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HANSA MARKASI MAHSULOTINI TANLAGANINGIZ BILAN ABRIKLAYMIZ

QADRLI FOYDALANUVCHILAR!

Mazkur qurilma o’zida foydalanishdagi ajoyib soddalik va yuqori samaradorlikni o’zida aks
ettiradi. Zavoddan yuborilishdan oldin har bir qurilma xavfsizlik va samaralilik nuqgtai nazaridan
sinchiklab tekshirilgan.

Qurilmani yoqgishdan oldin biz Sizni digqgat bilan go’llanmani o’qib chigishga chaqiramiz.

Mazkur qo’llanmadagi rasmlar tavsif
xusisiyatiga ega. Qurilmaning to’liq
jihozlanishi mos bo’limda keltirilgan.

Qurilma fagagina uyda foydalanish uchun
mo’ljallangan.

Ishlab chigaruvchi qurilmaning ish
faoliyatiga ta’sir qilmaydigan o’zgarishlarni
amalga oshirish huquqini o’zida saqlab
goladi.



AN

XAVFSIZLIK BO’YICHA MUHIM MA'LUMOT

Mazkur yo’rignomadagi ba’zi-bir mulohazalar muzlatish
mahsulotlarining turli xillari uchun birxillashtirilgan
(sovutgichlar, sovutgich-muzlatgichlar yoki
muzlatgichlar). Sizning qurilmangiz xili to’g’risidagi
ma’lumot mahsulot bilan birga taqdim etiladigan
mahsulot pasportiga mavjud.
Ishlab chigaruvchi mazkur go’llanmada aytib o’tilgan
foydalanish bo’yicha qoidalarga amal qilmaslik tufayli
Yuzaga kelgan buzilishlar uchun mas’ul emas.
ltimos, mazkur go’llanmani undan kelajakda foydalanish
uchun yoki uni keying foydalanuvchiga topshirish
magsadida saqlab qoling.
Mazkur qurilmadan cheklangan jismoniy, hissiy yoki
aqliy qobiliyatlarga ega yoki yetarli tajriba va bilimga
ega bo’lmagan shaxslar foydalanishi mumkin, agar bu
ularning xavfsizligi uchun javobgar bo’lgan shaxslar
nazoratida bo’lsa yoki ulardan yo’l-yo’riq olingan bo’lsa.
Shunga alohida e’tibor qaratish lozimki, bolalar ota-
onalari nazoratisiz qolganlarida qurilmadan foydalana
olishmasin. Ularga qurilma bilan o’ynashga ruxsat
bermang. Bolalarga olinadigan qismlarga o'tirishga va
gurilmaning eshiklariga osilishga ruxsat bermang.
urilma uning texnik o’ziga xos xususiyatlari jadvalida
ko'rsatilgan atrof-muhit haroratida to’'g’ri ishlaydi.
Qurilmani yerto’lalar, dahlizlar, isitimaydigan xonalar,
kuz va gishda fasllarida yozgi uyda o’rnatish magsadga
muvofiq emas.
O’rnatish, bir joydan ikkinchi joyga ko’chirish, ko’tarish
paytida eshilar dastagidan tutish, sovutgich orgasidagi
kondensatoridan tortish va compressor guruhiga qo’l
tekkizish magsadga muvofiq emas.
Qurilmani bir joydan boshqga joyga ko’chirish, joyini
o’zgartirish va o’rnatish paytida vertical chizigdan 40°
ga ortigga egish mumkin emas. Agar bunday vaziyat
yuz bersa, qurilmani uning o’rnatilishidan 2 soatdan kam
bo’Imagan muddatdan so’ng yogish mumkin (2-rasm).
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XAVFSIZLIK BO’YICHA MUHIM MA’LUMOT

Qurilmaga xizmat ko’rsatishning har bir harakatidan
oldin tarmoq simi vilkasini rozetkadan chiqarish lozim.
Simdan tortish yaramaydi, balki tarmoq simi vilkasining
tanasidan olish lozim.
Qarsillash va paqillash kabi tovushlar haroratning
o'zgarishi tufayli gismlarning kengayishi va torayishi
tufayli kelib chigadi.
Texnika xavfsizligi qoidalaridan kelib chiqgib qurilmani
mustaqil ravishda ta’mirlash yaramaydi. Zarur malakaga
ega bo’'Imagan saxslar tomonidan amalga oshiriladigan
ta’mirlash qurilmaning foydalanuvhcisi uchun jiddiy xavf
tug’dirishi mumkin.
Qurilma joylashgan xona bir necha daqiga davomida
shamollatilishi lozim (xona kamida quyidagi hajmda
bo’lishi kerak: 4 m?3; izobutan R600a ning ta’sirini
K/Io’qotish uchun) sovutish tizimining buzilishi holatida.
ahsulotlarni, hattoki gisman muzlatilganlarini, yana
muzlatish mumkin emas.
Butilka va bankadagi ichimliklarni, aynigsa karbonat
angidrid bilan gazlanganlarini muzlatish bo’linmasida
saglash yaramaydi. Butilka va bankalar portlab ketishi
mumkin.
Bevosita muzxonadan olingan mahsulotlarni darhol
iste’'mol gilmang (muzgaymoq, muz bo’laklari va
boshgalar), ularning past harorati jiddiy sovishga olib
kelishi mumkin.
Sovutish tizmini shikastlamaslik uchun ehtiyotkorlikka
roiyaqilishlozim (bug’latgichdagixladagentning kanallari
teshilishi, quvurlarning shikastlanishi). Sachrovchi
xladagent yonuvchan. Uning ko’zga tushishi holatida
uni toza suv bilan yuvib darhol shifokorga murojaat
gilish zarur.
Ta’minot simining shikastlanishi holatida, uning
almashtirilishi fagatgina ixtisoslashtiriigan ta’mirlash
ustaxonasida amalga oshirilishi lozim.
Qurilma ozig-ovqat mahsulotlarinig saglash uchun
go’llaniladi,undanboshgamagasadlardafoydalanmang.
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XAVFSIZLIK BO’YICHA MUHIM MA’LUMOT

Qurilma tozalash, texnik xizmat ko’rsatish yoki
o'rnatish joyining o’zgartirilishi kabi harakarlar amalga
oshirilayotganda ta’minot manbaidan to’liq o’chirilishi
zarur (vilkani tarmoq rozetkasidan chigaring).

Mazkur qurilmadan 8 yoshga tollgan va undan
katta bolalar, cheklangan jismoniy, hissiy yoki aqliy
gobiliyatlarga ega yoki qurilma bo’yicha yetarli tajriba va
bilimga ega bo’lmagan shaxslar foydalanishi mumkin,
agar ular domiy nazoratida bo’lsa yoki qurilmadan
ganday qilib xavfsiz ravishda foydalanish mumkinligi
haqgida yo’l-yo’riq olingan bo’lsa, qurilmadan foydalanish
borasidagi xavflar bilan tanishgan bo’lsa. Balalarga
qurilma bilan o’ynashga ruxsat bermang. Qurilmaning
tozalanishi va texnik xizmat ko’rsatilishi 8 yoshgacha
bo’lgan bolalar tomonidan va malakali shaxs nazoratisiz
amalga oshirilmasligi kerak.

Anti-bacteria System (modeliga bog’liq ravishda
mavjud. Uning borligi hagida qurilmaning bo’linmasi
ichidagi mos vyorligning bo’lishi darak beradi) -
sovutgichning ichki yuzasi tayyorlangan materialga
maxsus bakteriyalarga garshi vosita qo’shiladi, unda
saqglanayotgan mahsulotlarni mog’or, bakteriyalar,
mikroorganizmlardan himoya qiladi, shuningdek,
yogimsiz hidning paydo bo’lishi oldini ladi. Shu tufayli
mahsulotlar o’zining tozaligini uzoq vaqt saqlaydi.
Muzlatish bo’linmasida ko’proq joyga ega bo’lish uchun,
siz qutilarni chigarishingiz va mahsulotlarni bevosita
tokchalarga joylashtirishingiz mumkin. Bu qgrilmaning
issigli va mexanik xususiyatlariga ta’sir qilmaydi.
Muzlatish bo’linmasining aytilgan quvvati olib qo’yilgan
qutilar bilan hisoblangan.

11
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QURILMANING O’RNATILISHI VA ISHLASH SHAROITLARI

Birinchi yoqgishdan oldin o’rnatish

® Mahsulotni gadogdan ochish, eshikni va
jihozlanishni yopib turuvchi yopishqoq
lentadan tozalash lozim. Yelimning
golgan izlarini nozik yuvish vositasi va
latta yordamida tozalash mumkin.

® Qadoq va penoplast gismlarini tashlab
yubormang. Qayta tashish zarurati
holatida sovutgichni penoplast gimlari
va plyonkaga gadodlash va ularni
yopishqoq lenta bilan mustahkamlash
lozim.

® Sovutish va muzlatih bo’linmasi ichki
yuzasini uy haroratidagi idish yuvish
vositasi qo’shilgan suv bilan yuvish,
so’ngra artish va quritish lozim.

® Sovutgichni tekis, gorizontal va bargaror
polga, quruq, shamollatiladigan va
quyoshli bo’lmagan xonaga, gaz plitasi,
markaziy isitish quvurlari, gaynoq suv
installyasiyasi va boshqalar kabi issiqglik
manbalaridan uzoqda o’rnatish lozim.

® Sovutgichning yuza gismlari goplanishi
mumkin bo’lgan himoya plyonkasini olib
tashlash zarur.

® Qurilmaning o’rnatilishini gorizontal
daraja bo’yicha, 2 ta aylanuvchi
oyoqchalar yordamida ta’minlash lozim
(3-rasm).

® Eshikning erkin ochilishini ta’minlash
uchun qurilmaning (eshik oshiqlari
tomonidan) yon devori va xonaning
devori o’rtasidagi masofa 5-rasmda *
ko’rsatilgan

® Xonaning mos ventilyatsiyasini va
havoning qurilmaning har tomonidan
erkin aylanishini ta’minlash lozim (6-
rasm).*

® Kondensatorning ikkita yonlama
plankalari, havoning erkin aylanishiga
imkon beruvchi, rasmga (7-rasm) mos
ravishda o’rnatilishi lozim.

® Qurilma eshigi pastgi ustqurmada
joylashgan masofaviy qo’shimcha
bilan harakatsizlantiriigan (17-rasm).
Foydalanishdan oldin uni olib tashlash
lozim.

Issiqlik manbalaridan eng kam
masofa:

- elektr va gaz plitalaridan - 30 mm,

- Moyli va gaz qozonlaridan - 300 mm,

- duxovkadan korpusigacha - 50 mm

Agara yuqorida ko'rsatilgan masofalarga
amal qgilish mumkin bo’lmasa, izolyatsiya
panelllaridan foydalanish lozim.

® Sovutgichning orga devori, aynigsa
kondensator va sovutish tizimining
boshqa qismlari shikastlanishga olib
keluvchi boshqa gismlar bilan tegmasligi
kerak (aynigsa CO va suvni yetkazuvchi
quvurlar).
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® Qurilmaning gismlarini nojo’ya
ishlatish mumkin emas. Alohida e’tibor
garatish lozimki, compressor uchun
o’yiqgda ko’rinuvchi kapillyar quvuri
shikastlanmasin. Uni bukish, ochish va
aylantirish mumkin ema.

® Foydalanuvchi tomonidan kapillyar
quvurning shikastlanishi kafolat ta’miri
huquaqini bekor giladi (8-rasm).

® Ba'zi-bir modellarda eshik dastaglari
mustaqil ravishda o'ratilishi kerak
(tashishi paytida dastag olib qo’yiladi va
sovutish bo’linmasi ichiga solinadi).

Elektr ta’minotiga ulash

® Elekir ta’'minotiga ulahdan oldin, haroratni
boshgarish dastagini “OFF” holatiga yoki
qurilmani ta’'minot manbaidan o’chirib
go’yuvchi boshga-bir holatga qo’yish
tavsiya qilinadi (boshqgaruv tavsifi betiga
garang).

® Qurilmani 220-240 V, 50 Gs li
o’zgaruvchan tok elektr tarmog’iga
to’g’ri o’rnatilgan, yerlatishga ega, 10 A
saqlagichli rozetka yordamida ulang.

® shuning uchun so’rib oluvchi ulanadigan
rozetka mavjud me’yorlarga mos yerlatish
ulanishiga ega bo’lishi kerak. Ishlab
chigaruvchi mavjud me’yorlarga amal
gilmaslik tufayli yuzaga kelgan istalgan
turdagi yong'in va shikastlanishlar uchun
javob bermaydi.

® Ulanma uchun stabilizatorlar,
tagsimlovchilar va ikkisimli
uzaytirgichlardan foydalanish magsadga
muvofig emas. Uzaytirgichdan
foydalanish zarurati tug’ilganda himoya
halgali, bir rozetkali va VDE/GS
guvohnomasiga ega uzaytirgichdan
foydalanish lozim.

® Agar uzaytirgichdan foydalanilsa (himoya
halqgali va xavfsizlik belgisiga ega),
uning rozetkasi qo’l yuvgichdan xavfsiz
masofada bo’lishi va unga namning
tushishi xavfiga duchor bo’'Imasligi kerak.

® Ma’lumotlar nominal ma’lumotlar
jadvalida joylashgan, gaysikim sovutish
bo’linmasining ichki devorida pastda
mahkamlangan **

Ta’minot manbaini o’chirish.

® Qurilmaning ta’minot tarmog’idan
ikki tasmali o’chiruvchi yoki elektr
simini rozetkadan tortib olish yordamida
ajratilishi imkoniyati ta’minlanishi zarur
(9-rasm).

* O’rnatiladigan qurilmalarga kirmaydi
** Modeliga gqarab



XIZMAT KO’RSATISH VA VAZIFALARI

Boshgaruv paneli (10-rasm)

1. Harorat boshqaruvi

2. “Running” (yashil) diod chirog’i (indikator) — kompressorning ishlayotgani, muzlatgichning ishlayotga-
nidan darak beradi.

3. Power (sariq) diod chiroglari (indokator) — qurilmaning elektr manbasiga ulanganini ko’rsatadi.

4. Trevoga signali (qizil) diod chirog’l (indikator) — muzlatish bo’linmasidagi o’ta yuqgori haroratdan xabar
beradi. Mazkur diod chirog’i harorat quyidagidan oshganida yonadi: -9 °C vaharorat quyidagiga yetgani-
da o’chadi -12 °C darajasida.

Harorat boshqaruvi

Boshgaruvchining holatini o’zgartirish sovutkichdagi haroratning o’zgarishiga olib keladi. Boshgaruvchining
ehtimoliy holati

Qurilma o’chirilgan - holati 0

Eng yuqori harorat - holat MIN
Eng ma’qul holat - holat MID
Eng past harorat - holat MAX

Bo’linmani uning sovishiga gadar to’ldirish
A yaramaydi (4 soatdan kam emas
qurilmanin ishlashi).

Sovutish/muzlatish bo’linmasining ichki harorati

Yil faslining o’zgarishi tufayli harorat sozlanishlarinig o’zgartirish magsadga muvofig emas. Atrof-muhit
haroratining oshishi datchik tomonidan aniglanadi va compressor avtomatik tarzda bo’linmalar ichidagi
berilgan haroratni saglash magsadida nisbatan uzogroq vaqt mobaynida yoqilgan bo’ladi.

Haroratning ahamiyatsiz darajada o’zgarishi

Haroratning ahamiyatsiz darajada o’zgarishi odatiy hol bo’lib, misol uchun, sovutish bo’linmasida katta
migdordagi toza mahsulotlar saqglanish paytida yoki eshik uzoq muddat davomida ochiq qolgan paytlarda
kuzatilishi mumkin. Bu ozig-ovgat mahsulotlariga ta’sir gilmaydi, harorat esa tezda belgilangan darajaga
gaytadi.

Muzlatish bo’linmasini eritish uchun quyidagilarni amalga oshirish zarur (20-rasm):

® Sozlash dastagini "0" / "OFF" holatiga o’rnating, so’ngra vilkani rozetkadan chigaring.

® Qopgogni oching, mahsulotlarni chigaring.

® Taxminan 0,5 soatdan so’ng osongina devorlarning sillig yuzasidan girov gatlami va suvni olib tash-
lash mumkin.

® Qurilmaning ichida tigin bo’lib, u erish jarayonida quyib chigarish kanalini yopib turadi. Qurilmaning
yon tomonida suvni chigarib tashlash uchun klapan joylashgan.

® Bo’linma ichida taxminan 20-25 mm suv yig'ilganida klapanni chigarish va aylantirish va idish qo’yish
kerak Bundan tashgari, bo’linmadan suvni chigarib tashlash uchun tiginni chigarish lozim.

® Bo’linmani erish jarayoni tugashi bilan, klapanni eski joyiga o’rnating va chiqgarish kanalini yana tigin
bilan yoping.

® Muzlatgichning ichki gismini yuving va quriting.

® Qurilmani go’llanmaning mos bandiga binoan ishga tushiring.
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XIZMAT KO’RSATISH VA VAZIFALARI

Mahsulotlarni sovutish va muzlatish

bo’linmalarida saqlash

Mahsulotlarni mazkur qurilmada saqlashda
quyida sanab o’tilgan tavsiyalarga rioya qiling.

® Mahsulotlarni tovoqlarda, konteynerlarda yoki

ozuqgaviy, sellofan plyonkalarga qgadoglab
saglang. Mahsulotlarni  tokchalardi  bir = xil
tagsimlang.

® Shunga e'tibor garatish lozimki, mahsulotlar orqa
devorga tegmasin, chunki bu mahsulotlarning
nam va girov bilan qoplanishiga olib kelishi
mumkin.

® Sovutgichda gaynoq narsali idishlarni qo’yish
maqgsadga muvofiq emas.

L] Be%ona hidlarni osongina o’ziga tortuvchi
mahsulotlarni, moy, sut, tvorog kabi, shuningdek,
kuchli hid tarqatadiganlarni, baliq, dudlangan
taomlar, pishloglar kabi — tokchalarda, plyonkaga
gadoglab yoki yopiq konteynerlarda joylashtirish
magsadga muvofiqdir.

® Tarkibida ko’'p migdorda suv saqlovchi
sabzavotlarning saglanishi sabzavotlar uchun
konteynerning ustida bug’ hosil bo’lishiga
olib keladi; bu sovutish bo’linmasining to’g’ri
ishlashiga xalaqit bermaydi.

® Sabzavotlarni sovutish bo’linmasiga qo’yishdan
oldin, ularni yaxshilab quritish lozim.

® Ko'p miqdordagi namlik sabzavotlarni yaxshi
saqglanish muddatini kamaytiradi, aynigsa
barglilarining.

® Sabzavotlarni yuvmasdan saglash lozim. Yuvish
tabiiy himoya qatlamini yo’qotadi, shuning uchun
ularni bevosita iste’moldan oldin yuvish kerak.

® Mahsulotlarni 1, 2, 3 * savatlarga tabiiy to’ldirish
darajasigacha joylashtirish tavsiya etiladi (11a/
11b-rasmlari).*

. Qadoglangan mahsulotlar

. Bug’latish tokchasi / tokcha

. To’ldirishning tabiiy chegarasi
(*/***)

o h~wp-

Mahsulotlarni muzlatish bo’linmasi

bug’latgichining tokcha-panjarasiga joylashtirish

mumkin.*

® Tokchalarga mahsulotlarni shunday joylashtirish
mumkinki, ular tikcha chetidan 2(J)-§O mmga
chigib tursin.**

® Muzlatish  bo’linmasining ichki  bo’shlig’ini

samarali tarzda ishlatish uchun pastgi

tarnovchani olish va mahsulotlarni bo’linmaning

ostiga joylashtirish mumkin.*

Mahsulotlarni muzlatish**

® Qaruyb barcha ozig-ovqat mahsulotlarini
muzlatish mumkin, toza-toza iste’mol qilinishi
lozim bo’lgan ko’katlardan tashgari, masalan
yashil salatni.

® Muzlatish uchun fagatgina oliy sifatli mahsulotlar
to’'g’ri keladi, bo’laklarga bo’lingan, bir martalik
iste’molga mo’ljallangan.

® Mabhsulotlarni hidi bo’lmagan, havoning, namning
va yog’larning kirishiga chidamli materiallar?a
gadoglash lozim. Eng yaxshi materiallar bo’lib
paketlar, polietilen va alyuminiy qog’ozdan
gilingan listlar hisoblanadi.

® Qadoq germetik va muzlatiigan mahsulotlarni
to’liq yopadigan bo’lishi lozim. Shisha gadogdan
foydalanish tavsiya qilinmaydi.

® Yangi va iliq ozig-ovgat mahsulotlari (atrof-muhir
haroratida) allagachon muzlatiigan mahsulotlar
bilan to’qnashmasligi lozim.

® Muzlatish bo’linmasiga bir martada bir sutka
davomida qurilmaning texnik xususiyatlari
jadvalida ko'rsatilganidan ko'proq yangi
mahsulotlarni joylashtirish tavsiya gilinmaydi.

® Muzlatilgan mahsulotlarning yaxshi sifatini
saglash uchun muzlatgichning o'rta tokchasida
joylashgan muzlatilgan mahsulotrlarni shunda
gayta joylashtirish tavsiya qilinadiki, ular hali
muzlatilmaganlari bilan to’gnash kelmasin.

® Biz muzlatilgan bo’laklarni muzlatish
bo’linmasining bir tomoniga, muzlatish uchun
yangi bo’laklarni garama-qarshi tomoniga, ularni
mumkin gadar yon tonom bo’linmaning orga
devoriga mumkin gadar yaginlashtirgan holda
joylashtirishni tavsiya qilamiz.

® Mahsulotlarni muzlatish uchun quyidagicha
belgilangan bo’shligdan foydalaning (*/***).

® Shuni esda saqlash lozimki, muzlatgichning
haroratiga, shuningdek, atrof-muhitning
harorati, oziqg-ovqat mahsulotlari bilan
to’ldirilish darajasi, eshikni ochish
takrorlanishi, termostatning sozlanishi ta’sir
qiladi.

® Agar muzlatish bo’linmasining yopilishidan
so’ng eshiklar tezda ochilmasa, biz 1-2 dagiqa
davomida u yerda hosil bo’lgan vakuumetrik
bosim yo’qolguniga qadar kutishni tavsiya
qilamiz.

Muzlatilgan mahsulotlarning saqglanish muddati
ularning muzlatilishdan oldingi yangi paytidagi
sifati va saglash harorati bilan bog’lig.

Quyidagi haroratning saglanishi holatida: -18°C
yoki pastroq bo’lsa, quyidagi saglash sharoitlari
tavsiya gilinadi:

Mahsulotlar Oylar
Mol go’shti 6-8
Buzoq go’shti 3-6
Ichak-chovoq 1-2
Cho’chga go’shti 3-6
Qush go’shti 6-8
Tuxum 3-6
Baliq 3-6

Sabzavotlar 10-12

Mevalar 10-12

Tez sovutish bo’linmasi muzlatiigan mahsulotlarni
saglashga mo’ljallanmagan. Bu bo’linmada muz
bo’laklarinig tayyorlash va saglash mumkin. ***

* Qurilmaning pastgi gismidagi muzlatish
bo’linmasiga ega qurilmalar uchun

** Muzlatish bo’linmali qurilmalarga kiradi (* / ***)

*** Muzlatish bo’linmali qurilmalarga kirmaydi,

markalangan (*/***)
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SOVUTKICHDAN QANDAY QILIB IQTISOD QILIB FOYDALANISH

Amaliy maslahatlar

Na sovutgich na muzlatgich isituvchilar, duxovka
oldiga o’rnatilmasin va unga quyosh nurlarining
tushishini oldi olinsin.

Ventilyatsiya tirgishlarining ochigligiga ishonch
hosil giling. Ularni yiliga bir yoki ikki marta
tozalash lozim.

Mos keluvchi harorat tanlansin: harorat 6 dan
8°C gacha sovutgichda va -18°C muzlargichda
yetarli.

Sizning uzoq muddat davomida bo’Imagan
paytingizda sovtgichdagi haroratni oshirish lozim
Sovutgich yoki muzlakgichning eshiklarini
fagatgina zarurat bo’lgan paytda ochish lozim.
Qaysi mahsulotlar sovutgichning gayerida
joylashganini bilish lozim. Ishlatiimagan
mahsulotlarni ular isimasidan oldin tezroq
sovutgich yoki muzlargich ga qo’yish lozim.
Doimiy ravishda sovutgichning ichki devorlarini
yumshoq detergentga namlangan latta bilan
artish lozim. Avtomatik muz eritish vazifasiga
ega bo’lmagan qurilmalarni doimy ravishda eritib
turish lozim. Qirov gatlamining 10 mmdan ortib
ketishiga yo’l go’ymaslik lozim.

Eshik chetlaridagi mahkamlovchini tozalikda
saqlash lozim, aks holda eshiklar mahkam
yopilmaydi. Buzilgan mahkamlovchilarni darhol
yangisiga almashtirish lozim.

Yulduzchalar nimani bildiradi?

*

*k

Quyidagidan yuqori bo’lmagan harorat: -6°C
muzlatilgan mahsulotlarni bir haftagacha
saqlash uchun yetarli. Bir yulduzcha bilan
belgilangan quti va bo’linmalar (ko’pincha)
nisbatan arzonroq sovutgichlarda uchraydi.
Quyidagi haroratdan pastda: -12°C mahsulotlarni
tam sifatini yo’qotmasdan 1-2 hafta davomida
saqglash mumkin. Mahsulotlarni muzlatish uchun
bu yetarli emas.

*** Mahsulotlarni muzlatish uchun, odatda, quyidagi

*kkk

haroratdan past haroratlar foydalaniladi:
-18°C. Vazni 1 kg gacha bo’lgan mahsulotlarni
muzlatish imkonin beradi.

Shunday qilib, ko'rsatilgan qurilma mahsulotlarni
quyidagi haroratdan past haroratda saqlash
imkonini beradi -18°C va ko’p migdordagi
mahsulotlarni muzlatishga ham.

Sovutgichdagi harorat hududilari

Sovutish bo’linmasidagi havoning tabiiy aylanishi
bo’linmaning turli joylarida turli harorat rejimlarini
yaratadi.

Eng sovuq joy bevosita sabzavotlar uchun quti
ostida joylashgan. Mazkur joyda nozik va tez
buziladigan mahsulotlarni saglash lozim:

- baliq, go’sht, qush,

- dudlanganlar, tayyor ovqatlar,

- tarkibida tuxum yoki smetan bo’lgan
ovgat yoki pishiriglar,

- yangi xamir, xamirlar aralashmasi,

- gadoglangan va yorligga ega boshga
toza mahsulotlar 4°C gacha saglanishi tavsiya
qgilinadi.

Eshikning yuqori gismlarida eng iliq harorat. Bu
joyda pishloglar va sariyog’ni saglash magsadga
muvofiq.

Sovutgichda saqglash kerak bo’lmagan mahsu-
lotlar

Bar mahsulotlar ham sovutgichda saglash uchun
to’g’ri kelmaydi. Ularga quyidagilar kiradi:

- past haroratlarga ta’sirchan bo’lgan
meva va sabzavotlar, banan, avocado, papaya,
marakuya, baglajon, shirin galampir, pomidor va
bodring singari,

- pishmagam mevalar,

- kartoshka.

Mahsulotlarning sovutgichdagi taxminiy
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QIROVDAN TOZALASH, YUVISH VA XIZMAT KO’RSATISH

Kir yuvish mashinasi korpusi va plastikdan gilingan
gismlarini tozalash uchun erituvchi va abraziv
tozalash vositalaridan (masalan, tozalash kukuni va
molochko)! Fagatgina nozik suyuq yuvish vositalari
va yumshoq lattadan foydalaning. Gubkadan
foydalanmang.

Qirovdan tozalash va sovutish bo’linmasini
yuvish***

® Sovutish bo’linmasining orga devorida avtomatik
tarzda yo’qotiladigan girov hosil bo’ladi. Qirov va
kondensatdan tozalash jarayobida tarnovchaning
teshigiga kir kirib qolishi mumekin. Bu tirgishning
tigilib qolishiga olib kelishi mumkin. Bunday
holatda tirgishni gulto’r bilan ehtiyotkorlik bilan
tozalash lozim (13-rasm).

® Qurilma skill ishlaydi: sovutadi (shunda orqa
devorga qirov qo’nadi), so’ngra girovdan
tozalanadi (tomchilar orga devor bo’ylab oqgadi).

Tozalashdan oldin qurilmani albatta
tarmoqdan o’chirish, ta’minot vilkasini
elektr rozetkasidan uzib yoki saqlagichni
o’chirib/chigarib. Suv boshgaruv
yoki yoritish paneliga tushishiga yo’l
qo’ymaslik lozim.

® Aerozolda eritish uchun vositalardan
foydalanish tavsiya gilinmaydi. Ular portlovchi
aralashmalarning kelib chigishiga olib kelishi
mumkin, tarkibida erituvchilar mavjud,
qurilmaning plastic gismlarini shikastlashi va
sog’lig uchun xavf tug’dirishi mumkin.

® Shunga e’tibor garatish lozimki, yuvish uchun
foydalaniladigan suv, imkon gadar bug’lanish
idishiga ogava teshigi orqali ogib o’tsin.

® Eshikni mustahkamlovchilardan tashqari barcha
qurilmalar nozik detergent yordamida yuvilishi
lozim. Eshikning mustahkamlovchilari toza suv
bilan yuvilishi va qurigaunicha artilishi lozim.

® Jihozlash gismlarini go’lda yaxshilab yuvilishi
lozim (sabzavotlar uchun konteynerlar, tokcha-
balkonlar, shisha tokchalar va boshqgalar).

Qirovdan tozalash va muzlatgichni yuvish **

® Muzlatish bo’linmasining tozalanishini qurilmani
yuvish bilan birlashtirish tavsiya gilinadi.

® Muzlatish yuzasidagi yig'ilgan ko’p migdordagi
muz qurilmaning ishlash samaradorligini
pasaytiradi va elektr energiyasi iste’molining
oshishiga olib keladi.

® Qurilmaniyiliga 1-2 marta eritish tavsiya gilinadi.
Katta migdordagi muzning yig’ilishi holatida
eritishni ko’proq amalga oshirish lozim.

® Agar muzlatgichning ichida mahsulotlar bo’lsa,
boshqaruvchini eritishdan 4 soat oldin eng
baland holatiga o’rnatish lozim. Bu mahsulotlarni
tashqgi muhit haroratida uzoq muddat davomida
saqlash imkonini beradi.

® Mahsultlar muzlatgichdan olinganidan so’ng,
ularni tovaga qo’yish, bir necha gavat gazeta
qgog’ozi bilan o’rash va salgin joyda saqglash
lozim.

® Muzlatgichning eritilishi mumkin qadar tezroq
amalga oshirilishi kerak. Mahsulotlarning atrof-
muhit haroratida uzoq vaqt davomida saglash

ularning iste’'mol uchun yaroqlilik muddatini
gisqartiradi.

Muzlatish bo’linmasini eritish uchun

quyidagilarni amalga oshirish lozim **:

® Qurilmani boshgaruv paneli orgali o’chiring,
so’'ngra vilkani rozetkadan chigaring.

® Eshikni oching, mahsulotlarni chigaring.

® Modelidan kelib chigib muzlatish bo’linmasining
pastgi gismida joylashgan ogava kanalini
suring va idishni qo’ying.

® Eshikni ochiq qoldiring, bu erish jarayonini
tezlashtiradi. Bundan tashqari siz muzlatish
bo’linmasiga issiq (gaynoq emas) suvli idishni
joylashtirishingiz mumkin.

® Muzlatgichning ichki gismini yuving va quriting.

® Qurilmani go’llanmaning mos bandiga binoan
ishga tushiring.

Sovutish bo’linmasining qirovdan avtomatik
tarzda tozalanishi ****

Sovutish bo’linmasi girovdan avtomatik tarzda
tozalanish vazifasi bilan jihozlangan. Ammo,
sovutish bo’linmasining orqa devorida girov
yig'ilishi mumkin. Odatda, bu sovutish bo’linmasida
ko’p migdordagi toza mahsulotlar saglansa ro’y
beradi.

Muzlatgichning qirovdan avtomatik tarzda
tozalanishi ****

Muzlatish bo’linmasi girovdan avtomatik tarzda
tozalanish vazifasi bilan jihozlangan (no-frost).
Mahsulotlar aylanuvchi, sovuq havo bilan
muzlatiladi, muzlatish bo’linmasidagi namlik esa
tashqariga chigariladi. Natijada muzlatgichda
ortigcha muzlash va girov yig'ilishi ro’y bermaydi,
mahsulotlar bir-biriga muzlab yopishib qolmaydi.

Sovutish va muzlatish bo’linmalarining qo’lda
yuvilishi.****

Yiliga bir martadan kam bo’lmagan marta sovutish
va muzlatish bo’linmalarini yuvish tavsiya qilinadi.
Bu bakteriyalar va yogimsiz hidlarning paydo
bo’lishi oldini oladi. Barcha qurilmalarni o’chirib,
bo’linmalardan mahsulotlarni chigarib nozik
detergent gqo’shilgan suv bilan bo’linmalarni yuvish
lozim. Oxirida bo’linmani latta bilan artish lozim.

Tokchalarni olish va o’rnatish.*****

Tokchani ko'tarish va chigarish, so’ngra u
shunday tarzda tiqgilsinki, tokchaning lo’kidoni
yo’naltiruvchining tirgishida bo’lsin (15-rasm).

Tokcha-balkonni olish va o’rnatish.*****
Balkonni ko’taring, oling va yuqgoridan kerakli
holatgacha tiging (16-rasm).

Muzlatgichning ichiga also elektr
isitgich, issiqglik-ventilyatori va soch
uchun fenni qo’ymang.

** Muzlatish bo’linmali qurilmalarga kiradi (* / ***)
“no frost” tizimili qurilmalarga kirmaydi

*** Sovutish bo’linmali qurilmalarga kiradi. “no
frost” tizimili qurilmalarga kirmaydi

**** No frost tizimili qurilmalarga kiradi

****Muzlatish sandiglariga tegishli emas
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SHIKASTLANISHLARNI ANIQLASH

Belgilari Ehtimoliy sabablari Ta’mirlash usuli
- elektr simining vilkasi tarmoq rozetkasiga
to’g’ri qo’yilganligini tekshiring o
Qurilma ) o o - tarmoq simi shikastlanganini tekshiring
ishlamavdi Elektr instalyatsiyasi zanjirinin - rozetkada kuchlanish borligini tekshiring,
Y uzilishi. misol uchun ungaéorltglchm tigib ko'rib
- boshgaruvchini “OFF” yoki “0” dan
%/uqorlro ‘holatga qo’ya turib qurilma
ermostatining yogilganligini tekshiring.
Bo'llinma LaLJ_ma aylanib chigib goldan - oldingi “Qurilma ishlamaydi” bandiga
ichidagi yoritish  |yoki kuygan (cho’g’lanma lampali garang — aylantirib kiriting yoki kuygan
ishlamaydi modellarida). lampani almashtiring.
Boshqaruvchining dastagi noto’g’ri - boshqaruvchini yuqgori holatga qayta
o’rnatilgan o’rnating
Qurilmaning texnik 0'ziga xos. - qurilma uning texnik o’ziga xos xususiyatlari
hanom é";lr?ré f&y%'bdh?tn%rsﬁglr%ar‘gﬁ ja%valida ko‘rsgatilgan atro?—muhit harorzlida
baland yoki past. 9 ishlashda nazarda tutilgan.
Qurilma quyoshli joyda ?/oki issiglik |- qurilmani o’rnatish joyini xizmat ko'rsatish
manbai yaginida o’rnatilgan bo’yicha go’llanmaga binoan almashtiring
— e ! - mahsulotlarning sovushini (muzlashini) va
Ko'p migdordagi iliqg mahsulotlarning bg]l?nma ichidagi haroratning kerakli darajaga
bir martalik solinishi yetishini 72 soat davomida Iguting 1ag
- ‘i R - mahsulot va tarnovlarni shunda
Qurilma juda C%u{#gghlgcilda havo aylanishining joylashtiringki ular sovutish bo’Iin)r/nasining
sekin ishlae/apti/ ay orqa devoriga tegmasin
muzlatyapti Qurilma orgasida havo aylanishining |- quriimani devordan 30sm dank am
qiyinlashuvi bo’Imagan masofaga uzoglashtiring
Sovutish/muzlatish bo’linmasining e : : :
i Hadi ; - eshikni kamrog ochish va/yoki u ochiq
Sgoi?rhﬁﬁé'%egh%cgg?gé?' oki uzog vaat |y, radigan muddatni qisqartir}gsh
) ) - mahsulot va konteynerlarni shunday
Eshik mustahkam yopilmagan joylashtiringki, ular eshikning mahkam
yopilishiga xalaqit bermasin
o - atrof-muhitning harorati nazarda tutilgan
Kompressor ba’zan yoqiladi |qlgm|y sinfdan past emasligiga ishonch hosil
qiling
ch)'r;/Iill(gngAg mahkamlovchisi noto'gri | ahkamiovchini to'gri qo'ying
Qurilmanin . E;r)ﬁgﬁlggr\]/chmmg dastagi noto’g’ri E),t?r?gmgruvchlm eng pastgi holatga qayta
to'xtovsiz ishlashi Qolgan sabablar “ Qurilma juda sekin |- oIdin?i “ Qurilma juda sekin ishlayapti/
ishlayapti/muzlatyapti ” bo’limidagidek |muzlatyapti ” bandga binoan tekshiring
Quyish tarnovining tic1i]lib qgolishi
. (kondensatni chigarish uchun tirgish |- tirgishni tozalang (“Eritish, yuvish va xizmat
Sovutish va chigarish tarnoviga ega modellar |ko’rsatish” bo’limiga qarang)
bo;l_lc?masmmg uchun)
ostida suv :
yig'iladi Sovutish bo'linmasining ichida havo |; Mahsulot va tarnovlarni shunday ~
aylanishining qiyinlashuvi Joor}élgsdhetl\;'g}?gk; lf'é%"rﬁg;’i'}’]t'Sh bo'linmasining
Qurilmanin ; . ) ; - Kir yuvish mashinasining holatini turli
to’'g’ri ishlashiga Qurilma xato darajada o'matilgan tekish{klarda darajasi bo’y?cha sozlang.
xos bo’lmagan Qurilma mebel va/yoki boshga - qurilmani shunda)ﬁo’rnatingki, u boshqa
tovushlar narsalar bilan tegishagi narsalar bilan tegishmasin

Qurilmaning odatdagidek ishlatilishi jarayonida, uning to’g'ri ishlashiga xalaqgit bermaydigan turli
tovushlar chigarishi mumkin.
Yo’qotish oson bo’lgan ovozlar:
® sovutgich tekis turmagandagi shovqgin — aylanadigan oldingi oyoqchalar yordamida qurilmaning
holatini sozlang. Orqadagi g'ildiraklarning ostiga yumshoq material qo’yish, aynigsa, agar pol plitali

bo’lsa.

Boshga mebelga ishqalanish — sovutgichni suring.
Qutilar yoki tokchalarning g’ichirlashi — quti yoki tokchani chigarib gaytadan qo’ying.
bir-biriga tegayotgan butilkalarning jarangi — butilkalarni uzoglashtiring.

To'g’ri foydalanish paytidagi tovushlar termostatdan, kompressordan (yoqilish), sovutish tizimidan
(harorat farqi va xladagentning oqishi ta’sirida materiallarning qgisqarishi va kengayishi).
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ATROF-MUHITNI MUHOFAZA QILISH

Ozon gatlamining himoyalanishi

Bizning mahsulotomizni
ishlab chigarish uchun
me’yorlarga javo
beradigan va FUG va
FUlardan 100% ga xoli
bo’lgan xladogentdan
foydalaniladi, u ozon
gatlamiga salbiy

ta’sir gilmaydi va issigxona samarasini
pasaytiradi. Shu bilan birga, yangi
texnilogiyalardan foydalanish va atrof-
muhitga foydali izolyatsiya elektr energiyasi
iste’molini tejaydi.

Qadoqning retsiklingi

(3
Ra

® Tashgi gadoq karton/ plyonkadan

® FCKWdan xoli, ko'pikli polisteren (PS)
dan Forma

® Plyonka va xaltalar polietilendan (PE)

Bizning gadoq atrof-
muhitga zararsiz bo’lgan
materiallardan gilingan
va ko’p marotaba
foydalanilishi mumkin:

FOYDALANISHDAN CHIQARISH

Agar qurilma ishlatilmasa,
uning utilizatsiyasidan
oldin barcha simlarni
yechib tashlash lozim.
Mazkur qurilma quyidagi
Yevropa direktivasiga mos
B ravishda markalanadi
2002/96/EC va eskirgan
elektr va electron qurilmalar to’g’risidagi
gonun bilan, usti urilgan axlat konteyneri
bilan.
Markur belgilash shuni ko’rsatadiki,
mazkur qurilmalar ulardan foydalanish
muddatining tugashi bilan maishiy axlat
bilan tashlab yuborilmasligi lozim.
Foydalanuvchi ularni elektr va
electron qurilmalarning utilizasiyasi
bilan shug’ullanuvchi ixtisoslashgan
korxonalarga topshirishga majbur.
Qabul giluvchi, shu jumladan mahalliy
yig'uv bo’limlari, do’konlar va municipal
tashkilotlar bu turdagi uskunalarni
gaytarishning mos tizimini tashkil gilishadi.
Utilizasiya qilingan elektr va electron
qurilmalarga to’g’ri munosabat qilish ularda
saglanuvchi xavfli moddalar, shuningdek,
mazkur qurilmalarni to’g’ri saglamasli va
noto’g’ri qaya ishlash bilan bog’liq, atrof-
muhit va odamlar sog’lig’l uchun zararli
ogibatlarning oldini olishga imkon beradi.

IQLIMIY SINFI

Qurilmaning iglimiy sinfi hagidagi ma’lumot nominal xususiyatlar jadvalida joylashgan. Unda atrof-
muhitning (ya’ni, u ishlaydigan xona) ganday haroratida qurilma eng qulay rejimda ishlashi ko’rsatilgan).

Iqlimiy sinfi Atrof-rpuhitning rwfsat
berilgan harorati

SN +10°C dan +32°C gacha

N +16°C dan +32°C gacha

ST +16°C dan +38°C gacha

T +16°C dan +43°C gacha
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KAFOLAT

Kafolat

Kafolat xizmati qoidalari kafolat talonida ko’rsatilgan.
Ishlab chigaruvchi kir yuvish mashinasiga noto’g’ri munosabat qilish natijasida yetkazilgan zarar uchun

javob bermaydi.

N
-]

Ishlab chiqarish tantanali e’loni

Ishlab chigaruvchi e’lon gilmogdaki, mazkur mahsulot quyidagi Yevropa direktivalari
asosiy talablariga mos keladi:
past kuchlanishli elektr qurilmalari to’g’risidagi direktiva 2014 /35/EC,

elektromagnit mos kelish to’g’risidagi direktiva 2014/30/EC,
e ekologik rejalashtirish bo’yicha direktiva2009/125/EC

shuning uchun ham qurilma markalanadi C € moslik belgisi bilan va unga bozorni
nazorat qilish organlariga taqdim etish uchun muvofiglik deklaratsiyasi berilgan.
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THANK YOU FOR PURCHASING AN HANSA APPLIANCE

DEAR CUSTOMER!

Your appliance is exceptionally easy to use and extremely efficient. Before being packaged
and leaving the manufacturer, the appliance was thoroughly checked with regard to safety and
functionality.

Before using the appliance, please carefully read these Operating Instructions

tive purposes only. Full appliance fittings

. Figures in this user manual are for illustra-
are listed in a relevant section.

The appliance is intended for household
use only.

The manufacturer reserves the right to
introduce changes which do not affect the
operation of the appliance.
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

Some provisions in this user manual are unified for re-
frigerating products of different types (for a refrigerator,
refrigerator-freezer or freezer)

The Manufacturer shall not be held liable for damage
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.

Keep this manual for future reference, or to pass it over
to the next user.

This appliance is not intended for use by persons (inc-
luding children) with limited physical or mental capabili-
ties and persons who lack experience or familiarity with
the appliance.

Do not allow children to use the appliance. Do not allow
them to play with the appliance. They must not climb
inside the drawers and swing on the doors.

The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar,
unheated summer cottage during autumn and winter.
When placing, moving, lifting the appliance, do not hold
the door handles, do not pull the condenser at the rear
part of the refrigerator and do not touch the compressor
unit.

When transporting, moving or positioning the fridge-
-freezer do not tilt it by more than 40° from the vertical
position. Should such a situation occur, the appliance
should be switched on after minimum 2 hours from its
replacement in the right position (fig.2).

Pull the plug out from the mains socket before each ma-
intenance activity. Do not pull on the cord, but hold the
body of the plug instead.

The “cracking” sound, which the appliance may emit is
caused by the expansion and contraction of parts as a
result of temperature variations.

For safety reasons do not repair the appliance yourself.
Repairs carried out by persons who do not have the
required qualifications may result in serious danger for
the user of the appliance.
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

Air the room in which the appliance is placed for a few
minutes (the size of the room for a product containing
isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid da-
mage to the cooling system.

Do not refreeze partly thawed products.

Do not store beverages in bottles and cans, especial-
ly carbonated beverages, in the freezer chamber. The
cans and the bottles may explode.

Do not put frozen products, taken out directly from the
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their
low temperature may cause severe frost-bite.

Make sure you do not damage the cooling system, by
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.

If the power wire gets broken, it should be replaced with
a new one in a specialist repair shop.

This appliance is intended for food storage, do not use
it for other purposes.

When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely di-
sconnected from power supply (by pulling the plug out
from the socket).

This appliance can be used by children aged 8 years
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the
use of the appliance. Ensure that children do not play
with the appliance. Cleaning and maintenance of the
appliance should not be performed by children unless
they are 8 years or older and are supervised by a com-
petent person.

22



GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

Anti-bacteria System (varies depending on the model.
Its presence is indicated by the label inside the applian-
ce chamber) - The Antibacteria System protects foods
and products inside therefrigerator from bacteria and
mould which may cause unpleasant smells and shorten
storage time. The Antibacteria System prolongs the fre-
shness of food. The special material used to construct
the fridge liner prevents bacterial, microorganism and
mould growth.

In order to obtain more space in the freezer, you can
remove the drawers and place the food directly on the
shelves. This has no effect on the product mechanical
properties and cooling performance. Declared freezer
capacity was calculated with the drawers removed.
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INSTALLATION AND OPERATING CONDITIONS OF THE APPLIANCE

Installation before using the appliance
for the first time

Take the product out of the package,
remove the scotch tape protecting the
door and the equipment. Any remaining
adhesive stains may be removed with a
mild washing agent.

Do not throw away the polystyrene ele-
ments of the packaging. If it is necessary
to transport the fridge-freezer, pack it in
the polystyrene elements and film as well
as protect ing it with scotch tape

Clean the interior surface of the fridge-
freezer and the elements of the equip-
ment with a washing agent dissolved in
lukewarm water, then wipe it dry.

Place the fridge-freezer on an even, flat
and stable surface, in dry, aired and
shaded room, far from the heat sources
such as: oven, hob, central heating ra-
diators, central heating pipes, hot water
installation, etc.

On the exterior surface of the product
may be a protective foil, this foils should
be removed.

Make sure the appliance is placed in a
horizontal position by screwing in the 2
adjustable front legs (fig. 3)

To ensure that the door opens freely, the
distance between the side of the applian-
ce (on door hinges side) and the wall is
shown on figure 5.*

Ensure adequate ventilation of the room
and free air circulation from all sides of
the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources

- from the electric gas and other ovens -
30 mm,

- from oil or coal fired ovens - 300 mm,
- from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the
above- mentioned distances, provide an
appropriate insulation board.

The rear wall of the refrigerator, in parti-
cular, the condenser and other elements
of the cooling system must not contact
other elements, which may damage
them, (e.g. central heating pipes and the
water supply pipes).

It is forbidden to readjust or modify
any parts of the unit. It is crucial not to
damage the capillary tube visible in the
compressor recess. The tube may not
be bent, straightened or wound.

If the capillary tube is damaged by the
user the guarantee will be void (fig. 8).
In some models the handle is put into
the appliance, You should screw it with
Your own screwdriver,

24

Mains connection

Prior to connection, it is recommended
to set the temperature control knob to an
,OFF” or other position that disconnects
the appliance from the power supply
(See page with the control description).
This appliance should be connected to
AC 220-240V 50Hz supply socket. The
socket must be fitted properly, and must
be supplied with an earthing conduit and
a 10A fuse.

Itis a legal requirement that the applian-
ce is properly earthed. The manufacturer
will not be held liable for any damage or
injury which may result from the failure
to fulfil this requirement.

Do not use adapters, multiple sockets
and two-wire extension leads. If it is
necessary to use the extension lead, it
must be equipped with a protection ring
and a single socket and must have a
VDE/GS safety certificate.

If an extension lead is used (with a
protection ring and safety certificate), its
socket must be located at a safe distan-
ce, away from the sinks, and must not
be in a place where it could be flooded
by water or waste water.

See the type plate at the lower part of the
internal wall of the appliance for detailed
specifications™*.

Disconnecting the mains

Make sure the appliance can be easily
disconnected from the mains, either by
pulling the plug out of the mains socket,
or by switching the two-pole switch off

(fig. 9).

* Only free- standing appliances
** According to the model



OPERATION AND FUNCTIONS
Control Panel (Abb. 10)
1. Temperature knob (thermostat)
2. The green Running LED indicates that compressor operates
3. The yellow Power LED indicated that the appliance is connected to power.

4. The red Alarm LED indicates too high temperature in the freezer. This LED indicator lights up when
the temperature rises above -9°C and goes off when the temperature drops below -12°C.

Temperature adjustment
Turning the knob to a different setting changes the temperature in the fridge-freezer.

Available knob settings:

« appliance switched off - 0 setting

* maximum temperature - MIN setting
* optimal temperature - MID setting
* minimum temperature - MAX setting

re it has reached its operating temperature,

it Do not put food into the fridge freezer befo-
which takes minimum 4 hours.

Temperature inside the fridge / freezer chamber

Do not change the temperature settings due to the change in the season of the year. The ambient tem-
perature increase will be detected by the sensor and the compressor will be switched on automatically
for a longer period of time in order to maintain the temperature set inside the chambers.

Minor changes in temperature

The slight changes in temperature are perfectly normal and may occur, for instance during the storage
of great quantities of fresh products in the fridge, or when the door is open for a longer period of time.
This will not affect the condition of the stored foodstuff, and the temperature will quickly return to its set
value.

In order to defrost the freezer chamber, you must take the following steps (Fig. 20):

Set the knob at "OFF” /0" position, take out the plug from the mains socket.

Open the lid and remove the food from the freezer.

After about 0.5h, it is possible to remove the white frost or water from the smooth wall surfaces.

There is a water conduit at the bottom of the freezer, when defrosting, extract the rubber cover, de

frosted water will drip into the hole and flow out. (NOTES: PLEASE KEEP THE RUBBER COVER

WELL DURING THE DEFROSTING AND PUT IT BACK AFTER DEFROSTING IS DONE )

Extract the water conduit by 20-25mm until the water hole can be seen.

Twist the water conduit until the arrow points downward.

e After defrosting is done, make sure there is no more water coming out before out the water conduit in
place and make the arrow point upward.

e \Wash the interior of the freezer and wipe it dry.

e Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.
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OPERATION AND FUNCTIONS

Storage of food in the fridge-freezer

Observe the following recommendations to
ensure the food remains fresh.

PWON=-

The products should be placed on plates, in
containers or packed in food wrap. Distribute
them evenly | over the shelves.

If the food contacts the rear wall, it may cause
frosting or wetting of the products.

Do not put dishes with hot food t into the fridge
Products which absorb flavours easily such as
butter, milk, white cheese and products with in-
tense flavour, such as fish, smoked meat, hard
cheese must be placed on shelves, packed in
food wrap or in tightly sealed containers.

The storage of vegetables containing significant
quantities of water will cause the deposition of
condensation on the vegetable containers, it
does not impact on the proper functioning of the
fridge.

Before putting the vegetables into the fridge, dry
them well.

Excessive moisture shortens the shelf life of ve-
getables, especially the leafed vegetables.

Do not wash the vegetables before storing in the
refrigerator. Washing removes the natural pro-
tection, therefore it is better to wash the vegeta-
bles directly before consumption.

It is recommended to place the products in fre-
ezer drawers 1, 2, 3* up to natural loading capa-
city (Fig. 11a/ 11b).**

. Packed products

. Shelf

. Natural loading capacity
) (*/***)

Stacking of products on the freezer shelves is
acceptable.*

It is acceptable to place products beyond the
natural loading capacity by 20-30 mm.**

In order to increase the loading capacity of the
freezer chamber and allow the stacking of pro-
ducts on the freezer evaporator wire shelves up
to maximum height it is possi- ble to remove dra-
wers 1 and 2.*

Freezing food**

Practically all the food products, except for ve-
getables consumed raw, such as lettuce can be
frozen.

Only food products of the highest quality, divided
into small portions for single use, should be fro-
zen.

Products should be packed in materials that are
odourless, resistant to air and moisture pene-
tration, and not susceptible to fat. Plastic bags,
polyethylene and aluminium sheets are the best
wrapping materials.

The packaging should be tight and should stick to
the frozen products. Do not use glass containers.
Keep fresh and warm foodstuff at am- bient
temperature away from the products, which have
already been frozen.

e We advise you not to place more of fresh food
at a time to the freezer per day (see table witch
technical specification).

In order to maintain optimum quality of the frozen

food, reorganise the food that is in the middle of

the freezer, so that it does not touch the products
that are not yet frozen.

e |t is recommended that you move the already

frozen products to one side and place the fresh

products that are to be frozen on the opposite
side, as close to the rear and side walls as po-
ssible.

To freezing products, use space marked (*/***).

e Bear in mind that the temperature in the fre-
ezer is affected by several factors, including
the ambient temperature and the quantity of
food products in the chamber, the frequency
of opening the door, the amount of frost in the
freezer, and the thermostat setting.

e If you cannot open the freezer door imme-
diately after closing it, allow 1-2 minutes for
the negative pressure to compensate, and try
again to open the door.

The storage time for frozen products depends on
their quality before freezing when fresh, and on the
storage temperature. The following storage periods
are recommended when the temperature of -18°C
or lower is maintained::

Products Months
Beef 6-8
Veal 3-6

Giblets 1-2
Pork 3-6
Poultry 6-8
Eggs 3-6
Fish 3-6
Vegetables 10-12
Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling cham-
ber. Ice cubes can be prepared and stored in this
chamber.***

*  Applicable to appliances with a freezer com-

partment at the bottom of the appliance.

Applicable to appliances with a freezer com-

partment (*/***)

*** Not applicable to appliances with a freezer
compartment marked (*/***)

*k
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USING THE REFRIGERATOR EFFICIENTLY

Practical everyday tips

Do not place fridges or freezers next to radiators,
heaters, stoves or in direct sunlight.

Make sure that air vents are not covered up and
clean the dust off them once or twice a year.
Select the right temperature: 6 to 8°C in your
refrigerator and -18°C in your freezer is sufficient.
When on holiday, turn up the temperature in your
fridge.

Only open your fridge or freezer when necessary.
It helps if you know what food each contains and
where it is located. Return food to the fridge or
freezer as soon as possible after you have used
it so that it does not warm up too much.

Wipe the inside of your fridge regularly with a
cloth soaked in a mild detergent. Appliances
which are not self-defrosting will require regular
defrosting. Do not allow frost layers thicker than
10 mm to form.

Keep the seal around the door clean, otherwise
it will not shut properly. Always replace broken
seals.

Understanding the stars

*

*k

*kkk

Temperature is at least -6°C; sufficient to store
frozen food for about a week. Drawers or com-
partments marked with one star used to be a
feature of (mostly) cheaper fridges.

Food can be stored at -12°C or below for 1-2
weeks without losing its taste. Not suitable for
freezing food.

This rating is mainly used to store foods at-18°C
or below. Can also be used to freeze up to 1
kilogram of fresh food.

This appliance is suitable for storing foods at
-18°C or below and freezing larger quantities of
fresh foods.

Storage zones in the refrigerator

Due to the natural circulation of the air in the
appliance, there are different temperature zones
in the refrigerator chamber.

The coldest area is directly above the vegetables
drawers. Use this area for all delicate and highly
perishable food e.g.

- Fish, meat, poultry

- Sausage products, ready meals

- Dishes or baked goods containing eggs or
cream

- Fresh dough, cake mixtures

- Pre-packed vegetable and other fresh food with
a label stating it should be kept at a temperature
of approx 4°C.

The warmest area is in the top section of the
door. Use this for storing butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

Not all food is suitable for storing in the refrige-
rator, particularly:

- Fruit and vegetables which are sensitive to
cold, such as bananas, avocado, papaya, pas-
sion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and
cucumbers.

- Fruit which is not yet ripe

- Potatoes

Example of storing the food - see figure 12.
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DEFROSTING, WASHING AND MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts
using solvents or strong, abrasive detergents (e.g.
washing powders or creams)! Use mild liquid de-
tergents and soft cloths only. Do not use sponges.

Defrosting the fridge***

e Frostsettles on the rear wall of the fridge chamber.
Itis removed automatically. During the defrosting,
the condensate, which contains contaminants may
clog the opening in the through. Should it occur,
carefully unclog the opening with the cleaning plug
(fig. 13).

e The appliance operates in cycles: it refrigerates
(then the frost settles on the rear wall), and defrosts
(water flows down the rear wall)

before cleaning by removing the plug
from the mains socket or switching off
the fuse. Prevent water from penetrating
the control panel or the light.

e Do not use defrosting aerosols. They may cause
the formation of an explosive mixture, or contain
solvents which may damage the plastic compo-
nents of the appliance and even be harmful to
health.

e Make sure the water used for cleaning does not
flow into the evaporation container through the
discharge opening.

e The whole appliance, except for the door gasket
must be cleaned with a mild cleaning detergent.
The door gasket should be cleaned with water
and wiped dry.

e Wash all the accessories (vegetable containers,
door shelves, glass shelves, etc.).

& Disconnect the appliance from the mains

Defrosting the freezer**

e |t is recommended to combine defrosting the
appliance with washing it.

e Excessive accumulation of ice on the freezing
areas impairs the appliance’s freezing capacity
and increases the energy consumption.

e Defrost the appliance at least once or twice a
year. In case of a higher ice build-up, defrosting
must be carried out more frequently.

e [fthereis food in the freezer, set the knob to the
max. position about 4 hours before the planned
defrosting. This will ensure the possibility of
storing the food at the ambient temperature for
a longer time.

e After taking the food out of the freezer, put it in
a container, wrap it with several layers of paper,
a blanket and store it at a cool place.

e The defrosting operation should last as short as
possible. Long storage of food at the ambient
temperature shortens their shelf life.

In order to defrost the freezer chamber, you
must take the following steps:**

e Switch of the appliance using the control panel
and pull the plug out from the socket..

e Open the door and remove the food from the
freezer.

e Depending on the model, pull out the drainage
tube located in the bottom of the freezer com-
partment and place a suitable vessel underne-
ath.

e Leave the door open, this will speed up the de-
frost process. Additionally, a pot with hot water
(not boiling) may be placed inside the freezer
compartment.

e Wash the interior of the freezer and wipe it dry.

e Switch on the appliance as per the relevant
point in the manual.

Automatic fridge defrosting****

The fridge chamber has been equipped with an
automatic defrosting function. However, frost may
settle on the rear wall of the fridge chamber. This
happens usually, when large quantities of fresh
food products are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting****

The freezer chamber has been equipped with

an automatic defrosting function (no-frost). The
food is frozen in the cooled circulation air, and the
moisture from the freezer chamber is discharged
outside. As a result, no ice and frost is produced
in the freezer and the products do not freeze on
each other.

Washing the fridge and freezer chambers
manually****

It is recommended to wash the fridge and freezer
chambers at least once a year. This prevents the
formation of bacteria and bad odours. Switch off
the appliance, using button (1), remove the food
from the chambers and wash them using water
with a mild detergent. Then, wipe the chambers
dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves*****

Slide the shelf out, then slide it in as much as po-
ssible so that its clamp could fit the guide groove
(fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf*****

Lift the door shelf, remove it and put it back from
the top into its required position (fig. 16).

You must not put an electric heater,
a heating fan or a hair dryer into the
freezer by any means.

*k

Applicable to appliances with a freezer com-

partment (*/***) Not applicable to appliances

with a Frost-free System.

*** Applicable to appliances with a refrigerator
compartment Not applicable to appliances with
a Frost-free System.

**** Applicable to appliances with a Frost-free
System.

***** Does not apply to chest freezers
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TROUBLE-SHOOTING

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does
not work

The electric circuit is disrupted

- check whether the plug is properly inserted into
the socket

- check whether the power cable of the appliance is
not damaged

- check whether there is voltage in the socket, by
plugging another appliance, e.g. a night lamp

- check whether the appliance is switched on by
setting the thermostat to a position above 0.

The lighting inside
the chamber does
not work

The bulb is loose or fused (only appliances
with bulb lightning type)

- fit the bulb correctly or replace it (see section above
“Replacing the interior light bulb)

Temperature inside
the appliance is not
low enough or too
high

Incorrect setting of the adjustment knob

- reset the knob to a higher position

The ambient temperature is higher or lower
than the climate range from table with
technical specification

- the appliance is adapted to operation in the clima-
te range from table with technical specification.

The appliance is located in a sunlit place or
near heat sources

- move the appliance to another place. Observe the
guidelines contained in the manual

Too much warm food loaded at a time

- wait 72 hours until the food becomes cool (fre-
ezes) and the required temperature is reached
inside the chamber

Internal air circulation obstructed

- place the food and containers in such a way that
they do not touch the rear wall of the fridge

The air circulation at the back of the ap-
pliance is obstructed

- move the appliance min. 30 mm away from the
wall

The door of the fridge/freezer is opened too
often and/or remains open for too long

- reduce the frequency of opening the door and/or
shorten the time when door remains open

The door does not close completely

- place the food and containers so that they would
not interfere with door closed

The compressor is switched on too rarely

- check whether the ambient temperature is not
lower than climate class

Door gasket inserted incorrectly

- press the gasket in

The appliance
works continuously

Incorrect setting of the adjustment knob

- reset the knob to a lower position

See. "Temperature inside the appliance
is not low enough for description of other
possible causes

See. "Temperature inside the appliance is not low
enough for description of other possible remedies

Water collects in
the lower part of the
appliance

The water discharge opening is clogged
(depending on the model)

- clean the discharge opening (see the operating
manual — chapter entitled "Defrosting the fridge”)

Internal air circulation obstructed

- place the food and containers in such a way as
that they do not touch the rear wall of the fridge

The appliance
generates unusual
noise

Incorrect levelling of the appliance

- level the appliance properly

The appliance is touching furniture and/or
other objects

- place the appliance at a location that ensures
proper clearances around it

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which do not affect its correct opera-

tion.

Sounds, which can be easily prevented:

e noise caused by the appliance which is not level - adjust the position with the adjustable turn-in
front feet. Alternatively, place pads made of soft material under the rear rollers, especially when the
appliance is placed on tiles.

e touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.

e creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer or shelf.

e sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the thermostat, compressor (switching
on) and cooling system (thermal expansion and contraction of the radiator caused by flow of the cooling

agent).

29

EN



N3

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Ozone layer protection
The refrigerants and

foaming agents, which are
100% free of FCKW and
FKW have been used for
manufacturing our product.
Therefore we are helping
— —— {0 protect the ozone layer

and prevent the increase of
greenhouse effects. Also,

the innovative technology and environmental-

ly friendly insulation help in reducing energy

consumption.

Recycling of the packaging

Our packaging are made of
environmentally friendly mate-
% rials, which can be reused:

® The external packaging is made of cardbo-
ard/foil

e The FCKW free shape of foamed polystyre-
ne (PS)

® Polyethylene (PE) foils and bags

CLIMATE

ELIMINATION /DISPOSAL OF THE EQU-
IPMENT

If the appliance is no
longer in use, cut the
connecting cable off the
used equipment before its
scrapping. Also, remove
the appliance lock or
I render it useless so that
the appliance presents no
danger to children while being stored for
disposal. This appliance is marked with a
symbol of the crossed out waste container
in conformance with the European Directi-
ve 2002/96/EC. Such marking informs that
the equipment may not be kept together
with other waste coming from the house-
hold after the period of its use. The user
is obliged to dispose of the appliance at
the waste collection point. The local waste
collection points, shops and communal
units form an appropriate system enabling
the disposal of the equipment.

Handling the used electrical and electro-
nic equipment properly contributes to the
avoidance of consequences harmful to the
human health and natural environment,
resulting from the presence of hazardous
substances and improper storage and
processing of such equipment.

RANGE

The information about the climate range of the appliance is provided on the rated plate. It indicates at
which ambient temperature (that is, room temperature, in which the appliance is working) the operation

of the appliance is optimal (proper).

Climate range

Permissible ambient
temperature

SN from +10°C to +32°C
N from +16°C to +32°C
ST from +16°C to +38°C
T from +16°C to +43°C
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WARRANTY AND AFTER-SALE SERVICES
Warranty

Warranty service as stated on the warranty card
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

Low Voltage Directive 2014/35/EC

Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC
ErP Directive 2009/125/EC

Directive RoHS 2011/65/EC

and has thus been marked with the C € symbol and been issued with
a declaration of compliance made available to market regulators.
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NO3APABIAEM C BbIBOPOM NMPOAYKLUUA MAPKU HANSA

YBAXAEMbIE rOCMOAA!
970 yCTPOMCTBO CoYeTaeT UCKMIOUMTENLHYIO MPOCTOTY IKCMIyaTaumm U BLICOKYHO

adppekTuBHOCTL. Kaxkgoe ycTponcTBo nepean oTnpaBKoyM ¢ 3aBoga Gb1o TWwaTelibHO NPOBEPEHO
Ha 6e30nacHOCTb U (hyHKLMOHAINbHOCTb.

BHuMaTenbHO NpoYynTanTe MHCTPYKLMUIO NO 06GCnyXUBaHUIO nepepn 3anycKkoMm yCTPOWUCTBa.

AN

YCTpPOWNCTBO NpegHasHa4YeHo TOMbKO ANs
GbITOBOrO MCMOMb30BaHUS.

MpoussoguTens octaBnseT 3a cobow
npaBo BHOCUTb B KOHCTPYKLMIO U3penusi
N3MEHeHUs1, He BNusiloLLMe Ha ero
(PYHKLMOHUPOBaHWE.
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PEKOMEHOALWU OTHOCUTEJIbHO BE3OIMNACHOCTU NCIOJIb3OBAHUA

AN

HekoTopble 3amevaHna B JaHHOM PYKOBOACTBE YHU(PUK-
LMpOBaHbl ANdA pasfnyHbIX TUMNOB XONOAWUIbHbBIX MPO-
OYKTOB (XONOOUNbHUKKN, XONoaUNbHUKN-MOPO3UITbHM-
K/ UM MOPO3UIbHUKKM). VIHpopmauus o Tune Ballero
YCTPOMCTBA Haxo4uUTCs B Nacrnopte Npogykra, nocras-
NAEeMOM C MPOAYKTOM.

[MponsBogmTENL HE HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a MoOBpe-
XOEHNS, BO3HUKLUME MO NPUYNHE HECOBNIOAEHNS PEKO-
MeHOaUNN, yKa3aHHbIX B JaHHOW NHCTPYKLMN.
CnegyeT coxpaHuUTb JaHHY0 MHCTPYKLUUIO C LEnbto UC-
NonNb30BaHWs ee B OyayLlem nnu nepegayn BO3MOXHO-
MYy cnegyroLemMy nosib30BaTersto.

[laHHOe yCTPOUCTBO He NpeaHasHa4vYeHo 4Nns UCNosb30-
BaHWA nuuamu (B TOM Yucrie ETbMU) C OrpaHNYeHHOM
dom3n4ecKomn, YyBCTBUTENBHOW UMM MCUXUYECKON Cro-
COBHOCTbIO, a TaKXe nuuamMm ¢ He4oCTaTOYHbIM OMbITOM
NN 3HaHMEM YCTPOMCTBA, pasBe YTO 3TO NpomncxoanT
nog HaZA30pOM UM COrflacHO MHCTPYKUuKM obcnyxunsa-
HWUS YCTPOWCTBA, NepefaHHOoN nuuamMmun, Kotopble oTee-
yaloT 3a Ux 6e30nacHoCTb.

CnepyeT obpatntb ocoboe BHMMaHME Ha TO, YTOObI
YCTAHOBKOW He Mnosfib30Banncb [OEeTW, OCTaBJIEHHbIE
6e3 npucmoTtpa. He cnegyet no3BonaTb UM Urpatbecs
ycTaHOBKOW. OHM He JOMKHbI CaauUTbCA Ha BblABMXKHbBIX
areMeHTax 1 BelwaTbCs Ha ABEPSIX.

XonoaunbHUK npegHasHadveH ans paboTbl npu TemMne-
paType oKpyXalllen cpeabl, KoTopasi ykasaHa B Tab-
nuue TexHuyeckon cneundukaumm npnbopa. He cne-
AYET NoSfib30BaTbCs €10 B noasare, CeHsX, B Ja4YHOM
aomuke 6e3 oborpeBa OCEHbIO N 3UMOMN.

Bo Bpemsi ycTaHOBKW, NepeaBwMKeHus, NOOHATUS He
crnegyeT xBaTaTb 3a PYKOATKU OABEPEN, TAHYTb 3a KOH-
AeHcaTop c3agu xornoaurbHWKa, a Takke nputparu-
BaTbCs K CUCTEME KOMMNpeccopa.
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PEKOMEHOALMN OTHOCUTEJIbHO BE3OMNACHOCTHU UCIMOJIb3OBAHUA

Bo Bpems TpaHcnopTa, nepeHoca unuM ycTaHOBNeHUs
XONOANSTbHUK-MOPO3UINbHUK HE crieaQyeT HaKNOHATb Ha
6onbwe Yyem 40° NO OTHOLLEHUIO K NOBEPXHOCTU. Ecnn
Takad cuUTyauus BO3HWKNA, BKMNHOYEHME YCTaHOBKU
MOXXHO MPOU3BECTN HE paHee 2 YacoB OT ero yCcTaHoB-
Kn (puc. 2).
[Mepen kaxablM TexoOCnyXmBaHnem cnenyer BblHYTb
BUITKY N3 CeTeBOro rHe3ga. Henb3a TAHYTb 3a NPOBOA,
HY>XHO BpaTb 3a KOpnyc BUSKW.
3BYKM NOXOXME Ha TPECK Unn rionaHbe Bbl3BaHbl pac-
LUMPEHMEM U CY>XEHNEM YacTeNn B pesynbrate NaMeHe-
HUW Temneparypbl.
3aboTtdacb 0 6e3o0nacHOCTH, He crieayeT CaMoCToATESb-
HO PEMOHTMPOBATb YCTAHOBKY. PEMOHTBI, OCyLLeCcTBNA-
eMble nuuamMmn, KoTopble He UMEKT TpebyeMbiX KBanu-
dorkauunm, MoryT npmMBeCTU K Cepbe3HbIM yrpo3am Ans
nonb3oBaTens yCTaHOBKM.
[MomelleHne, B KOTOPOM HaxoguTCs YCTPOWUCTBO, Crie-
AYyeT MPOBETPUTbL B TEYEHNE HECKOSTbKUX MUHYT, (NoMe-
LLIeHWe OO0IMKHO UMETb, MO KpanHen mepe, 4 m3; ona ns-
aenvsa ¢ nsobytaHom/R600a) B criydae nospexgeHus
XOrnoaurnbHOW CUCTEMbI.
[MpoOyKTOB faXe 4YaCTUYHO pPa3MOPOXKEHHbLIX Hemnb3s
NOBTOPHO 3aMOpaXXnBaTb.
HanuTtkoB B OyTbinikax n 6aHkax, 0COGEHHO HaNUTKOB
ra3aupoBaHHbIX YITIEKUCIbIM ra30M Henb3s XpaHuUTb B
Kamepe 3amopaxuBaHus. baHku 1 Gy TbInkM MoryT non-
HYTb.
Hye cnenyetr 6paTb B pOT 3aMOPOXEHHbIE MPOLYKTHI,
HenocpenCTBEHHO MNOCNe U3bATUS U3 MOPO3UNKKU (MO-
poXeHoe, nea, u T.n.), UX HM3Kasa TemnepaTtypa MOXeT
NPUBECTU K cEPbE3HBbIM 0BMOPOXKEHNAM.
Cnepyet ObITb BHMMaTESbHbLIM, YTOBbLI HE NOBPEAUTL
XONMOAWUIbHbIA KOHTYP, Hanpumep, npokanbiBas Mnpo-
BOJA XOf0QUNbHOrO BeELLecTBa B ucnaputene, riomas
TpyOkn. bpbisratowee xonoaurbHOEe BELLECTBO SIBMS-
eTca roptoumm. B cnyyae nonagaHua B rnasa cnegyet
NpononockaTb YNCTOW BOAOW U HEMeAIEHHO 00paTUTL-
Csl K Bpayy.
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B cnyyae nospexaeHust anekTpuyeckoro nposoga ero
3aMeHy crnegyeT NpousBOAUTb TOSbKO B creumanuau-
POBaHHOW PEMOHTHOW MaCTEPCKOWN.

YCTPOWUCTBO MCMONb3yeTca ONS XpaHeHUA MpPOLyKTOB
NUTaHUA, HEe UCMONb3yNTe ero ANga Apyrux Lernemn.
YCTPONCTBO AOMKHO ObITb MOMHOCTBIO OTKMKOYEHO OT
MCTOYHMKA NUTaHUS (BbIHYTb BUSKY U3 CETEBOW PO3eT-
KW) NPU BbINOSTHEHUU TaKUX OENCTBUN, KaK YNCTKa, TeX-
Hu4eckoe obcnyxmBaHue Unu N3MeHeHne mecTta ycra-
HOBKM.

OTO YCTPOMUCTBO MOXET WCMONb3oBaTbCA LETbMU B
BO3pacTte 8 neT u crapwe, nMuamu ¢ orpaHU4YeHHbIMU
du13nYeCKMMKN, MaHyasibHbIMU UKW YMCTBEHHbIMU BO3-
MOXHOCTAMU M JiMLaMu C OTCYTCTBUEM OrblTa U 3Ha-
HMA o0bopyaoBaHUS, €Cnn OHU HaxXo4sATCA Mo NOcCTo-
SAAHHbIM MPUCMOTPOM UK MOMAYYNITN NHCTPYKLUN O TOM,
Kak Mcronb3oBaTb YCTPOUCTBO 6e3onacHbiM obpasom,
N 3HAKOMbl C puUcKamMu, CBA3aHHbLIMWU C UCMONb30BaHU-
eM ycTpouncTea. [eTn He JOMKHbl urpatb ¢ Npnbopom.
OuuncTka n TexHuyeckoe obcnyxmBaHne npubopa He
OOJSTKHbI BbIMNONMHATLCA AeTbMU B BO3pacTe 40 8 et u
6e3 npucmoTpa KOMNETEHTHOrO Nnuua.

Anti-bacteria System (Hanuyue B 3aBUCMMOCTU OT MO-
aenu. Hanuvuve ykasbiBaeT COOTBETCTBYHOLLAA STUKET-
Ka BHYTpU Kamepbl ycTpouctea) - CneunarnbHoe aH-
TnbakTepmanbHoe cpencTBO, KoTopoe fob6aBnseTcs B
mMartepwuar, ucnornb3yembln Ond OTAENKU BHYTPEHHEeW
MOBEPXHOCTU XOSIOAUITbHMKA, NPeaoXpaHAeT XpaHaLLn-
ecsl B HeM NpoAyKTbl OT NfieCeHn, BpeaHbIX baktepuin n
MUKPOOPraHM3MOoB, a Takke He gornyckaeT Jo obpaso-
BaHWSA HENPUATHOrO 3anaxa. bnarogaps atomy npoayk-
Thbl JOSbLUE OCTalOTCA CBEXUMMU.

Ansa Toro, 4Tobbl Nony4nTb BonbLle MecTa B MOPO3UIib-
HOW Kamepe, Bbl MOXETE BbIHYTb ALWMKN U NMOMECTUTb
NPOAYKTbl HEMOCPEACTBEHHO Ha MNosikax. ATO He Bru-
€T Ha TenmnoBble N MexaHU4YecKue XapakTepUCTUKK
ycTponcTea. 3adBneHHass MOLLHOCTb MOPO3USbHOWN Ka-
Mepbl Oblna paccynTaHa C BbIHYTbIMU SLUKaMW,
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YCTAHOBKA U YCINTOBUA PABEOTbl YCTPOUCTBA

YcTaHOBKa nepea nepBbIM

® lI3genue cnegyet pacnakoBaTb, yaanuTb
KNeWKyo NEHTY, 3aLLyMLLatoLLyo ABepLbl 1
cofepxvmoe. BoamoxHble ocTaTku Knes
MOXHO yAanuTb C NMOMOLLb MSFKOro
MOIOLLIEro CpeacTaa.

® OneMeHTbl YyNakoBKM M3 neHonnacra
He cnepyeT BbibpacbiBaTb. B cnyvae
HeobX0AMMOCTM MOBTOPHOrO NepeBosa,
XONOANNBHUK—MOPO3UIbHUK HeobXxoaMMo
ynakoBaTb B 31IeMeHTbl 13 neHonnacra, u
3aKpenuTb NIIEHKOW U CKOTYEM.

©® BHYTPEHHIOI0 YacTb XONOAWUNbHUKA U
MOPO3UIIbHUKA, @ TakKe 3MEMEHTbI KOM-
nrekTauum cnemyeT yMblTb NETHEN BoAoM
¢ pgobaBneHnem XuakKocT ANns MbITbs
nocyApl, a Aanee BbITEPETb U BbICYLINTb.

©® XonoaunbHUK-MOpPO3UNbHUK criegyeT
YCTaHOBWTb Ha POBHOW, FOPU3OHTarbHON
1N cTabunbHOMW MOBEPXHOCTU, B CYyXOM,
NpOBETPMBAEMOM U 3aLUULLEHHOM OT
MPSIMbIX COMHEYHbIX NyYei NnomeLLeHuu,
BAANW OT UCTOYHWMKOB TEMna, Takux Kak
nnuTa, pagmaTop LeHTparnbHoro oTonse-
HusA, Tpyba LeHTpanbHOro OTOMneHus,
TpybonpoBOAOB TENMON BOAbl U T.M0.

©® HeobxoayMo yaanuTb 3aLUTHYIO NIEHKY,
KOTOPOW MOTYT ObITb MOKPbITEI HAPYXHbIE
NOBEPXHOCTU XONMOANIBbHUKA.

® anenvie cnefyeT yCTaHOBUTb B FOPU3OH-
TanbHOM MOMOXEHUW, COOTBETCTBEHHO
BKpyuMBas 2 perynuvpyemble nepegHve
HOXKHM (puc. 3)

® YT06bI 06ecneynTb cBOGOAHOE OTKPbIBA-
HWe ABepu, paccTosiHue mexay 6okoBow
CTEHKOI NpoaykTa (CO CTOPOHbI ABEPHbIX
neterb) 1 CTEHKON MOMELLEHNsI NMoKa3aHo
Ha puUcyHke 5 *

® CnepnyeT 06ecnevnTb COOTBETCTBYHOLLYIO
BEHTUNALMIO NMOMELLEHNA 1 CBODOAHYIO
LMPKYNSLMIO BO3yXa CO BCEX CTOPOH
ycTpoiicTea (puc. 6). *

MuHuManbHoe paccTosiHMe OT UCTOYHMU-

KOB Tenna:

- OT 9NeKTPUYECKUX, rasoBbIX U ApYrux
namt - 30 mm,

- OT AM3ernbHbIX WM TBEPAOTOMIUBHbIX
koTnos - 300 mm,

- OT BCTPOEHHbIX AyXOBOK - 50 mm

Ecnn HeT BO3MOXHOCTM cobntofeHus
BbILLIEONUCAHHOTO PACCTOSIHUS, CrieayeT
MPYMEHUTL COOTBETCTBYIOLLLYHO U30SIALIM-
OHHYIO NMNTY.

® 3aHss CTEHKA XONOAUNbHMKA, @ 0COBEH-
HO KOHAEHcaTop W 3MeMeHTbl CUCTEMBI
OXNAXOEHNS HE JOIMKHbI conpuKacaTbCst
C ApYrMMuK anemMeHTamu, KoTopble MoryT
NPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO, B OCOBEHHO-
ctun (c Tpybon LeHTpanbHOro oTonneHus
TpyOoW Tennon Boabl).

® Heponyctumo kakoe-nnbo MaHunynu-
poBaHue yacTtamu arperata. Cnegyet
06patnuTe 0coboe BHUMaHME, YTODObI He
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HapyLWWTb KanunnspHyto Tpybky, koTopas
HaxoguTcsa Ha Komnpeccope. 3Ty Tpybky
HW B KOEM Crnyyae Henb3sl crnbatb, Bbl-
paBHUBATb UMW CKPyYMBaTb.

® HapylueHve KanunnspHon Tpy6ku nonb-
3oBaTenemM, NvLaeT ero npa., KoTopble
NpeaoCcTaBNATCA rapaHTUAHBIM TanoHOM
(puc. 8).

® B HeKOTOpbIX MOAENSIX ABEPHbIE PYYKM
HY>XHO YCTaHOBWTb CAMOCTOSTENbHO (Ha
BpeMs TpaHcnopTa pyyka AeMOHTUpyeT-
CS1 M NOMELLLaeTCs BHYTPb XONOAUNBHON
Kamepbl).

MoakntoyeHue ANeKTponuTaHusa

® [1pexae YeMm NOAKIYUTbL 3MEKTPO-
nutaHve, pekoMeHayeTCcsl YCTaHOBUTb
PYKOSAITKY perynsitopa Temnepartypbl B
nonoxexue «OFF» unu kakoe-nn6o apy-
roe, oTkIto4atoLLee NpuGop OT UCTOYHUKA
nuTaHus (CM. CTpaHUUy C OnucaHuem
naHenu ynpaeneHus).

® YCTPOWCTBO crneayeT NOAKMIOYUTbL B
ceTb nepemeHHoro Toka 2308, 50y, no-
CpeAcTBOM MpaBWUibHO YCTaHOBIEHHOTO
3MEeKTPUYECKOro rHe3aa, 3a3eMieHHOro
1 nmetoLLero npegoxpanuntens 10 A.

® 3azemrneHne yctpoucTtea Tpebyetcs B
COOTBETCTBUM C NPEANUCAHNSIMU 3aKOHA.
lMponsBoauTenb He HeceT Kakon-nmbo
OTBETCTBEHHOCTU 3@ Kakne-nmbo BO3MOX-
Hble NMOBPEXAEHUS, KOTOPbIE MOTYT ObITb
NPUYMHEHBbI NULAM UK NpegMeTam B
pe3ynbrate HEWUCMNONHeHUs 06513aHHOCTM
B COOTBETCTBUM C 3TUM MNPEANUCAHNEM.

® He cnenyet nonb3oBaThbCsl NEPEXOAHbIMU
rHesgamu, MHOropasoBbIMU FHe3gamu
(pacnpegenutenamu), OBYXXKUNbHbIMU
yanuHutensimu. Ecnu Bo3HUKHET HeoO-
XOAMMOCTb MPUMEHEHUS YANUHUTENS,
MOXET OblTb NMPUMEHEH TOMbKO YANNHU-
Ternb C 3a3eMIIAOLWNM LUTHIPEM U OAHUM
rHe3oM, KOTOpPoe UMeeT cepTudukar
6esonacHoctn VDE/GS.

® Ecnu ByneT npyMeHeH yanuHuTtens (c
3a3eMMSALWMM LWTbIPEM, UMEILLMIA cep-
Tudmkat 6e3onacHoOCTn), TO ero rHesgo
OOMKHO HaxoguTbCcs Ha 6e3onacHom
paccTosiHUM OT MOEK, U HE MOXET ObITb
yrpo3bl 3anvMBaHUsi ero BoAoW U pasHbIMu
CTOKaMMm.

® [laHHble Haxo4sTCs Ha 3aBOACKOMN WH-
dopMaLMOoHHON Tabnmyke, pasmeLLeHHON
BHU3Y CTEHKV BHYTPU Kamepbl™™.

OTKNOYEeHUEe NUTaAHUA

® CrnieqyeT obecnevnTb BO3MOXHOCTb OT-
KMIOYEHUsT YCTaHOBKM OT 3MNeKTpUYecKomn
CeTu, NoCpeACTBOM U3bATUS BUNKW UMK
BbIKITIOYEHWS [BYXMOMIOCHOIO BbIKIOYa-
Tens (puc. 9).

*

He oTHOCKTCS K BCTpanBaembIM yCTPOR-
cTBaMm
** MimeeTcsa B 3aBMCUMOCTU OT MoAenu



OBCNY>XUBAHUE N ®YHKLIUU
MaHenb ynpaBneHus (puc. 10)

1. Perynstop Temneparypbl

2. Ceetogmop (nHamkatop) ,Running” (3eneHbliit) - ykasbiBaeT Ha paboTy KoMnpeccopa, MOpO3UbHUK
paboTaer.

3. Ceetoanoaax (nHamkatop) Power ()kenTbii) - yKkasblBaeT Ha NOAKTHOYEHNE YCTPONCTBA K UCTOYHUKY
nuTaHuns.

4. Cetoamop (HaukaTop) CurHan TpeBoru (KpacHsbIii) - CUrHaNM3npyeT CIIULLKOM BbICOKYHO
TemnepaTypy B MOPO3urbHOW kamepe. OTOT CBETOAMOL 3aropuTcs, Korga Temneparypa noBbICUTCS
6onee -9 °C 1 noracHeT, Korga Temnepartypa [OCTUTHET ypoBHs -12 °C.

PerynupoBaHue Temnepartypsbl

VIlsMeHeHne nonoxeHus peryndaTtopa npmBeaeT K UISMEeHEeHU0 TeMnepaTtypbl B XONoAUITIbHUKE-MOPO3UTib-
HUKe.

BosmoxHble nosuummn perynaropa:

[Mpnbop BbIKMOYEH - nonoxetxue ,0”

MakcumanbHasa Temnepartypa - nonoxeHune MIN
OnTumanbHas Temnepatypa - nonoxexHue MID
MuvHumanbHas Temnepatypa - nonoxexHne MAX

He cnepyer 3arpyxaTb kamep nepeg nx oxna-
XaeHveM (MUH. No nctedennn 4 yacos paboTsl
yCTPONCTBA).

TeMﬂepaTypa BHYTPU KamMmepbl XOHO,EI,VIHbHVIKa/MOpO3VIJ1bHVIKa

He cnepyet n3aMeHsTb HacTpoek TemnepaTypbl U3-3a U3MEeHeHUs BpemeHu roaa. MNoebiweHne Temnepa-
Typbl OKpy>atoLLei cpefbl OyneT oGHapyXeHo NocpeAcTBOM AaT4MKOB, U KOMINPECCOpP aBTOMAaTUYeCKu
BKMtOUNTCS Ha Bornee Jonroe Bpems C Lienbio COXPaHEHWsi TEMMePaTypbl, yCTaHOBMEHHOW BHYTPU kKamep.

He3HauuTenbHble U3MEeHEeHUs TeMnepaTypbl

HesHaunTenbHble M3MEHEHWs TeMMNepaTypbl ABMSTCA HOPMarbHbIM SIBIIEHUEM U MOTYT BO3HUKHYTb, Ha-
npumep, BO BPEMSI XpaHEHWs B XONOAUNbHMKE BOMbLLOro KONMYeCcTBa CBEXUX NMPOAYKTOB UMW KOraa fABe-
pv GBI OTKPbITHI B TEYEHWE ANMTENBHOMO BpeMeHMW. OTO HE MOBMUSAET Ha KAa4eCTBO NPOAOBONLCTBEHHbIX
NPOAYKTOB, a TemnepaTtypa ObICTPO BEPHETCS A0 YCTAHOBIMEHHOMO YPOBHS.

[ns pasmopaxuBaHUsi MOPO3UNLHON Kamepbl criegyeT (puc. 20):

BbIkniounTe yCTPOMCTBO C MOMOLLIbIO NaHeNn ynpaeneHusl, 3aTeM BbIHBTE BUIKY U3 PO3ETKU.
OTkpoWnTe ABepb, BbIHLTE NPOAYKTHI.

B 3aBucrMoCTM OT MoZenu BbIABUHLTE CIIMBHOW KaHarl, pacronoXeHHbIV B HWKHEW YacTu MOpo-
3UNbHON Kamepsbl, 1 NOACTaBLTE NOCYANHY.

OcTtaBbTe ABEPb OTKPLITON, 3TO YCKOPUT NpoLIecC pasmMopaxusaHus. Kpome 3Toro, Bbl MOXeTe nome-
CTUTb B MOPO3UMbHYIO KaMepy MOCYAUHY C ropsiyelt (HO He KuMsiLLein) BOAOM.

BbIMoiiTe 1 BbICYLIWTE BHYTPEHHIOK YacTb MOPO3UITbHUKA.

3anycTnTe yCTpOWCTBO B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYIOLLMM MYHKTOM UHCTPYKLIUW.
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OBCITYXXUBAHUE U ®YHKLUINN

XpaHeHMe NPOAYKTOB B XonoausibHUKe u
MOPO3UribHUKe

Bo Bpems XxpaHeHUs NPOAYKTOB B flaHHOM
yCTPOMCTBE NOCTynanTe B COOTBETCTBUU C
HacToALMMU peKOMeHAALUSAMU.

® [poaykTbl cnegyeT pasMellatb Ha Tapernkax, B
€MKOCTSIX U NMakoBaTb B NPOAOBOSIbCTBEHHYHO
nneHky. PacctaBnTb paBHOMEPHO Ha Moskax.

® CrniegyeT 06patuTb BHMMaHWe, He npukacatTcs
N NPOAYKThl K 3aAHEN CTEeHKE, T.K. 9TO MOXEeT
NPUBECTN K 3aMOPa)XMBaHUIO UMK yBNaXHEHUIO
NPOAYKTOB.

® He cnegyet BCTaBnsiTb B XONOAUINbHUK €MKOCTMU
C ropsiymm cogepXuMbIM.

® [1poayKTbl, KOTOPbIE NENKO BNUTHIBAIOT MOCTOPOH-
HMe 3anaxu, Takue Kak Macro, MOJOKO, TBOPOT 1
Takue, KOTopble BbIAENST MHTEHCUBHbIN 3anax,
Hanpumep pbiGbl, konbackl, Cbipbl — cneayeT no-
MECTUTb Ha MorKax B NIIEHOYHOW ynakoBKe Unu
B TLLATENbHO 3aKPbIThbIX EMKOCTSIX.

@ XpaHeHue oBoLen ¢ GonblIMM CoaepXKaHnem
BOAbI, MPVBEAET K OCaXAEHNIO BOASHOTO Napa Hapg,
ALLMKaMKM 41151 OBOLLIEN; 3TO He NpenaTCTBYET npa-
BUNbHOMY (DYHKLIMOHNPOBAHMUIO XONOANSTbHUKA.

® [lepen BNoOXeHNEM B XONOAUIBHUK OBOLLEN ero
crneayeT TwaTernbHO OCYLUUTb.

©® Crnuuikom 6onbLLIOE KONMYECTBO Brarv CokpallaeT
CPOK XpaHEeHNs1 OBOLLIEN, OCOOEHHO NTUCTBEHHbIX.

® He cnegyet mMbITb OBOLLUM NMepen pasmeLleHnem

UX Ha XpaHeHue. Bo BpemMsi MbITbs yaanseTcs

HaTyparbHasi 3almTHas obonoyka, NOTOMy nyy-

e ‘MbITb OBOLLM HENocpeacTBEHHO nepen ux

¥Jn0Tpe6neHv|eM.
eKOMEHAYETCA CKnaabiBaTb NPOAYKTbI B KOP3U-

Hbl 1, 2, ﬂo €CTeCTBEHHOro npefena 3arpysku

(Puc. 11a/ 11b).**

YnakoBaHHbI€ NPOAYKThI

Monka ncnapurtens / nonka

. EcTecTBeHHbI Npeaen sarpysku
(*/***)

Mo>xHO yknagbiBaTb NPOAYKTHl Ha MOMKKU-peLleT-
K1 Mcrnaputens MoposurnbHoOW Kamepbl.*

Ha nonku npoaykTbl MOXHO yKknagbiBaTe TakuM
06pa3om, 4TODbl OHM BbICTYNanM 3a Kpamn Nosku
Ha 20-30 Mm.**

® [Ins MaKCUMarnbHOTO MCMOSb30BAHNA BHYTPEH-
HEero NpoCTPaHCTBa MOPO3UIILHOM Kamepbl MOX-
HO BbIHYTb HVDKHUIA JIOTOK W MOMOXWUTL NPOAYKTbI
npsiIMO Ha AHO Kamepbl.*

o o hFwh~

3amopaxuBaHue NPOAYKTOB**

@ 3amopaxuBaTb MOXHO MPaKTUYECKM BCe Npomdo-
BOJIbCTBEHHbIE MPOAYKTbI, 3@ UCKITIOYEHNEM OBO-
Leit, NoTpebnsieMbIX B CbIpOM BUAe, Hanpuvep,
3eneHoro canara.

® [1na 3amopaxuBaHusa crnegyeT UCnonb3oBaTb
NPOAOBONbCTBEHHbIE MPOAYKTbI TOSIbKO Camoro
BbICOKOrO KayecTBa, pasfefieHHble Ha nopuumu,
npefHasHa4YeHHble AN 0QHOPa30BoOro yrnoTpe-
Onexus.

® [poayKThbl criegyeT 3anakoBaTtb B MaTepuarns! 6e3
3anaxa, CTOVKue K NMPOHUKHOBEHUIO BO3gyxa U
BIaXXHOCTW, @ TaKkKe HEYYBCTBUTENMbHbIE Ha KMPbI.
Haunnyywmmmn matepranamu SBRSHOTCS: NakeTbl,
MonMaTUIIeHOBas MIleHKa, anoMUHeBast orbra.

® YnakoBKa [OIMkHa ObiTb MIIOTHOW U TWATENbHO
npuneratb K 3aMOPOXEHHbIM Npogyktam. He
cnenyeT NPUMEHATb CTEKISIHHbIE YMTAKOBKMU.

® Caexvie 1 Tennble NpoAoBOSIbCTBEHHbIE NPOAYKThI
(KOMHaTHOW TeMnepaTypbl), BIOXEHHbIE C LIENbH0
3aMopaxuBaHUsi, He JOIMKHbI NpUKacaTbCs K yxke
3aMOPOXXEHHBLIM NPOAYKTaM.

® He pekomeHayeTcs 3arpyxaTb B MOPO3UIbHYHO
Kamepy 3a OAWH pa3 B Te4yeHue OAHMX CYTOK
6orblUe CBEXWX MPOAYKTOB, YeM 3TO yKasaHo B
Tabnvue TexHU4eckon cneundmkaumm npubopa.

® [N cOXpaHeHUsi XOpoLlero kavyectsa 3amopo-
XKEHHbIX MPOAYKTOB pekoMeHAyeTcs pacnpefe-
NUTb 3aMOPOXEHHbIE MPOAYKTbI, HAXOASLMECS B
cpegHelr YacTu MOpO3UmbHMKa Takum obpasom,
YTOObI OHM HE conpuKacanuch C NPoAYKTaMu eLle
He 3aMOPOXEHHBLIMU.

©® PekomeHayeM nepenoxuTb 3aMOPOXKeHHbIe

MopLMn Ha OAHY CTOPOHY KaMepbl MOPO3UIKK, a

CBEXWE NOPLIMWN NOMECTUTb Ha NPOTUBOMOMNOX-

HOW CTOPOHE 1 MaKCMManbHO NOAOABUHYTH K

3a7Hei 1 6OKOBOW CTEHe.

[ns 3amopaxuvBaHus NpoayKTOB UCTNONb3yhTe

NpOCTPaHCTBO, 0603Ha4YeHHoe (*/***).

® CnepyeT NOMHUTb, YTO Ha TemnepaTypy B
Kamepe MOpPO3UIKN BNUAIOT Takme drakTopbl
KaK: OKpyXatoljasa Temneparypa, cTeneHb
3arpy3ku NpoaoBONbLCTBEHHLIMU NPOAYKTa-
MU, YacToTa OTKpbIBaHWUA ABEpei, CTeneHb
3aMopaxvBaHUsi MOPO3UNIbHWUKA, HACTPONKK
TepmocTara.

©® Ecnu nocne 3aKkpbITUA Kamepbl MOPO3UITb-
HUKa ABepU He yaaeTcsl NOBTOPHO OTKPbITh,
coBeTyeM nogoxaatb 1-2 MUHYTHI, NOKa
BO3HMKLIEe TaM noaAaBrieHue 0yaeT CKoOM-
neHcupoBaHo.

CpoK XpaHeHUs1 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB 3aBU-
CUT OT MX Ka4yecTBa B CBEXEM COCTOsIHUM nepeq
3aMOpaxvBaHVeM, a TaKke oT Temneparypbl
xpaHeHus. MNMpu coxpaHeHun Temnepatypbl -18°C
1nu 6onee HN3KOM PEKOMEHAYIOTCS cneayoLime
CPOKMN XpaHeHWs:

MpoaykTbl Mecsiubl
loBsigmHa 6-8
TenatuHa 3-6

[MoTtpoxa 1-2
CBUHUHA 3-6
Mtuua 6-8
Anya 3-6
PbI6bI 3-6
OsoLuu 10-12
DpyKTbI 10-12

Kamepa BbICTporo oxnaxaeHusi He ucrnonb3ayeTcs

OISt XpaHeHWs! 3aMOPOXEHHbIX NpoaykToB. B

3TOV KaMepe MOXHO rOTOBUTb U XpaHUTb KyOUKK

nega***.

*  [Anst yCTPOWCTB C MOPO3WITbHON Kamepou B

HWXHeN YacTn obopynoBaHus

OTHOCUTCS K YCTPOMCTBAM C MOPO3UIbHOM

Kamepow (* / ***)

*** He OTHOCUTCS K YCTPOMCTBaM C MOPO3USIbHbI-
MW KaMmepamu, MapKMpOBaHHbIM (*/***)

*k
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KAK 9KOHOMUYHO 3KCIMITYATUPOBATb XONOAUINTbHUK?

MonesHble coBeTbI

® He cTaBbTe XONoANMbHUK 1 MOPO3UIbHUK BONN3N
oborpeBaTenbHbIX NPMHGOPOB 1 AYXOBbIX LLKAGOB,
a TaKke B MecTax nonagaHusi NpsiMbIX COMHEYHbIX
nyyen.

® He 3akpblBanTe BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUS
npubopa. PerynspHo ouuiiante ux ot rpssu u
nbinun (0AuH 1Ny gBa pasa B rog).

@ YCTaHOBUTE HaZnexally Temneparypy:

B XONOAUbHON kKaMepe AoCTaTo4qHa TemnepaTypa
oT 6 0o 8°C, a B Mopo3unbHou kamepe - -18°C.
® Ha BpeMs OTCyTCTBUS HEOOXOAMMO MOBLICUTL

TeMneparypy B XOrnoAuInbHON Kamepe.

@ He oTKpbIBaNTE ABEPU XONOANIBHON 1 MOPO3WIb-
Hou kamep 6e3 HeobxopgumocTn. Heobxoaumo
3HaTb, KaKue NPoAyKTbl XPaHSATCS B XONOAWUMbHUKE
1 B KakoM MecTe. Hencnonb3oBaHHble NPOAYKTbI
HeobxooMMO Kak MOXHO ObiCTpee NOMecTUTb
Hasap B XONoAMIbHYHO UM MOPO3UITBHYH KaMepy,
He Jonyckasi 4o UX Harpesa.

® PerynsipHo npoTupanTe BHYTPEHHUE MOBEPXHO-
CTW XONOAWSIbHOW Kamepbl BRaXHOW TPAMNOYKON
(MoxeT ObITb yBNaXHeHa MOILLMM CPeaCTBOM).
XonoaunbHUK, HE MMELLINIA aBTOMaTUYEeCKOMN
CUCTEMbI OTTamBaHuUsl, HEOBXOAMMO perynsipHoO
pa3mopaxuBaTb. He gonyckante 4o obpasoBaHusi
nHes TonwuHon Gonee 10 mm.

® [logaepxuBaiiTe B YACTOTE YMIOTHUTENBHYHO NPO-
KrnagKky iBepu, B NPOTUBHOM cryyae Asepb byaet
HEMMOTHO 3akpbiBaTbCs. B cnyyae noBpexaeHus
YNNOTHEHWS ABEPU 3aMEHUTE Ero HOBbIM.

Yto 0603HaualoT 3Be3[0UKN?
*  TemnepaTypa He Bbiwe -6°C goctaTtoyHa ans
XpaHeHWs1 3aMOPOXKEHHbIX MPOAYKTOB B Teye-
HWe, NpMbnU3nTenbHo, Heaenu. JIoTkM (ALWmKN)
1 kamepbl, 0603HaYEHHbIE OAHOW 3BE3A0YKON,
valle BCero BcTpevatoTcs B 6onee geLleBblX
XOnoaunbHUKaXx.

[Mpu Temnepatype Hmxe -12°C MOXHO XpaHUTb
npoayKTbl B TedeHne 1-2 Hepenb 6e3 notepu
UX BKYCOBbIX ka4ecTB. Takas Temneparypa He
[ocTaTovHa ansi 3aMopakMBaHUS NMPOAYKTOB.
OO6bIYHO 3aMOopakMBaHWe NPOAYKTOB NPOU3BO-
auTes npu Temnepatype Huxe -18°C. Mo3Bso-
NAET 3aMOPAXKMUBATL CBEXUE NPOAYKTbI BECOM
0o 1 kr.

Takum o6pa3om 0603Ha4YeHHbIE NpUbopbI No-
3BONSIOT 3aMopaXxnBaTh 6OMNbLLOE KONNYECTBO
NPOAYKTOB U XPaHUTb WX ANUTENbHOE BPEMS
npu Temnepatype Huxe -18°C.

*k

*kkk

Y10 0603Ha4alOT 3BE3Q0UKM?

® Camas xornogHasi 30Ha Haxo4uTCs HENOCPEACT-
BEHHO Haj NoTKamMu (Swukamu) Ans XxpaHeHus
oBoOLLEeN 1 OPYKTOB.
B 31O 30HE pekomeHayeTcs XpaHuUTb BbicTpo-
NOPTSALLMECS U AENUKATHbIE NPOAYKThI, TAKUE Kak:
- pbiba, Msico, NTMua
- KonbacHble u3genus, rotosble bnoaa
- bnoga v xnebo-6ynoyHble n3nenusi, cogepxa-
LMe CMeTaHy unu sinua
- cBeXasi Bblneyka, nmpoxHble
ynakoBaHHbIe OBOLLU, (PPYKTbI M Apyrue CBexXmne
NPOAYKTbI, HA 3TUKETKaX KOTOPbIX YKa3aHo, YTo 1X
HY>KHO XpaHUTb Npu Temneparype ok. 4°C.

® Tennee Bcero B BepxHeW yacTu ABepu. 3pech
nyyLle XpaHWTb Macro 1 Cbipbl.

npOAyKTI:I, KOTOpble He crieqyeT XpaHUTb B
XxonogurnbHUKe.

® He BCce NpoAyKTbl roAaTCca ANS XpaHeHus B
xonogunbHuke. K Takum npogyKktam OTHOCATCS:
pyKTbl 1 OBOLUM, YYBCTBUTENbHbIE K HU3KUM
Temneparypam, Takue Kak, Hanpumep, 6aHaHsbl,
aBoKajo, nanas, Mapakysi, baknaxaHbl, KpacHbl
nepeL, NOMUAOPbLI U orypubl. Hespenbie dpyKTbl
Kaptodens Hekotopble TBepable Cbipbl, Hanpu-
mep, napme3aH

MpumepHoe pa3mellieHMe NPOAYKTOB B XONO-
aunbHuke (Puc. 12).

39

RU



nd

PA3MOPAXWBAHUE, OYUNCTKA U TEXOBCITYXXUBAHUE

3anpelyaeTca  MCNONb30BaTb PacTBOPUTENU U
abpasviBHble YnCTALME cpeacTBa (Hanpumep, Yu-
CTALLME NOPOLLKN 1 MOFMOYKO) AN OYUCTKM KOpMy-
ca CTVpanbHOM MallUHbI 1 NNAcTUKOBLIX AeTaneit!
Mcnonb3yinTe TOMbKO AenuKaTHbIe XWAKUE MOH-
LiMe cpeacTBa U MArKyro Tpsanodky. He ncnonbayi-
Te ryoku.

PasmMopaxuBaHue xonogunbHuka ***

® Ha 3agHeln cTeHKe Kamepbl XONoAuIbHUKA MOsiB-
nsieTcst U3MOPO3b, KOTopas yaansieTcs aBToMaTu-
Yeckn. Bo Bpemsi yoaneHust ©3Moposu, BMecTe C
KOHZEHCaToM, B OTBEPCTYE B ernobe MoryT nonacTb
MOCTOPOHHUE YacTuLpbl. DTO MOXET NPUBECTM K
3acopeHuto oTBepCTYUS. B TakoMm criyyae otBepcTure
(cneqy% OCTOPOXHO MPOYUCTUTL NpOTarkUBaTenemM
pvc. 13).

® YCTpoNCTBO paboTaeTt UMKNNYHO: oxnaxaaet (Ha
3ajHell CTeHKe ocefaeT MHel) NoTOM pasmopa-
XKMBaeTCs (Kannum CrnbiBatoT MO 3aiHEN CTEHKE).

3aTesibHO OTKNKYUTb YCTPOUCTBO OT
UCTOYHUKA NMUTaAHUA NyTeM U3IBATUA
BUJIKM U3 CETeBOro rHe3aa, BbIKN4YeHUs
UM BbIKpyYuBaHuUA npenoxpaHuTtens.
Henb3sa AonycTuUTb A0 Toro, 4yTOGObI BOAA
nonarna Ha naHenb ynpaBlneHUsa uUnu
3fieMeHTbl OCBeLleHuUs.

® He pekomeHayeM NpUMeHsATL CPeACcTBa Ans pas-
MOpaxviBaHusi B aapo3orie. MoryT OHM NpuBecTy k
BO3HUKHOBEHWIO B3PbIBOOMNACHbLIX CMECEN, COAEP-
KaTb pacTBOPUTENN, KOTOPbIE MOTYT NOBpPeauTb
nrnacTMaccoBble YacTu YCTPOWCTBA, U Aaxe ObiTb
BgeD,HbIMI/I 14 300PO0BbA.
nenyeT obpaTuTb BHUMaHWe, 4Tobbl Mo Mepe
BO3MOXHOCTW BOZa, ynoTpebnsiemasi 4nsi MblTbs,
He _CrbiBana Yepea CTOKOBOE OTBEPCTUE B KOH-
TENHep ncnapeHuns.
® Bce yCTpPOWCTBO 3a MCKIOYEHUEM MPOKMaLKu
Bepeﬁ crieqyeTr MblTb MATKUM OETepPreHToOM.
poknaaKy B ABEPSAX CriefyeT O4NCTUTb YMCTON
BOAOM 1 BbITEPETH HACYXo.
® HeobxoguMo TLLATENbHO YMbITb BCE AEMEHTbI
KOMMeKTaumMm (EMKOCTU OBOLUEN, BankoHUYMKH,
CTEeKNAHHbIE MONKN N T.rl.).

& Mepea HavyarioM OYUCTKU cnepyert 06s-

Pa3mopaxunBaHue Mopo3unbHUKa**

® Pa3mopaxuBaHue kaMepbl MOPO3UIbHIKA PEKO-
MeH[yeTCsi NPOM3BOANUTL BO BPEMS O4UCTKW BCEro
CTpoKCTBa.

® borblloe HakonmeHve fbAa Ha NOBEPXHOCTSX
3aMOopaxu1BaHUa yTpyaHsaeT adheKTMBHOCTb
paboThbl YCTPOWCTBA U SBNSETCS NPUYMHOI yBe-
N4eHHOTO NOTPeBeHs! ANEKTPUYECKON SHEPTUN.

® CoBeTyeM pa3MopaxuBaTb YCTPOMCTBO Kak Mu-
HUMYM pa3 unu ABa pasa B rof.

® Ecni BHYTpW HaxodsTcs NpoaykTbl, TO cneayet
YyCTaHOBUTb perynsTop B No3uuUuMio max. Ha
npubnuanTenbHo 4 Yaca nepen niaHUpyembIM
pasMopaxuBaHueM. ATo AacT BO3MOXHOCTb Xpa-
HEHWs IPOZYKTOB B OKPYKaloLLEN TemMnepaType B
TeYeHne AnNUTENbHOrO BpeMeHM.

® [locne usbATUS NPOAYKTOB U3 MOPO3WIbHMKA
crieflyeT Ux BIIOXWTb B MWCKY, 3amMOTaTb B He-
CKONMbKO CIIOEB raseTHoi Gymaru, 3aBepHyTb B
OESNO U XPaHUTb B XONOAHOM MeCTe.

® Pa3smopaxuBaHWe MOPO3UITbHUKA AOMKHO GbiTb
npoBeAeHo Kak MOXHo GbicTpee. bonee gnu-
TENbHOE XpaHeHVe MPOAYKTOB B OKpYyXKaloLlen
TemnepaType CokpallaeT CPOK UX MPUrOAHOCTH K
ynoTpebnenuto.

[na pa3mopaxuBaHus MOPO3UINbHOW Kamepbl
cnepyeT**:

® BbIKM4MTE YCTPONCTBO C MOMOLLLIO NaHenun
rpaBrieHus; 3aTeM BbIHETE BUIIKY U3 PO3ETKU.
® OTKponTe ABEPb, BbIHLTE NPOAYKThI.
® B 3aBMCUMOCTM OT MOAENN BbIABUHLTE CINB-
HOW KaHall, pacrnonoXeHHbIN B HUKHEN YacTu
MOPO3UIIbHOW KaMepbl, U NOACTaBLTE NOCYAM-

Hy.

® (OcraBbTe ABEPb OTKPbLITON, 3TO YCKOPUT
npouecc pasmopaxusaHus. Kpome aToro, Bbl
MOXETE MOMECTUTb B MOPO3NITbHYIO Kamepy.
NOCYANHY C ropsideit (HO He KunsLLen) BOLON.

©® BLIMOITE M BbICYLLUTE BHYTPEHHIO 4acTb
MOPO3WIbHMKA. ~

® 3anycTuTe yCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C COOT-
BETCTBYIOLLMM MYHKTOM WHCTPYKLUW.

ABTOMaTU4eckoe pasMopaxuBaHue Xonogusb-
HMKa****

Kamepa xonogunbHuKa ocHalleHa yHKumen
aBTOMaTUYECKOro pa3MopaxuBaHus. OgHako Ha
3aHeN CTeHKe KaMepbl XONOAUIbHNKA MOXET
nosBMTLCA N3Mopo3b. OBbIYHO 3TO MMEET MecTo,
Korga B kamepe XoroguibHUKa XpaHutces 6onb-
LLIOE KOMNNYECTBO CBEXMNX NMPOAOBONbCTBEHHbLIX
NPOAYKTOB.

ABTOMaTU4Yeckoe pa3mMopaxuBaHMe MOPO3Usib-
HMKa****

Kamepa mopo3aunbHuKa ocHalleHa yHKUunen
aBTOMaTUYECKOrO pa3MopaXxmBaHus %o-frost).
MponoBonbCTBEHHbIE NMPOAYKTLI 3aMOPaXKMNBAKOT-
€S OXNaXAEHHBIM LMPKYNMPYOLLUM BO3AYXOM, a
BMaXHOCTb U3 Kamepbl MOPO3UrbHUKA BbIBOAUTCS
Hapyxy. B 6pesynbraTe B MOPO3UJIbHUKE HE BO3-
HUKAET N3bbITOYHOE 0bnegeHeHne 1 U3Mopo3b, a
NpOoAyKTbl HE NPUMEeP3atoT APYr K Apyry.

Py:lﬂgn MoWKa xonoaunbHUKa U MOPO3UIbHU-
Ka.

PekomeHnayetcs, 4tobbl, N0 KpanHen mepe, pa3s B
rof, YMbITb KaMepy XOnoauribH1UKa 1 MOpPO3UITbHM-
ka. 9To NpeaoTBpaLLaeT BO3HUKHOBEHVE bakTe-
pui, a Takke HenpusATHbIX 3anaxoB. Bce ycTpoii-
CTBO HEOOXOAMMO OTKIOUUTL KHOMKOM (1), N3bsITh
13 KaMep NpOAYKTbl U YMbITb C MOMOLLbIO BOAbI

C AobaBneHnemM MArkoro aetepreHTa. B koHue
BbITEPETH KaMepbl carndgeTKom.
BblaBukeHUe U BcTaBrieHUe 6ankoH4YmMKa™  ***
ngl/II'IO,D,HﬂTb 6GankoH4uK, BbIHYTb W BCTaBUTb €ro
00paTHO ABMXKEHNEM CBEPXY BHU3 B HYXXHOE MOMO-
*eHue (puc. 15).

BbiaBukeHue 1 BcTaBrneHue 6ankoH4YmKa

*kkKk

ngI/II'IO,D,HﬂTb 6ankoH4YKK, BbIHYTb 1 BCTaBUTb €ro
0o0OpaTHO ABWXEHWEM CBEPXY BHU3 B HYXXHOE MOMo-
XeHue (puc. 16).

Hu B koem cnyyae BHYTpb MOPO3Unb-
HUKa HeNb3s BCTaBMATb 3NeKTpuye-

ckue oborpeBaTenun, BEHTUNATOPbI UNN
deHbl onsA Bonoc.

*k

OTHOCUTCS K YyCTPOWCTBaM C MOPO3UIILHON Ka-

mepon (* / ***). He oTHocKTCS K yCTpoMCcTBam €

cuctemon “no frost”

OTHOCUTCS K YyCTPOWCTBaM C XONOAWUNbHOWM

Kamepow. He oTHoCUTCA K yCTponcTBam C

cuctemon “no frost”

**** OTHOCUTCS K YCTPOMCTBaM C CUCTEMOW “NO
frost”

% He kacaeTcsi MOPO3WIbHbIX Napen
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OBHAPY)XXEHWE HEUCIMPABHOCTEW

MpusHakm

Bo3moXHble NPUYUHbI

Cnocob6 ycTpaHeHus npobnembl

YCTpONCTBO He
paboTaet

PaspbliB B KOHTYpE 3NEKTPUYECKOi Chc-
Tembl

- NPOBEPUTb, NPaBUIIbHO BIIOXEHa N BUIka B
rHe3go anekTponuTaHusa .

- NPOBEPUTb, HE NMOBPEXAEH N ANEeKTpU4ecknmn
npoBoOA4 YyCTaHOBKN

- NPOBEPUTbL, ECTb NN HanNpsXXeHne B po3eTke,
noaknko4asa gpyroe yCTpoucTeo, Hanpumep Ha-
CTOnbHYO namny .

- NPOBEPUTb, BKINKOYEHO JIN YCTPOUCTBO NyTEM
Ba/CCT)%('):I/IKVI TepmMmocTaTta B nosnumn 6onbLien, yem

He pa6otaeT oc-
BELLEHNE BHYTPU
Kamepbl

Jlamnouka BbIBUHTUNACH UMK Neperopena
(B MOgensix ¢ Namnon HakanveaHus).

- CM. Npeaplaywmii nyHKT ,[Mpubop He paboTaeT” -
BBUHTUTH WA 3aMEHUTL NEePEropeBLLYIO NamMMoyKy (B
MOZENSIX C JIaMMOW HaKanmBaHusl).

YcTpoincTeo
CrnuLuKom cnabo
oxnaxgaeT u/vnu
3amopaxviBaeT

HenpasunbHas nosvuus perynsitopa

- NepecTaBUTb PErynsaTop Ha 6oree BbICOKYO
nosunumnio

Temneparypa okpyxatoLLei cpefbl Bbille
UNW HUXe TemMnepaTypbl, ykazaHHON B
Tabnuue TeXHUYECKon cneumdmkaummn
npubopa.

- Nnpnbop npegHasHa4YeH Ana paboTbl Npu Temne-
paType OKpyxatoLLen cpe/ibl, KoTopas ykasaHa B
Tabnuue TexHn4Yeckon cneumdukaumm npudopa.

yCTpOlZICTBO HaxoauTcA NoA NOCTOAHHBIM
BO3encTBMeM NpPAMbIX COJTHEYHbIX Ny4Yen
M1 BOGNM3n MCTOYHUKOB Tenna

- UIBMEHUTb MECTO YCTaHOBKW B COOTBETCTBUMN C
AaHHBbIMU NHCTPYKLUN 06CJ'Iy)KVIBaHVIFI

3arpy3ka GonbLLIOro KONM4ecTBa Tensbix
NpoayKTOB

- NOJOXAaTh [0 72 4acoB Moka oxnagsaTcs (3amo-
po3siTcs) I'IpO%yKTbI 1 BHYTPY Kamepsbl byaeT ao-
CTUrHyTa Heobxoaumas Temnepartypa

3aTpygHeHHas LMpKyrsiLmMst BO3oyXa BHyTPW
ycTpoicTaa

- NMOMEeCTUTb NPOAOBONLCTBEHHbIE NPOAYKTbI U eM-
KOCTU Takum 06pa30M, 4TOObI OHU HE npukacanucb
K 3agHeun CTeHKe xornoaunbHuka

3aTpygHeHHas LMpKynauvst Bo3ayxa c3aan
YCTpOWCTBa

- OTOABWHYTb YCTPONCTBO OT CTEHbI MUH. 30 mm

Hakonunock cnvwkom 6onbLuoe konu-
YeCTBO M3MOPO3U Ha 3aMOopaXXnearoLLnX
ANeMeHTax

pasmMopo3nTb Kamepy MOPO3UnbHMKa

ﬂBepI/I XOJ'IO,D,I/IJ'IbHVIKa/MOpO3VIJ'IbHI/IKa
OTKPbIBAKTCA CIULLKOM 4YacTo n/vnu Gbinun
OTKPbITbI CITULLIKOM 0JI0

- COKpaTUTb YacToTy OTKpPbIBaHUA ,depeﬁ w/vnmn
COKpaTuUTb BpeMd, Ha NPOTAXXEeHUU KOTOPOro ABepun
OCTaKTCA OTKPbITbIMU

[1Bepu He 3akpbiBaloTCA

- NPOAYKTbI M eMKOCTW MOMECTUTL TakuM 06pasom,
4TOBbI OHU HE MPENSTCTBOBANMN 3aKPbIBAHIIO
nBepeit

Komnpeccop BkntoyaeTcs CAnULLKOM peako

- y6eaunTbes, YTO TemMnepaTtypa oKpyxaloLen cpe-
[bl HE HIDKE MPeayCMOTPEHHOrO KIMMaTn4eckoro
knacca

Mnoxo BNoXeHa Npoknagka B ABEpsX

- TwaTtenbHOo npuxaTtb Npoknagky

HenpepbiBHas pa-
6ota ycTpoiicTea

HenpasunbHas nosvuusi perynsitopa

- NepecTaBuUTb pPeryndaTop Ha 6onee HU3KYHO
nosnunto

[pyrve npuymHbl Kak B M. ,YCTPONCTBO
CIMLWKOM cnabo paboTaet u/unu samopa-
XunBaeTt

- NPOBEPUTL B COOTBETCTBUM C NpeablAyLLMM
MyHKTOM ,YCTPOWCTBO CNULLIKOM criabo pabotaet n/
1nu 3aMopaxueaer

Ha aHe xonoaunb-
HOW Kamepbl cKa-
nnueaeTcs Bofda

3acopeHue cnmBHoro xenoba (kacaetcs
MoZenen ¢ 0TBepCTUEM W CIIUBHBLIM Xero-
60oM ansa oTBoAa KOHAeHcaTa)

- NPOYUCTUTL OTBEPCTUE (CM. pasa. 2 ,0OTTansaHue,
MbITbe 1 yxon”)

3aTpygHeHHast LMPKYTsiLyst BO3[yXa BHY-
TPY XOMNOANIILHON KaMepbl

- pa3MecTuUTb NPOAYKTbI N NOTKU TaknUMm oGpaaoM,
HTQ6bI OHWN He Kacanucb 3aaHen CTEHKN Xonogunb-
HOWM Kamepbl

3BYKM, He npownc-
XOAALLME OT HOp-
MarbHo paboTbl
YCTpOWCcTBa

YCTPONCTBO He yCTaHOBMEHO

- YCTAQHOBUTb NOPU30OHTAsNIbHO

YCTpoIcTBO comnpukacaetcs ¢ Mebenbio u/
U1 ApyrvMu npeameTamu

- YCTPOWCTBO YCTaHOBUTbL TakuM 06pa3om, YToGbl
OHO He conpukacarnock ¢ ApYrMMU npeaMeTamm

B xofe HopmanbHOW 3KCMmyaTaLumy XonoannbHOro 060pyAoBaHNst MOTYT MOSIBAATHCS pasfiuyHble LWyMbl, He
ABnsoLMecs AeeKToM 1 HKaK He BNUSIOLLME Ha NpaBUmbHY0 paboTy XonoaunbHUKa.

Lymbl, KOTOpbIE NErKO YCTPaHUTb:
® " ryn, KOrga XOnoAWIIbHUK CTOUT He POBHO — OTPErynpoBaTh MOSIOKEHWE MPU MOMOLLY BBUHYMBAEMbIX NEPEAHUX

HOXeK.

XONOAMIIbHUK CTOUT Ha KadberlbHOM Mony.
®  3ajeBaHVe 3a COCEAHI0 Mebenb — OTOABUHYTb XONOAUITbHUK.
®  CKPUM ALLMKOB WIN MOSTOK — BbIHYTb 11 CHOBA BIIOXWTb ALK UMW MOSIKY.
® [pebe3xaHne ConpuKacatoLLNXCs BYThINOK — YNOXUTb OyTbINKM TakuM 06pa3oMm, YToObl OHM HE conpukacanvch

opyr ¢ opyrom.

OXXHO TaKXXe NoaNoXUTb NoL 3agHUe posfinku Kakon-nnmbo mMsarkui marepuarn, ocobeHHo, ecnu

LUyMbI, KOTOpbIe MOryT ObITb CrbILUHbI B X04€ npaBVIJ'IbHOIZN Kcnnyataunum xonogunbHuUKa, Bbl3BaHbl pa60T017|
TepMmocTaTa, KoMmrnpeccopa (BKﬂlO"IeHVIe), a TaKkke paGOTOI/I xonogunbHOro arperata (ycagKa n paclwumpeHune
mMartepuana BCcneacTeue pasHullbl TeMmnepartyp U npotekaHua xna,qareHTa).
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OXPAHA OKPYXAIOLLEW CPEAQbI

3awmTa 030HOBOrO Crosi

[ina npon3BoAcTBa HaLlero
n3genust Gbiny ncnonb-
30BaHbl oxnaxaatoLume

W NeHsiLue BellecTBa, B
100% He conepxaiyune
dpeoH (FCKW n FKW),
4YTO MMeeT BnaronpusTHoe
3HayeHve ANns 3aLmnThbl
030HOBOTO CIOS U YMEHb-
LeHns TennunyHoro addekTa. A npuMeHeHHas
coBpeMeHHas TexHomnorus n naronpusTHas ans
cpepbl M30MALMS rapaHTVPYIOT HU3KOe MoTpe-
6neHne aHeprum.

BTopuyHas nepepa6oTka ynakoBKu

Halum ynakoBku BbINOMHEHbI
13 maTtepuanos, GnaronpusT-
HbIX 1151 OKpy>atoLLen cpepl
1 MPUTOAHBIX ANS NOBTOPHOTO
MCMNONb30BaHWS:

®BHellHAs ynakoBka U3 kapToHa / nneHKun
®dopma He cogepxut cpeoH (FCKW), BcneHeH-
HbI nonucTupon (PS)

®l1neHkn 1 nakeTbl U3 nonuatunenHa (PE)

NUKBUOALUSAIYTUNU3ALIUA YCTPON-
CTBA

Ecnu nsgenve He 6ynet
6onblue ncnonb3oBaTbCes,
nepeg caaden Ha nom n3
oTpaboTaHHOro ycTpou-
CcTBa criegyer yaanutb
NPUCOEANHNTENBHbIN
I posog.

CornacHo Esponeiickoii
OupekTtue 2002/96/EC. Takoit cumBon MHGOpP-
MMWPYET, 4TO 3TO YCTPOMCTBO, MOCre nepuoaa ero
Nonb30BaHWsi He MOXET BbiTb MOMEeLLEeHO BMecTe
C ApYrMMM OTXO4AMU, KOTOPbIE MPOUCXOAST U3
pomaluHero 6bita. MNoTpebuTens 06si3aH caatb
ero cnyx6am, 3aHMmaroLwmmes cbopom otpabo-
TAHHOTO AMEKTPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOTO 060opy-
poBaHusl. Cnyx6bl c6opa, B TOM YMCIie MECTHbIE
MYHKTbI U MaraavHbl SIBMSIKOTCS YaCTbio COOTBET-
CTBYIOLLEI CUCTEMBI, KOTOpasi MPEAOCTaBMseT
BO3MOXHOCTb CAAYM Takoro 06opyAoBaHNS.

CooTBeTcTBYyHOLLEE ObpaLleHne ¢ oTpaboTaHHbIM
3rIeKTPUYECKUM 1 3NIEKTPOHHBLIM 06opyaoBa-
HMeM [aeT BO3MOXHOCTb 13bexaTb BpeaHbIX
ONs 300pOoBbA NMOAEN 1 oKpy>xatoLLen cpeabl
nocneacTBUiA, BbITEKAIOLLMX U3 MPUCYTCTBUSA
onacHbIX COCTaBHbIX YacTen, a Takke Henpa-
BUMbHOTO CKMaaupoBaHus 1 nepepaboTkn Takoro
obopynoBaHusi.

KNMUMATUYECKUW KINACC

VHdopMaLms o knMmaTuyeckom Knacce yCTPpOMCTBa HaXoAMUTCA Ha 3aBOACKON MHAOPMAaLMOHHOW Tabnuyke. Ha Hei
yKasaHo, B KaKoii oKpy»catoLLieii Temneparype (T. €. noMelleHus, B KOTopom paboTaeT) nagenune paboTtaet onTuManbHO
(npaBunbHO).

KnumaTtunyeckum knacc nonyc:v;nh:z;;::fgzawmaﬁ
SN ot +10°C pgo +32°C
N oT +16°C go +32°C
ST ot +16°C pgo +38°C
T ot +16°C pgo +43°C
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FAPAHTUA

FapaHTus

[apaHTuiHble 0653aTenbCTBA BbINOMHAKTCA COMNAacHO rapaHTUAHOW KapTbl.
[Mpown3BoauTenb He oTBeYaeT 3a Nobo yLepd, KOTOPLIN MPUYMHEH B pe3ynbTaTe HenpaBUbHOMO Norb-
30BaHUs U3genuem.

MpoussoauTennb cBUAETENILCTBYET

HacTosawmmM nponsBoanTeNb CBUAETENBCTBYET, YTO AaHHbIN 6bITOBOM NpMBOp OTBEYaeT OCHOBHbIM
Tpeb0oBaHMAM HUXENPUBEAEHHbIX AUPEKTUB U Tpe6oBaHMii

AVUPEKTUBA N0 HU3KOBOJIbTHOMY o6opyaoBaHuto 2014/35/EC,

AVPEKTUBA NO 3/IeKTPOMarHUTHoOW coBMmecTtumoctu 2014/30/EC

AMPEKTUBa Mo 3KOJIOFrM4YeCcKoMy npoekTuposaHuto 2009/125/EC,

Tpe6oBaHue ,,0 6€30NacHOCTM HU3KOBOJIbTHOro o6opyaoBaHusa” TP TC 004/2011,

B%%G/%%auue »3JIEKTPOMarHuTHass COBMECTMMOCTb TexHuueckux cpeacts” TP TC
11

Mpn6op MapKMPyeTCs eANHbIM 3HAKOM 06paLLeHns [H[, 1 Ha Hero BblAaH cepTUdMKaT COOTBETCT-
BUSA AN1A NPEAbABIEHUS B OPraHbl KOHTPOJISA 3@ PbIHKOM.
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HANSA BENTICIHIH ©HIMIH TAHOAYbIHbIZEEH K¥TThIKTAUMbI3!

K¥PMETTI MbIP3ATAP!

Byn Kypbinfbiaa KONAaHbICTbIH epeKLle bIHFalnbIfbIFbl MEH XOFapbl Adpexeni TUiMAinik
ynnecTipinreH. 9p6ip KypbinFbl 3aybITTaH Xibepinep anabiHAa Kayincisaik neH xymbic
aTKapbIMbl TYPFbICbIHAH MYKUAT TeKcepinai.

KypbinfFbiHbI NakpanaHap angbiHaa KongaHy 60MblHIWA HYCKayNbIKTbI 3eMiH KOWbIN OKbIMN
WbIFybIHbI3Fa KeHec 6epeMmis.

TeK LWony cunaTtbiHaa faHa bonaabl.
KypbInfbiHbI TOMbIK XababikTay colkec
benimae.

. ATanmbil HyckaynblKTafbl CypeTTep

Kypbinfbl TEK TYPMBICTBIK MakcaTTa faHa
KonaaHyra apHarnfaH.

OHAIpyLUi KypbINFbl KypblbIMbIHA
KbI3METiIHE 8cep eTNewnTiH e3repicTepai
eHri3yre KyKbirbl.
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KONAOAHY KAYINCI3AINHE KATbICTbl KEHECTEP

&ATaﬂMbILU HyckaynbIkTaFbl  Kelip  eckepTynep

My30aTKbIL  eHiMAepaiH op anyaH Typnepi YLWiH
(TOHa3bITKbILWITAP, TOHA3bITKbILW-MY34aTKbILUTAp  He-
Mece M¥3D,aTKbIUJTap) 6iprH,FaI7IJ'IaHFaH Cianin,
KYPbITFBIHBI3ABIH TUNi Typanbl aknapart eHiMMmeH bipre
XKETKI3INEeTiH eHiM TenkyXaTblHAa XKa3blfFaH.

OHaipywi ocbl Hyckaynblkta 6epinreH keHecTepai
cakTamaraH-HblH, cebebiHeH TyblHOafFaH 3a-
KbIMZaHynapfa xayan 6epmeni.

HyckaynbIKTbl Kerelwekte Kosiga-Hy Hemece Kereci
bIKTUMan naw-aanaHylibiFa Gepy MakcaTbiHAa OChbl
HYCKaYMnbIKTbl CakTan KOUfaH XeH.

Ocbl KypbInfFbl LIEKTEYNi OeHe, cunan-cesy Hemece
OKbIN-on KabineTTinikTepi 6ap TynfanapmeH (COHbIH
iwiHoe ©ananapMeH), COHbIMEH KaTap KypblifbiFa
KaTbICTbl XeTKifiKci3 Toxipnbeci Hemece 6inimi Gap
TyNfanapmMeH Ae kKongaHy YLWiH apHanwmaraH, Gipak
onapAblH, KayincisgiriHe >kayan 6epeTiH TynfanapMeH
BepinreH KypbUiFbliHbIH, KbIBMET KOPCETY HyCKayrblfblHA
coMkec Hemece onapdblH Kaga-fanaybiMeH Korngady
pykcar eTinegi.

Kapaycbl3 kangblpblinfaH Gana-napablH, KOHObIPFbIHbI
kongaH-6ayblHa aca Hasap aygapfaH xeH. Onapfa
KOHObIPFBIMEH OMHAyblHa pyKcaT etnereH xeH. Onap
XblUKbIManbl dNeMeHTTepre oTblipMaybl XXaHe ecikTep-
re acblfiMaybl KaXeT.

TOHa3bITKbILW acnanTblH TEXHUKasrblK epeKLeniriHiy,
KecTeciHOe KepCeTiflreH KopluafFaH opTa Temneparty-
pacbiHOa XyMbIC icTeyre apHanfaH. OHbl Ky3ae XaHe
KbICTa XblbITbIFIMANTBLIH XXepTeneade, aybi3 ynae,
cashkangarbl ynae kongaH-6araH XeH.

OpHaTy, XblKbITY, KeTepy Oapbl-CblHAA €CiKTiH
TyTKacblHaH ycTamay, TOHa3bITKbIWTbIH apTbiHAAaFbI
KOH-geHcaTopabl TapTnay, COHbIMEH KaTtap, KOMnpec-
COp XXYMECIHE KO TUrisdey KaxerT.
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KONAOAHY KAYIMNCI3AINHE KATbICTbl KEHECTEP

Tacbimangay, OpblH aybICTblpy Hemece oOpHaTy Oa-
PbICbIHAA TOHA3bITKbIWL-MY34aTKbILWLTbl  »Ka3bIKTbIKKa
kaTtblCTbl 40°-TaH apTblk eHkenuTyre Gonmangbl. Erep
OCblHOaW Xafgan OpbiH arica, KOHObIPFbIHbI OPHATbIMN
OornfaH COH, OHbl TEK 2 cafaTTaH KeuniH faHa KOCKaH X6eH

2 cyperT).

p TEXHMKarnblK KbI3MET KepceTy anjbliHaa allaHbl
Xeninik poseT-kagaH axblpaTkaH XeH. baycbiM-abl
TapTyra 6onmanabl, awaHbliH TYPKbIHAH TapTy KaXeT.
CaTblp-cyThipFa HEMeCe Xapblfn-FaHfa ykcac ablbbictap
Temnepa-Typa earepicTepiHiH HaTumxkeciHae benikTepaiH
KEeHEUTINYIHEH XoHe TapblnyblHaH TyblHOANObI.
Kayincisgik Typarnbel Kam Xeu OTbl-pbir, KOHObIPFbIHbI
03 OeTiHWe XeHaemereH >»eH. Tanan eTineTiH 6inik-
TiNiri KoK TyfiFanapMeH Kypri-3inreH keHgeynep
KOHObIPFbIHBIH, NanganaHyLwbICbl YLWWiH Kayin-kaTeprep
TYAbIPYbl MYMKIH. 5

OHa3bITKbIW XYyWe 3aKbiMOaHFaH Xarfganga, Kypbinfbl
opHanackaH 6enmMeHi 6ipHelle MUHYT BOWMbI XeNnaeTKeH
XeH (benme, eH kem gerenge 4 m3 6onybl KaXeT; U30-
6y-TaHbl/R600a Gap bynbimaap yLUiH)

TinTi, iwiHapa xibiTinreH eHimaepai kanta mysgaTyra
oonmanabl.

BeTenkeneppgeri xeHe 6aHkinepgeri cycblHaapabl,
acipece, KeMipKbIlW-Kbls1 ra3deH rasganfaH cycbiHaap-
Abl My3[aTKblll KamepacblHOa cakrayFa Oonmangbl.
BaHkinep meH 6eTen-kenep xapbliybl MYMKIH.
MysgaTbiiFaH  eHimgepai  (6anmys-gak, My3 >kaHe
T.0.) My3gaTtkblliTaH anfaHHaH KewniH OipaeH aybli3fa
canyra bonmangbl, onapgblH TOMeEH Temnepartypachl
ay3blHbI3abl YCITIN Xibepyi MyMKiH.

bicanbl, BynaHablpfbillTa My3-4aTKbILL 3aTThiH CbIMbIH
TecCy, TYTIKTI CbIHObIPY apKblSibl, TOHA3bITKbIL MiLliHiH
3aKkbiMgan anmay YLWiH MykuaT 6onfFaH keH. Lalwbl-
panTbiH My34aTKblll 3aT KaHfbllw 6onbin Tabbinaabl.
Keare TureH afganga, Tasa CyMeH Lanbln, Te3 apaga
aspirepre KOpiHreH >XeH.
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KONAAHY KAYIMNCI3AINHE KATbICTbl KEHECTEP

ONeKTpnik CbiMblHAA akay bonfaH xafganaa OHbl Tek
apHanbl MaMaHOaHfaH xeHgey webepxaHacbiHaa arn-
MacCTbIPY Kepek.

KypbInfbl TaFraMm eHiMOepiH cakTay YLWiH nanganaHbina-
Obl, oHbl 6acka MmakcaTTapga nanganaHb6aHpl3.
Taszanay, TexHuKanblKk KbI3MET KepceTy Hemece
OpHaTbIflifaH OPHbIH ©3repTy KesiHae KYPbINfbl KOpek
Ke3iHeH (amblpabl Xeni po3eTKacblHaH CybIpy) TOMbIK
axblpaTblny Kepek

Ocbl KypbUIFbiHbI 8 XX8He ofaH >Xofapbl acTafbl ba-
nanap, COHbIMEH KaTap LUeKTeysi AeHe, cunan-cesy
XoHe akpln-on kabinettepi 6ap agamaap, *adbablKThbl
KongaHyfra Taxipunbeci xaHe Binimi XXok agamaap, erep
onap yagikcia 6akbinaynaa 6onfaH kafganga Hewme-
ce xabablKTbl Kayincia kongaHy 6omnbiHWa Hyckaynap
anfaH »eHe OCbl KypbinfbiHbl NandanaHymeH banna-
HbICTbI bIKTUMan KayinTinik Typanbl KynakTaHablpbliFaH
Xafganga faHa, kongaHyfa 6onaabl. bananapra acnan-
neH onHayfa 6on|\/|a|7|nb|. 8 Xacka gewiHri bananapra
XOHe Ky3blpeTTi TyfiFaHblH 6akplnaybiCbl3 acnanTbl
Tasarnayfra XoHe OfaH TexXHUKanblK KbI3BMET KepceTyre
oonmangbl.

Anti-bacteria System (ynrire 6annaHbicTel 6ap 6ona-
abl. bap ©onybl, KypbUIfbiHbIH KaMepacblHbIH, iLUiH-
peri- Tuicti 3atTtaHbapga  kepceTtineni) - Specjalny
antybakteryjny Srodek, ktéry dodawany jest do
materiatu z ktérego wykonane jest wnetrze lodowki,
chroni przechowywane w niej produkty przed plesnla,
bakteriami i mikroorganizmami, a takze nie dopuszcza
do powstawania przykrego zapachu. Dzieki temu
produkty dtuzej zachowujg sSwiezosc.

ToHasbITy KamepacbiHOa Kebipek OpblH any YLWiH,
XKOLiKTepai anbin  LWbIfapbIn, asblK-TYNIKTI  TiKeneu
cepenepaiH ycTiHe Koa anacbl3. bygaH KypbUIFbIHbIH
XbINYNbIK XXOHe MexaHuKanblK cunatTtamanapblHa el
acepi Tumenai. ToHasbITy KaMmepacblHbIH, ManiMaenreH
KyaTbl arnbin WbIFapblSiFaH XoLWIKTEPMeEH ecenTesireH.
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K¥PbU1FblHbIH OPHATbLITYbI 2KOHE K¥MbIC XKACAY LUAPTTAPDI

AnFfaw KongaHap angbiHAarbl opHaTy

® bylibimabl opamagaH Wbifapbln, ecik
neH iwiHgerinepai KopFanTbIH XabbliCkak
TacnaHbl anbin TacTaraH XeH. YKeniMHiH
bIKTUMaI KangblKTapbiH KYMCaK XYFbILL
KypanablH kemerimeH keTipyre bonagbl.

® €HOoMMacTTaH XacanfaH opaMaHblH
3MEMEHTTEPIH NMakTbipMaraH XeH.
KantapgaH Ttacbimangay KaxXeTTiniri
TyblHOAFaH Xafganga TOHA3bITKbIL-
MY3AaTKbILITbI NEHONAaCcTTaH XacasfaH
opamMaHblH 3MeMeHTTepiHe opan,
NOIPMEH XXaHEe CKOTUMNEH BeKiTy KaXeT.

® TOHA3bITKbIW NEH My34aTKbIWThIH, iLKi
6eTiH, COHbIMEH KaTap, XuHakTama
3NEMEHTTEPIH bIAbIC XYYyFa apHarnfaH
CYMbIKTBIKTbI KOCY apKblribl Kblrbl CyMeH
XYbIN, COCbIH KypFakTam CYPTKEH XOH.

® TOHa3bITKbILW—MY34aTKbILWThLl TETIC,
Xa3blK XoHe TypaKTbl 6eTke, KypraK, >en-
OETINEeTiH aHe TIKenen TYCeTiH KYHHIH
caynenepiHeH KopfanfaH Genmege,
TakTa, opTanbIKTaHObl-PbIIFaH XbIMbITY
paguaTopbl, opTanblkTaH4bl-pbliiFaH
XKbIMbITY KYObIpb, bICTBIK CyAbIH KyObIpbI
XoHe T.06. CMAKTbI XbIfy Ke3gepiHeH
arnbIC OpHaTKaH XeH

® TOHa3bITKbILWTLIH CbIPTKbI B€Ti )abbinybl
MYMKIH KOpFaHbIC MrieHKacblH anbin Ta-
CcTay Kaxer. )

® byibiMabl anabiHFbl 2 peTTeneTiH
asKTapblH CaliKeciHLle 6¥pag apKbinbl
TiK KannbiHAa opHaTKaH »eH (3 cyper).

® ECiKTiH epKiH awblnyblH KaMTaMachbl3
eTy YLWiH eHiMHiH 6yiip kabbipFrackl
MeH Genme kabblprackl apacbliHAafbl
KaLWbIKTbIK (€CIK TYTKachbl afbiHaH) 5*
cypetTe BepinreH.

®  BerMeHiH XenaeTinyiH KeHe KypbinfbiHbIH
GapnblK XafblHaH epkiH aya avHanbIMbIH
KamMTamachbl3 eTy kepek (6 cypeT).”

Xbiny ke3gepiHeH eH a3 apa

KaWbIKTbIFbI:

- 9nexkTpni, rasgb xaHe 6Oacka
TaktanapgaH — 30 mm,

- AusenbAi Hemece KaTTbl OTbIHAbI
kasaHablktapgaH — 300 MM,

- KipicTipinreH ypme newtepgeH — 50 mm.

Erep xofapbiga cunaTttanfaH apa
KaLWbIKTbIKTbI CakTayFa MyMKIHAIK 6orn-
mMaca, CovikeC OKLlaynafblll TakKTaHbl
KONnpaHfFaH >eH.

® TOoHa3bITKbIWTLIH apTKbl KabbipFa-cbl,
acipece, KOHAEHCaTOp XaHe carnkbiHAaTy
XYNECIHIH, anemMeHTTepi 3akpiMaaHyabl
TyAbIPYbl MYMKIH ©6acka anemeHTTep-
MeH, acipece opTanblKTaHObIpbINFaH
XbINyAblH KyObIpbIMEH, bICTbIK CYAbIH
KyObIpbIMEH XaHacnaybl KaxeT.

® ArperatTblH GeniktepiMeH kaHganm ga
Oip ic-epekeTTep xacayfa ThbiibIM ca-
nbiHagbl. Komnpeccopaa opHanac-kaH
Kanunnsapnbl TYTIKTI 6y3bin anvay yLiH

OyaraH Xarganaa Kkeningik TaroHbIMeH
YCbIHbINaTbIH KyKblkTapaaH anblipbina-
abl (5 cyperT).

Kenbip MopenbaepiHae ECIKTIH,
TyTKanapblH e3 GeTiMeH opHaTy Kepek
(Tacbimangay kesiHge TyTkacbl 6enek
anblHbIM, TOHA3bITKbIL  KamepaHbiH,
iLiHe canbiHagpl).

AneKTpMeH KopeKTeHAipyai kocy

OnekTpkoperiH kocap angbiHaa ,OFF”
XarfgavibiHaa TemnepaTypaHbl peTTeriLl
Hemece KOpeK Ke3iHeH Kypanabl axbl-
paTaTblH kaHgan ga 6ip 6acka TyTkaHbl
opHarTy yCbIHbINaabl (6ackapy naHeniHiK
cunaTtTamacel 6ap 6eTTi kapaHpI3)
KypbInfblHbl XepnecTipinreH xaHe
10 A caktaHabipfbiwbl 6ap, Aypbic
opHaTbINFaH AMNeKTpi YALWbIK apKbinbl
230B, 50I'y arHanmanbl TOK XerliciHe
KOCKaH >XeH.

KypbInfblHbl 3aHHbIH, HyCkaynapbiHa
COWNKeC XepnecTipy Tanan eTinegi.
MiHpoeTTepaiH ocbl Hyckaynapfa
ColKkeC opblHAanMaybl HOTUMXeCIHAE
TynFanapfa Hemece 3aTTapra KenTipinyi
MYMKIH kaHdawn fa 6ip 3akeiMaaHynapFa
eHAipyLi xxayan 6epmengi.

©Tneni yswbiKkTapabl, Ken peTTik
yswbslkTapabl (ynectipriwTtepai),
eKi TanwblKTbl y3apTKbllWTapAabl
navganaHbaraH xxeH. Erep y3apt-
KbILUTbI KONAaHy KaxeTTiniri TyblH-aaca,
VDE/GS kayinci3gik cepTu-gukathbl
0ap, >xepnecTipinreH icTik-Lleci xaHe
6ip ysAwWbIFbl 6ap y3apT-KbIWThl FaHa
KonaaHyra 6onagpl.

Erep y3apTKblw (>kepriecTipinreH icTik-
weci, kayincisgik ceptudukatsl 6ap)
KonpaHbina-TelH 6onca, oHAa OHbIH,
YALLBIFbI XKYY KOHAIPFbICBIHAH Kayinci3
apa KaLUbIKTbIKTa OpHarnacybl >KeHe ofaH
CyAblH XoHe nanga-naHbinFaH cyablH
KYMbINy Kayin-katepi TyblHAamaybl
Kaxer.

ManimeTTepai KamepaHblH iliH-
ae kabblpFa-HblH TOMEHTI XafblHOa
opHanackaH aknapatTblk kecTefieH Taba
anacbI3**.

KopekTeHgipyai axbipaty

AwaHbl any Hemece ekKiynekTi
axblpaTKbIWThl COHAIPY apKbinbl
KOHABIPFbIHBI ANEKTPNi XeniaeH axbl-
paTy MYMKIHAIrH KamTamacbl3 eTKeH
XeH (9 cyper).

aca Hasap aygapraH xeH. Ocbl TYTiKTi
elukaHaan xarganaa a MamblCTbipyFa,
Ty3eyre Hemece Gypay-fa 6onmangbl.
Manpgananywsl Kanun-napnsl TYTiKTi
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* KipikTipeneTiH KypbInfblinapFa KaTbICTbl
emec
** MmoaeniHe GannaHbICThbl



KbISBMET KOPCETY XOHE ®YHKLUACHI

Backapy naHeni (10 cyper)

1. TemnepatypaHbl peTTeriLl

2. ,Running” (>kacbin) xxapblKanoabl (MHAMKATOP) — ChIFbIMAAFBILLTBIH, )KYMbICbIH HyCKaiabl, My3AaTKbILL
XKYMbIC icTen Typ.

3. Power (capbl) xapblkanoabl (MHAWKATOP) - KYPbINFbIHbIH KyaT Ke3iHe KOCbINFaHAbIFbIH HYCKanabl.

4. [labbin 6enrici (kbI3bln) XapblKAMoas! (MHAMKaTOp) - My3aaTy KaMepachiHAaFbl TbIM >KOFapbl
Temnepartypa Typanbl 6enri 6epegi. byn xapbikanon Temnepatypa -9 °C xaHe xof -12 °C.

TeMnepaTypaHbl peTtey

PeTTeriluTiH KyMiH ©3repTy TOHa3bITKbIL-My3AaTKbILUTarbl TeMnepaTypaHbiH e3repyiHe akenegi.
PeTTeriwTiH bIKTMan nosuumanapsb:

Acnan ewin Typ - ,0” xarnanbl
EH xofapfbl Temnepatypa - MIN xafganibl
OHTannbl Temnepatypa - MID xarganbl
EH TemeHri Temnepatypa - MAX xafrganbl

XKYKTEMETEH XXOH (KeM aereHae Kypbinfbl 4 carat

ToHasbITKbILWTLI cankpiHAaTap angabiHaa
XKYMbIC ICTEr€HHEH KeniH)

ToHa3bITKbIW/MY34aTKbIW KamepaHbIH iwiHaeri Temneparypa

XKbin mesrini e3srepyiHe 6GavinaHbiCTbl TemnepaTypa 6anTaybiH e3repTrney kepek. KopliaraH opTa
TEeMMepaTypacbiHblH, KOFapblnaybl OaTYMKTEP apkblibl Galikanagbl eHe kamepa illiHe opHaTbifFaH
TemneparypaHbl cakTay MakcaTbiHAa KOMMPECCop y3arblpak yakbiTka aBToOMaTThl TYpAe KOCbinaabl.

TemnepaTtypaHbIH Wamarnbl e3repyi

TemnepatypaHbIH Wamarnbl e3repyi KanbinTbl KyObinblc 60MbIN Tabblinaabl XaHe TOHa3bITKbILTA XaHadaH
aKeniHreH asblk-Tynik Meriepi ken 6onca Hemece y3ak yakbIT Golbl eciri allblk TYofaHda naga 6onybl
MYMKiH. Byn asbik-Tynik eHiMAepiHiH canacbiHa acep eTnewfi, an Temnepartypa GenrineHreH geHrewre
Te3 opanagbl.

My3paTtkbilw kaMepachbIH epiTy yLiH (20 cypeT):

° Eypl?lﬂFbIHbl backapy TaKTacblHbIH KOMEriMeH COHAIPIHI3, 0A4aH COH anblpAbl po3eTkagaH CybIpbIHbI3.

® ECiriH awbin, Taramgapabl LWbiFapblHbI3. . .

® Ynrire Toyenai My3aaTty kamepachiHblH TOMEHri 6eniriHae opHanackaH afbl3aTbiH apHaHbI
XKbIMKbITBIHbI3 X8HE LLbIHbI CaYbIT KOWbIHbI3. o )

® EcikTi alwblK kannblH4a kanablpbiHbi3, 6yn epy yaepici xbingamaatagsl. byaax 6acka cis myaaaty
KamepacbiHa bICTbIK_Cg/ (kaviHan TypraH emecflxywbmraH blObIC canbin KOst anachbi3.

® MysaaTKbILIThIH, LK 66IIriH XybIN KypFaTbiHbI3. )

® KypbInfblHbl HYCKAYIbIKTbIH COlkeC TapMarblHa caii iCke KOCbIHbI3.
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PYEENRINEN

KbISBMET KOPCETY XOHE ®YHKLIUACHI

OHiMAepAi TOHa3bITKbILLITA XoHe My3aaTKbILTa
cakray

Ocbl KypblnFblaa eHiMaepai cakray 6apbicbiHAa
GepinreH KeHecTepre COUKEC SPEKET ETiHi3.

©HiMaepai Tepernkenepre, ColibIMAbINbIK-TAPFa
canfaH Hemece eHAIPICTIK ynaipnepre oparaH
xeH. Cepenepgae Gipkenki eTin KoMbIHbI3. .
OHimaepaiH  apTkbl  kabblpFara  kaHacnam-
TbliHbIHA Hasap ayaapfaH XeH, eNTkeHi 6yn
eHiMAepdiH TOHa3biM Hemece  binFanaaHbin
KanyblHa aKenin Cofybl MyMKiH.

lwingerici bICTbIK _CbINbIMAbINbIKTbI
TOHa3bITKbILLKA canyfa 6onmansl. ) .
Man, cyt, cysbe cuakTbl Gerge uwictepai oHan
CiHIpin ~anaTblH eHimaepdi XeHe Mbicasbl,
GanbikTap, LWyXblKTap,  ipiIMLIK-TEP CUSKTbI
KapKblHAbl  MIC  LiblfapaTblH  eHIMAepAi —
ynaipni opamara Hemece MyKUAT aoblsFaH
ChblnbIMAbINbIKTapFa canbin, cepenepre
OpHanacTblpfFaH >eH. ) i
KypambiHga ken cybl 6ap kekeHictepai caktay
KeKeHicTepre apHanfaH >aLUiK-TepAiH ycnye
cy OyblHbIH >KMHanyblHa oKenin cofagbl; Oyn
TOHA3bITKbILUTBIH AYPbIC XKYMbIC XacayblHa Ke-
errl TyoblpMangbl. .

OHa3bITKbILLKA KeKkeHicTepai canmac OypbiH,
onapabl MyKUST KEMNTIPreH XeH. ) )
blnFangbliH eTe ken Menilepi kKekeHiCTep-AiH,
acipece xanblpakTbinapAblH cakTay Mep3iMiH
KblCkapTagbl.

KekeHicTepai cakTay MakcaTbliHAa
TOHa3bITKbILUKA caniMac 6ypbiH onapabl XyyablH,
KaxeT oK. XKyy bapbicbiHAa Tabufn KopFarbILL
YNOipi  XOWbINaapl, COHABIKTAH KekeHicTepai
Tikenen onapabl Kongaly angblHga KyFaH
Kakchl. )
Tafampapapl 1, 2, 3* ceberTepre Taburn LWeKTI
XykTemere geviiH cany kepek (11a/ 11b cyper).*

. EanTanraH eHimaep

yNaHObIpFbILL Cepeci / cepe

. ;I'*e/\ggg'm XyKTeme Lueri

TamakTapabl MyAaTKbILL Kamepa
BynaHabIpFbILUbIHBIH COpe-TopbiHa carnyfa 0o-
nagbl*. )
Cepernepre TamakTbl orap cepe LeTTepiHeH 20-
30 MM WbIfbIN TypaTbiHA@N eTin canyfa bona-

bI**,

y3gaTkblw  OynaHAbIpFbIWbIHBIE - CbIMAbI
cepernepiHe eHiMAepl cany eHe opHanacTbIpy
YLUiH aHe onapfbl bapbiHLUIA XoFapbl GUiKTiKke
KVHaY YLUIH YIIKeHipeK KeHICTiK any MakcaTbiHaa
1, 2 Kap3aeHkeHi anbin TacTayra 6onagbl.*

OHimaepai mysgaty™*

LUwuki kyniHge KkonaaHbINaThlH, MbiCarbl, Xachkln
canatTaH backa KekeHicTepAi ecen-TemereHae,
GapnblK a3blk-Tynik eHiMAepiH My3aaTyFa 6ona-

bl.

ly3fary yiiH Tek 6ip peTTik KongaHyra apHarfaH,
ynectepre 6eniHreH, eTe Xofapbl canarsbl asblk-
TYNiK OHIMAEPIH KONAaHFaH XeH.
OHimaepai nici Xok, aya MeH binfanibiH
eHyiHe TesimMAi, COHbIMEH kaTap, mannapra
cesiMTanabinblfbl @3 Matepuanjapra oparaH
xeH. EH Xakcbl MaTepuangap: nakeTtep, no-
NUaTUNEH YNAIpi, antoMUHUIA XyKanTblp 6onbin
Tabbinagpl.
Opama Tbifbl3 6onybl KAXET oHe My3aaTbliFaH
eHIMOEPMEH MYKWSIT XaHacybl kaxeT. LLUbiHbI
opamMarnapbl konaaHbaraH xeH.

y34aTy MakcaTblHAa canblHfaH GanfbiH

XKOHEe XblNbl a3blk-TyNik eHimaep (6enme
TemnepaTypacbliHAafbl) angekalaH My3-
ﬁaTblnFaH eHiMAEepMeH xaHacnaybl KaxeT
anfbiH eHiMaepaiH kecTede GepirireHHeH kebipek
MerwepiH 6ip Teynik 6oibl My3-AaTkbilka 6ip
yakbITTa canvayra keHec 6epineai (TexHukanbik
cunarramanap). | )
MysgaTeinfaH eHiMAepaiH Xofapbl canackbliH
caKTay YLUiH My3[aTKbILUTbIH OpTaHfbl 6enirivae
opHanackaH Mysga-TbinfaH eHimaepai oni
My3gaTbiiMaraH eHiMaepMeH xaHacnanTbiHgan
eTin opHanacTblipyfa keHec 6epineai.
MysdaTelnfaH ynecTtepAi My3fgaTkbll
KamepacblHblH OIp XafblHa, an XaHagaH
canblHFaH ynecTepdl kapama-kapCbl Xakka >xeHe
apTKbl xaHe Byiip kabblpFacbiHa MyMKiHAIriHLLe
XaKblH OpHanacTbipyabl YCbiHAMbI3.
Tamakrapabl KaTblpy ywiH (*/***) 6enrineHrex
KEHICTIKTI naaanaHbiHbI3.

® My3saaTkbilW KamepachblHbIH TemMnepartypa-

CblHa: KopliafaH Temnepartypa, asblK-Tymik
eHimaepiMeH XyKTey AeHreni, ecikTiH allbl-
Ny Xuiniri, My3gaTkbIWTHl My34aTy AeHreni,
TEPMOCTaTTbIH 6anTaybl CUAKTLI hakTOprap acep
€TETiHIH ecTe yCTaFaH eH. )
Erep My3gaTkbill KaMepachlH XankaHHaH KeniH
ecikTep KalTa awplnmaca, oHga TyblHAaraH
KbICbIM TeHrepinmeiHiie 1-2 MUHYT KyTe TypyFa
KeHec bepemis.

MyspaTbinFaH eHngep}qu cakTay Mepisimi
My3[aTty angbiHaa

CblHa, COHbIMEH kaTap cakTay Temnepartypa-
cblHa BainaHbicTbl. -18°C Hemece ofaH Aa
TeMeHipek Temnepatypaga caktay 6apblCbiH-
[a keneci caktay mep3iMaepi yCbiHbinaapl:

anfblH KyWiHaeri cana-

©Himaep Annap
Cublp eTi 6-8
Bysay eTi 3-6
lwek-kapbIH 1-2
LWowka eTi 3-6
Kyc eri 6-8
XKymbIpTKa 3-6
Banblk 3-6

KekeHicTtep 10-12

YKemic-xnaektep 10-12

YKepen cankbliHAaTy kamepachl My3aaTbifFaH
eHiMAepai cakTay yLWiH nanganaHbinMangsl. byn
KaMmepaga My3 KeCeKTepiH AalbliHAan cakTayFa
6onagbl ***

*

KypbInfbiHbIH TOMeHTi 6eniMiHae My3aaTKbILL
kamepacbl 6ap Kypangap yLUiH.

MysnaTkbilL kamepack! 6ap KypbinFbinapra
KaTbICTbl (*/***)

(*/***) TaHOanaHFaH My3AaTKbILL Kamepach!
Gap KypblnfFbinapra KaTblCTbl eMec

*k

*kk
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TOHA3bITKbILTbI KANAW YHEMAI NANOANAHYFA BONALbI?

Marpanbl keHecTep

©®  TOHA3bITKLILLTHI XaHE My3AATKbILIThI Kbl3AbIPFbILL
KypangapblHblH XoHe ypMe LkadTapablH
MaHblHa, COHbIMEH KaTap, KYHHiH Tikenen
caynenepi TYCETiH OpblHAAPFa KOMMaHbI3.

® KypanablH xenpeTkiw caHblnaynapblH
)annaHbi3. Onapgbl YHEMI yaKbITbifbl WaH-
To3aHAapAaH Tas3apTbiHbI3 (KblfiblHA Bip-eki
perT).

® TuicTi TemnepaTypaHbl OpHaTbIHbI3: TOHA-
3bITKbIL KamepacbiHaa 6-a4aH 8°C-ka aenin, an
My34aTKbIL KaMmepacbkiHaa - - 18°C xeTKinikTi.

® Yiige ok BonfFaH yakblTTa TOHa3bITKbILL Kame-
pacblHOa TeMrepaTypaHbl XKOFapbInaTy KaxeT.

® TOHa3bITKbILW X8He My3gaTKbil Kamepa-
napblHbIH ecikTepiH KaxeT 6oriMaca alnaHbl3.
ToHa3bITKbILUTa KaHOaw eHiMAep XaHe Kaw xep-
Ae cakTtanbiHaTblH 6iny kaxeT. KonaaHbinmaraH
eHimaepai TOHa3bITKbILW HemMece My3OaTKblLl
KamepacblHa onapAblH XblfbIM KETYiHe Xon
6epmert, MyMKIHAIrH-LIe Te3 cany KaxeT.

® ToHa3bITKbIW KamepachblHblH iWkKi 6eTTepiH
binfan wybepekneH (KyfbilWw KypanbiMeH
biFangaHFad 6onybl MyMKiH) Xyueni Typae
cypTin TypbiHbI3. XKibiTyaiH aBTOMaTThl XYWECI
YKOK TOH@3bITKbILLITHI TYPaKTbl TYpAe My3blH epiTin
Typy kaxeT. 10 MM-4eH apTblK KanbiHObIKTaFbl
My3[bIH Ty3inyiHe »on 6epMeHis.

® ECIKTiH Tbifbl3garbllL TECEeMAEPiH Tasa yCTaHpI3,
anTnece ecik ThIfbl3 abbinman-TelH 6ona-
Obl. ECiKTiH Tbifbi3aafbiluTapbl 3akbiMAaHFaH
)afdanaa oHbl )xaHanapbIMeH anmacTblpbIHbI3.

Xynabiswanap HeHi 6ingipeai?
* -6°C-TaH XOfapbl emec TemnepaTtypa
My3gaTblifaH eHimaepai wamameH 6ip anta
cakray YLWiH XeTKinikTi. bip >xyngbi3wameH
OenrineHreH Hayanap (>KaLliKTep) xaHe kame-
panap kebiHece ap3aHblpak TOHa3bITKbILUTapaa
kesgeceqi.

-12°C-TaH Xofapbl emec TemnepaTypa ba-
pbiCblHOa eHIMAepAiH AamAik cananapbiH
XofanTnau, onapgbl 1-2 anTta cakrayfa 6onaabl.
OcblHpgan TemnepaTypa eHimaepai mysgaTy
VLUIH XXeTKiNikci3.

opeTTe, eHimaepai my3gaty -18°C-TaH
TeMeH Temnepartypa 6apbicbiHAa Xyprisinesi.
Canmarbl 1 kr-ra gewiHri 6anfblH eHimaepai
My3gaTyFa MyMKiHAiK 6epegai.

OcblHgawm TypMmeH GenrineHreH kypan-gap
eHiMaepaiH ken MeriwepiH My3gaTtyfa XoHe
-18°C-TaH TemeH Temnepartypa 6apbicbiHAa
onapabl y3ak yakblTka cakTayfa MyMKiHOIK
Gepeni.

*k

*kkk
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Xynabiswanap HeHi 6ingipeai?

® ToHa3bITKbILW Kamepagarbl ayaHblH TabuFn umnp-
KynsiuMsicbl  KamepaHblH Typri aimakTapbiHaa
TYpni TemnepaTtyparblk pexvumai TyFbi3agbl.

® EH cankblH aiMak KekeHiCTep MeH emictepai
cakTayfa apHarnfaH HayanapablH (KaLwiKTepaiH)
Typa YCTiHAEe opHanackaH.
Ocbl animakTa:
Ganbik, €T, Kyc eTi
LIV>KbIK ®HIMAEPI, AaliblH eHimaep
KypaMblHAA KarMaFbl HEMeCe XXyMbIpTKachl 6ap
TaFraMzap XeHe HaH-ToKall eHimaepi,
XaHa nicipinreH HaH, NMUPOXHbIA CUAKTbI
eHiMaepaiH 3atbenricinge wamameH 4°C tem-
nepatypa GapbicblHOa cakTay Kepek eKeHAiri
»asblfiFaH, opanfaH KekeHicTep, XKeMicTep oHe
Backa b6anfblH eHiMaep
CUAKTbI Te3 By3blnaTbiH XaHe Ha3ik eHiMaepai
cakTay yCblHbInagbl.

® EH Xbifbl OpbIH ECIKTIH, ofapfbl Geniri. Ocbl
Xepae Mal MeH ipiMLUIKTI cakTaFaH »eH.

ToHa3bITKbIWTa CaKTayAblH KaXeTi )oK
eHimaep

® ToHasbITKbIWTA CakTay YLWiH 6aprblk eHimaep
xapamangbl. OcbiHaan eHimaepre: 6aHaH,
aBokajo, nanasi, Mmapakysi, basingeinap, kbi3bin
Oypblll, Kbl3aHaK XoHe KUSIp CUSIKTbl TOMEH
TemnepaTtypara ce3imTan Xemictep MeH
KeKeHicTep, nicnereH emictep, kaprton, nap-
Me3aH CUSKTbI Kenbip KaTThl ipiMLLIKTEp aTagbl.

ToHa3bITKbIWKA a3bIK-TYNiK @HiMAepiH cany
ynrici (12-cyper).
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M¥3bIH EPITY, TA3AJAY XXOHE TEXHUKAJIbIK KbISBMET KOPCETY

Kip Xyfblll MalUMHAHbIH KOPMyCbl MEeH MnnacTuk
GenLiekTepiH Tasanay yLiH epiTkiluTep MeH abpa-
3VBTI TasapTy KypangapblH (Mbicarbl, TasapTy
YHTaKTapbl XoHe CcyTliefnep) naiganaHyfa Tbid-
biM canbiHadbl! Tek WeTiH Xyfbill Kyparniap MeH
Xymcak LIJ% epeKTi FaHa navganaHbiHbI3. ['ybkanap
nanganaHoaHbI3.

TOHa3bITKbIWTbLIH My3bIH epiTy***

®  ToHa3bITKbLILTLIH apTKbl KabbipFackiHga aBTomar-
Tbl TypAe epin keTeTiH My3aakTap nanaa 6onagpbi.
Myaaakrapabl epity 6apbicbiHAa KOHOEHCATNEH
Gipre Hayaluara Gerge Geniiektep e Tycin ke-
Tyi MymMKiH. Byn Haya cadbinaybiHbiH GiTenyiHe
akeneqi. OcbiHAan Xafaanaa caHbinayasl utep-
riineH abainan Tasanay kepek (13 cyp.). )

® KypbinfFbl avHanbiMabl Typge XyMmbiC icTengi:
cankblHaaTagbl (apTkel KabblpFacblHa Kblpay
Tycepi), COCbIH XibiTineai (Tamwbinap apTkbl
KabblpFa 6oMbIMEH TaMLUbINaNabI).

Tasanayabl 6actamac G6ypblH
awaHbl Xeninik yAwbIKTaH cybIpy,
caKTaHALIPFLIWTLI COHAIPY Hemece
6ypay apKbifbl KYpPblNfblHbI
KOpPeKTeHAipy Ke3iHeH MIHAeTTI Typae
axbipaTbiHbI3. Backapy naHeniHe HeMece
KapbIKTaHAbIPY 3NieMeHTTepiHe cyablH
TUIOiHE XON bepmey Kepek.

® Asposonbaeri XibiTy KypanaapbiH kongaHyra
keHec G6epmenmia, Onap xapbiny kayni 6ap
KocnanapablH Ty3inyiHe aken Cofybl MYMKiH,

ypaMblHAa KYPbIMfblHbIH NpnacTmMacca
ONIKTEepiH 3aKbIMaaybl XaHe, TiNTi, AeHcaynblK
LLiH 3UsiHAbI epTiHAInep Ae 6onybl MyMKiH.

o Yy VWIiH KONAaHbIMbIN XaTkaH Cy afatbiH
caHbinay apkblnbl 6ynaHy KOHTEWHepiHe
aKnayblHa MYMKiHAriHLe Ha3ap ayJapfaH XeH.

® EcikTepaiH TecemaepiHeH 6acka baprnbik
KYPbINfbiNapabl XXymcak AeTepreHTneH >yraH
xeH. Eciktepaeri Tecemaepai Tasa CyMeH Xybin,
KENTipin CYPTKEH XeH. )

® XunHakTamaHblH GapnblKk 3N1eMeHTTepiH
(KekeHicTepAiH CblIMbIMAbINbIKTAPbI, XaLLUiK-
Luenep, LWblHbl COpenep xaHe T.6.) MyKUSIT XKyy
KaXeT.

My3aaTKbIWTbIH MY3bIH epiTy**

® My3gaTkbll KamepacbhlHblH My3blH KYPbISfFbiHb
TOSMbIFbIMEH Ta3anay KesiHae epiTKeH XeH.
® FErep my3paTy 6iTiHAe Ken menwiepae My3
XuUHanca, oHga 6yn KypbInFbiHbIH XXYMbIC icTey
KabineTiH ayblpnaTajbl XoHe NeKTp KyaTbiH ken
navpanaHyblHbIH cebebi 6onbin Tabbinagbl.
KypbInfblHbIH My3blH KeM AereHae xblibiHa 6ip
Hemece eki peT epiTin oTblpyfa keHec Gepemis.
Erep iwiHae asblk-Tynik 6onca, My3aaTKbIlWThl
afblTap angbiHAa WwamameH 4 cafat GypbiH
eTTeriwTi max arganblHa opHaTy Kepek.
opLuafaH opTa TemneparypacblHaa y3ak mep-
%IM GoMblHa a3blK-TYNIKTi CaKTayFa MyMKiHAIK
epeni.
®  ABbIK-TYNIKTI My3[aTKbILUTaH anfaHHaH KeniH
TereLike canbirn, ra3et karasgapbiMeH BipHelue
peT kanTan, keprnere opar, Cyblk XXepae cakray
KaXKeT. _ _
® My3aaTkbILThIH My3bIH epiTy Tesipek xacany
kaxeT. KopwafaH opTta TemnepaTypacbiHaa
y3aK Mep3im 6oiibiHa asblK-TYNIKTi cakTay OHbIH,
apamablSblKk Mep3iMiH KbickapTaapbl.

My3paTkbilw KaMepachbIH epiTy YLiH **:

® KypblifbiHbl 6ackapy TakTacbiHbIH KeMeriMeH
COHAipiHi3, ogaH COH alblpabl po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

CirlH aLwbIn, Taframgapabl LWbiFapblHbI3. )
Ynrire Toyenai mysnaty KamepacblHblH TOMEHT
Geniringe opHanackaH afbl3aTblH apHaHbl
XKbIMKbITBIHbI3 X8HE LUbIHbI CaybIT KOMbIHbI3.
® EcikTi awblK KannbiHAa kangblpbiHbi3, 6yn epy

yaepiciH xblngamaatagsl. bynaH 6acka cis
My3[aTy KamepachlHa bICTbIK Cy (kaiHan TypfaH
emec) KyWblinFaH bIAbIC casbin KOs anachbl3.
©® My3aaTKbILTbIH, LK 6eniriH XybIn KypFaTbiHbI3.
® KypbinfblHbl HYCKaymbIKTbIH COMKEC TapMarblHa
cau icke KOCbIHpI3.

TOHa3bITKLIWTEIH MY3biH aBTOMaTTbl TypAe
epity
TOHA3bITKbILTLIH Kamepachl My3abl aBTOMATThbl

epiTy yHKUMSICBIMEH XababikTanfaH. [lereH-meH,
TOHA3bITKbILL KaMepacbIHbIH apTKbl ka-ObipracbiHaa
Kblpay naga 6Gonybl MywmKiH. SpeTtte, 6yn
TOHA3bITKbILTLIH KaMepacbiHAa 6anfbiH a3bIK-TYNIK
OHIMAepiHiH Ken Merwiepi cakTanfaH Ke3ae OpblH
anagsbl.

My3aaTKbIWTLIH MYy3biH aBTOMaTThI TYpAe epiTy
MysgaTtkeill  kamepacbl  My3dbl _aBTOMATThI
epity dyHKumsicbimeH (no-frost) >xababikTanfaH.
A3bIK-TYriK  ©HiMAepi cankblHAATbIFaH —anHarn-

Manbl ayameH My3faTbinagbl, an  My3aaTkbiw
KamepacbklHOaFbl  biFanapifiblK  CbipTKa  LblFa-
pbinagbl. HeTwkeciHoe MysgaTkblTa — apTblk

My3[aHy oHe KblpaynaHy TyblHZamangpl, an
eHimaep Gip-bipiHe xabbicbin Kanvanabl.

ToHa3bITKbIW MeH MY3AaTKbIWTbl KOJIMEH XYy
TOH@3bITKBIWTBIH  XOHEe My3AaTKbIWThbIH ~ Kame-
pacbiH eH keM AereHae XbiMbiHa 6ip per Xyy
yCbiHbinadbl. Bbyn 6aktepuanapabiH, coHpaaii-ak
XafbIMCbI3 nicTepdiH naupga ©0nyblHbIH - angbiH
anapbl. bapnbik kypbinFeinapabl (1) 6ateipma-
CbIMEH aXblpaTbll, kamepagaH eHimaepai any
XOHE YMCaK feTepraHeHT KOCbINFaH CyablH,

]

CepenepiH XbIKbITY XaHe cany

CepeciH XbIMKbITbIN, OfaH Opi COPECiHiH BekiTki-
wTepi bafbiTTafbllka TyceTiHAel eTin TipenreHre
aeniH cany (15 cyper).

*kkkk

BankoHwacbIH XKbIIXKbITY XX9He cany

BankoHLWachIH KeTepin, CybIpbin any >xoHe OHbI Ke-
PeKTi Xaffaaa Xofapbl-TOMEH KOo3fanTta OTbIpbin
kanTagaH cany (16-cyper).

Tazanaygbl 6actamac OypbliH awa-
Hbl Xeninik yAwWbIKTaH Cybl-

Py, CaKTaHAbIPFbIWTbLI COHAIPY He-
Mece Oypay apKbifibl KYPbINFfbIHbI
KOPEeKTeHAIpY Ke3iHeH MiHAeTTi Typae
axbipaTbiHbI3. Backapy naHeniHe Hemece
XapbIKTaHAbIPY 3M1IeMEeHTTepiHe CyAblH
TUIOiIHE Xorn 6epmey Kepek.

**  MyagaTkbll kaMmepachl 6ap Kypbinfbinapra
kaTbICTbl (* / ***). “no frost” xyneci 6ap
KYPbISFbiNapra kaTbiCTbl eMec

*** ToHa3blTy kamepachl 6ap KypblirFblinapra
KaTbICTbl “no frost” xyieci 6bap Kypbinfbinapra
KaTbICTbl eMec

****“no frost” xyiieci 6ap KypbinFbinapFa KaTbiCTbl

R Byn My3AaTKbILW napbnapra kaTbiCTbl eMec
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AKAYNAPObI TABY

Benrinepi

MymkiH ce6enTep

KMBIHWBINBIKTLI KO0 aaici

KypbInfbl kymbiC
Xacamangsbl

OneKTp XyWeCiHiH KOHTYpbIHAAFbI Y3ik

- allaHblH 3NEKTPMEH KOpEeKTEeHAIpY YSLUbIFbIHA
OYPbIC CanblHFaHbIH TEKCEPIHI3

- OPHaTbIMHbIH, 3NEKTP CbIMbIHbIH,
3aKbiMaaHbaraHblH TEKCEPIHI3

- 6acka KypbinfbiHbl, Mbicarbl YCTEMN WaMblH KOCY
apKbinbl po3eTkaza kepHeyaiH 6ap-KOKTbIFbIH
TeKCepiHi3

- KypbInFbIHbIH, 0-A€H XoFapbl XafaanbiHaa
TepmocTaTTbl 6anTay XonbIMeH KOCbInFaHbIH
TEKCEPIHi3

Kamepa iwiHgeri
XapblKTaHAbIpY
XKyMbIC icTemengi

KilwkeHTaii Wwamaapbl 6ypan anbiHabl
HeMece KaHbIn KeTTi (Kbl3ablpaTbiH
KilUKeHTal wamaapbl 6ap
MozenbaepiHgeri).

- angblHFbl «Acnan XyMmbIC iCTeMenai» TapaybiH
KapaHbI3 — KiLLKeHTal LaMblH BypaHbI3 HEMeCe XaHbIn
KETKEHIH aybICTbIPbIHbI3 (KbI3AbIPaTbIH KiLLKEHTal
Lwamaapbl 6ap modenbaepiHaer).

KypblnfFbl ©Te ancia
canksliHaaTaabl
XaHe/ Hemece

PeTTeriw xaraanbl AypbIC OpHaTbIIMaraH

- PETTETILUTI XKOfapblpak MOHre KarTa OpHaTbIHbI3

KopluaraH opTa Temnepartypachl acnanTbiH,
TEeXHUKanbIK epekLeniri kecteciHae
KepCeTiNreH TeMnepaTypaaaH xorapbl
Hemece TOMEH.

- acnan acnanTblH TEXHUKarbIK epeKu.leniri
KECTECIHAie KePCETINreH KopLiaraH opTa
TeMneparypacblHAa XYMbIC ICTeyre apHanfaH.

KypbInfFbl KyHHIH TiKenen caynenepiHiy,
TYPaKTbl 8CcepiHe HeMece XblNy ke3aepiHe
XaKblH OpHanackaH

- OCbl KbI3MET KepceTy HycKayrbifblHa Calikec
OpHaTy OpPHbIH ©3repTiHi3

XKbinbl @HIMAEpAiH ken MenLuepiH cany

- eHiMAep cankblHAaFaHLwa (My3aaraHLa) XaHe
KamepaHbIH, iLLi KaXxeT TeMnepaTypara >KeTKeHLLe
72 caraTka gemiH KyTy KaxeT

KypbInfFbIHbIH, illiHAE KUbIH aya aiHanbiMbl

- a3blK-TyNiK ©HIMAEPIH eHe CbinbiMAbINbIKTapabl
TOHa3bITKbILITLIH apTKbl KabblpracbiHa TUMENTIHAEN
€Tin opHanacTbipbIHbI3

KypbinfbiHbIH apThiHAA KNbIH aya

- KypbInfbiHbI KabbipragaH 30 MM KalbIKTbIKTa

Y30iKCi3 XyMbIC
xacaybl

My3gatagbl anHanbIMbl KbITKbITbIHbBI3
My3paTaTbiH anemeHTTepae KblpayablH eTe e
Ke¥1 MOMLIEp] KUHANbIN K%J'I,D,bl pay, - My3AaTKbILTbIH KamepacbkiHAarbl My3abl XiGiTiHi3
TOHa3bITKbILITBIH/ My34aTKbILTHIH €CIKTEPi |- eCIKTepPAIH aLlblny XWiniriH a3anTbiHbI3 XaHe/
oTe Wi awbinafbl xeHe/ Hemece y3ak Hemece ecik allblK kanfaH apanblKTarbl yakbITTbl
YaKbIT awblk Gonabl KbICKapPTbIHbI3
- OHIMAEP MEeH CbiIbIMAbINbIKTapabl €CIKTIH
Eciktep »xabbinmangbl »XabbinyblHa kedepri xacamanTbiHAaN eTin
canblHpI3
-KopLUaFaH opTa Temnepartypachl ke3fenreH
Komnpeccop TbIM cupek KocbIfbIn Typ KIMMaTTbIK KacTaH TOMEH EMeC EKEHiHeH ke3
XKETKI3iHi3
Eciktepgeri Tecem Hawap casnblHFaH - ToceMAi MYKUST KblCbIHbI3
KypLINFLIHBIH PertTeriw >xargaibl AypbIC OpHATbINMaraH |- PeTTETiLUTi TOMEHIPEK MaHre KaTa opHaTbIHbI3

«Kypbinfbl ©Te a1Ci3 canksiHaaTasbl
XaHe/ HeMece My3aaTaibl» TapMmarblHOafbI
cusikTbl Gacka cebentep

- angbiHaarbl «KypbinFbl ©Te anci3 cankbiHaaTaabl
XoHe/ Hemece My3aaTajbl» TapMarblHa COMKECTIriH
TEKCEPIHi3

ToHa3bITKBILTBIH
acTbIHFbI Benirinae
cy XvHanagpl

Cy arbl3aTblH HayaHblH 6iTenin kanybl
(koHaeHcaTTbl Bypbin xiGepyre apHanFaH
Teciri MeH cy arbl3aTblH Hayackl 6ap
MopenbAepiHe KaTbICTbl)

- araTbiH caHblnayabl Tasanaxpl3 (Kblamet
KepceTyAiH HyckaynblfbiHAaFbl « TOHA3BITKbILLTHIH
My3bIH XiBiTy» TapayblH kKapaHbI3)

Kypbinfbl iWiHAe KMbIH aya anHanbIMbl

- a3blK-TyniK OHIMAEPIH XaHe CblNbiMAbIbIKTapabl
TOHA3bITKbILUTLIH apTKbl KabblpFacbiHa TUMENTIHOEN
€eTin opHanacTbIpbIHbI3

KypbInfFbiHbIH,
KanbinTaH Tbic
XKYMbIC XacayblHaH
naviga 6onatbliH
OblbbicTap

Kypbirifbl AYpbIC OpHAaTLIIMaFaH

- TiK OpHaTbIHbI3

Kypbinfbl uhasfa xaHe/ Hemece backa
3aTTapra Tvin Typ

- KypbINFbIHBI 6acka 3aTTapra TUMeNTiHAen eTin
opHanacTbIpbIHbI3

MaiipanaHy 6apbicblHAa TOHA3bITKbILLI-MY34aTKbILLITbIH XKYMbICbIHAA NaiaanaHyLubl 3 GeTiHLe o5 anaTblH
MapabiMcbI3 By3binynap navga 6onybl MyMKiH (koFapblga 6epinreH kecTeHi kapaHpi3).

Xorapbiga GepinreH kectere colkec KenMenTiH ©3 BeTiHLe opbiHAANFaH xeHaeynep 6apbicbiHAa Keninaik TanoHbIHbIH

KYLLi XoMnbInagpl.
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KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

A30H KabaTbIH KopFay

BizaiH OynbiMAap! WeiFapy
YLWiH KypambiHaa 100%-ra
dpeoHbl (FCKW >xaHe
FKW) ok cankeliHaa-TaTbiH
XoHe kebikTene-TiH 3aT
KonaaHbinFaH, 6yn asoH
kabaTbiH KOpFay xaHe
Xblnbbkan-nbl acepai
asanTy YLUiH Konannbl
acep eTei. An KonaaHbInFaH 3amaHaym XaHe
opTa YLWiH Konannel okwaynay aHeprusiHbIH a3
KonpaHbelnybiHa keningik 6epegi.

—

I

—

OpamaHbIH KaiTa eHgenyi

Bi3aiH opamanap kopLuaraH
opTa yLWiH Konansbl xaHe
KanTa KongaHy YLUiH xxapamabl
MaTepuangapaaH xa-canfaH:

® CbIpTKbl OpamMa kaTblpmakarasgaH /
YNAIpAEH xacanfaH

® KanbinTblH KypambiHaa dpeoH (FCKW),
KenipTinreH nonuctupon (PS) ok

® nipipnep MeH naketTep nonuaTtuneHHeH (PE)

XacanfaH

KYPbUIFbIHbDKOIO/KAUTANANOANAHY

Erep byiibim Gacka
KongaHblNManTbiH 6onca,
KanTa naviganaHy OpHbIHa
oTKi3bec OypbIH XanfarbiL
cbiMAbl anbin Tactay
KaXkeT.
B  2002/96/EC Eypanansik
BacLubinbik HyckaybliHa
calikec. OcbliHAan 6enri ocbl KypbinFbiHbI
naviganaHy KeseHi asiKranraHHaH KewiH
OHbl Y TYPMbICbIHAH LUbIFapbinaTbiH
6acka kangblkTapMeH bipre nakTbipyra
6onmanTbiHbI Typanbl aknaparTaHgbipagbi.
ManpganaHyLwbl KbI3MET €Ty Mep3iMi BiTkeH
3MNEKTPNi XKOHE 3NeKTPOHAbI XKababIKTbI
XWHayMeH anHanbicaTbiH apHavibl
opblHAapFa eTkizyre MiHAeTTi. 2KuHay
OopblHAApPbI, COHbIMEH KaTap, XeprinikTi
opblHOAp MeH AykeHaep ocbliHAan
KababIKTbl ©TKI3Y MYMKIHAIMH YCbIHATbIH
Ccalikec xyneHiH 6eniri 6onbin Tabbinagp.

KbIameT eTy mep3iMi GiTkeH anekTpni xaHe
3MNEKTPOHAbI XababIKNEH Calikec apekeT
€Ty 3usAHAbl Kypama benwekTepain,

6ap 6onyblHaH, COHbIMEH KaTap

[OYPbIC XMHaMay[laH >XaHe OoCblHAal
XababIKTbl AypbICcTan KaTa eHaemeyaeH
TYbIHAAWTBIH, afam AeHcaynbifbl

MEH KopLUafaH opTa YLUiH 3usiHAbI
cangapnapaaH aynak 6omny MyMKiHAIriH
Gepeni.

KIMMMATUKATbIK XIKTEME

KypbInfbIHbIH KNMMaTUKarblK XikTemeci Typarbl aknapart 3aybiTTblk aknapaTTblk TakTaga opHanackaH. Onga
KYPbINFbIHBIH KaHAaM KopLuaraH TemnepaTtypaga (SFHU, XYMbIC xxacan TypraH 6enmeae) eH tmimai (aypbIC) KyMbIC
KacawTbIHbl KOPCETINIEH.

Knumartukanbik Xxikteme

Pykcar eTinreH KopLuafraH

Temnepartypa
SN +10°C-taH +32°C-ka aemiH
N +16°C-TaH +32°C-ka aemiH
ST +16°C-Tan +38°C-ka aeniH
T +16°C-TaH +43°C-ka genin
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KEMINAIK
Keningik

Keningik MiHgeTTemMenep keningik kapracbiHa Colikec opblHAanaabl.

OHaipyLwi BynbIMabl AypbiC KonaaHbayabiH HOTUXKECIHAE KeNTIpinreH Ke3 KenreH 3anarna xxayan 6epmengi.

OHAipywiHiH Manimaemeci

OcbIMEH 6HAipYyLUi TYPMbICTbIK acnabblHblH TOMEHAEr KOPCETINreH Heri3ri Tanantap MeH
6acwblbIKTapblHA COIKeC Keneai Aen KyanaHAblpaabl;

TOMeHBONbTTI kababiKkTap AMpekTuBacbkl 2014 /35/EC,

3/1IeKTPOMarHUTTIiK ynneciMainik ampektusacbl 2014 /30/EC,

KOpLUaFaH opTaHbl xob6anay aupekTuBacbl 2009/125/EC,

~TOMEH BOJIbTThbI )XababiKrapAblH Kayincisgiri ywiH” tanan TP TC 004/2011,
'(')TZer/HZMOKlalanK KypanaapablH 3/1eKTPOMarHUTTikK yinecimainiri” Tanan TP TC

Acnan EH[ CoVKeCTIKTi 6esrisiciveH TaHbanaHazbl, XoHe OFaH HapbIKTbl 6aKbUIay Meke-
Mesiepre YCbIHbIIaTbiH CONKECTIK cepTudukatel bepineai.
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VA FELICITAM PENTRU ALEGEREA ECHIPAMENTELOR BRANDULUI HANSA
STIMATI DOMNI S| DOAMNE!
Acest dispozitiv combina usurinta exceptionalad de deservire si performante excelente. Fiecare produs, inainte
de a parasi fabrica a fost verificat cu exactitate din punct de vedere al sigurantei si functionalitatii.

Va rugam sa cititi cu atentie aceasta instructiune inainte de a porni dispozitivul.

llustratiile din aceastd instructiune de de-
servire au numai caracter ilustrativ. Intregul
echipament al dispozitivului este prezentat in
capitolul corespunzator.

Dispozitivul este prevazut numai pentru uz
casnic.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari care nu vor afecta functionarea.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Unele dintre imformatiile din aceasta instructiune sunt
identice pentru produsele frigorifice de diferite tipuri,
(pentru frigidere, frigidere cu congelator sau congela-
toare). Informatii despre tipul dispozitivului Dvoastra
veti gasi in Foaia Produsului care este anexata la pro-
dus.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru pagu-
bele rezultate ca urmare a nerespectarii prevederilor
cuprinse in instructiunile de fata.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni pentru folosirea
lor in viitor sau transmiterea lor urmatorului utilizator.
Prezentul utilaj nu este predestinat sa fie folosit de per-
soane (printre care gi de copii) cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau psihice insuficiente, de persoane lipsite de
experienta sau care nu cunosc utilajul, cu exceptia ca-
zurilor in care acest lucru are loc sub supravegherea
sau conform instructiunilor de folosire prezentate de
persoane care raspund de problemele privind securi-
tatea.

Fiti deosebit de atenti ca utilajul sa nu fie folosit de co-
piii I1asati fara supraveghere. Nu permiteti ca acestia sa
se joace cu utilajul. Se interzice sederea pe elementele
telescopice si atarnarea de usi.

Frigiderul cu congelator functioneaza corect in incaperi
cu o temperatura egala celei trecute in tabelul care cu-
prinde specificatia tehnica a dispozitivului. Nu se folo-
seste in pivnite, pe verande, in casele de vara neinca-
zite toamna si iarna.

In timpul agezarii, deplasarii, ridicarii, nu se tine pro-
dusul de usi, nu se trage de condensatorul din spatele
frigiderului si nu se atinge subansamblul compresorului.
Nu aplecati frigiderul-congelator mai mult de 40° fata
de verticala pe timpul transportului sau asezarii. Daca
totusi aceasta situatie a avut loc, conectarea utilajului
se va face dupa cel putin 2 ore de la asezare (des. 2).
Inainte de efectuarea oricarei lucrari de intretinere se
scoate stecherul din priza de alimentare. Nu trageti de
cablu, apucati de corpul stecherului.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Zgomotele auzite — trosnituri sau pocnituri sunt cauzate
de dilatarea si contractarea elementelor ca urmare a
variatiilor de temperatura.

Pentru asigurarea securitatii nu executati reparatii pe
cont propriu. Reparatiile facute de persoane fara o ca-
lificare speciala pot constitui un pericol insemnat pentru
utilizatorul aparatului.

In cazul defectarii sistemului de racire, incaperea (a ca-
rei volum minim trebuie sa fie de 4 m? pentru utilajul cu
izobutan/R600a) trebuie ventilata timp de cateva minu-
te.

rodusele chiar numai partial decongelate nu pot fii din
nou congelate.

Sticlele si cutiile cu bauturi, in special cele gazoase cu
bioxid de carbon nu se pastreaza in compartimentul
congelatorului. Cutiile si sticlele pot sa crape.

Nu atingeti cu gura produsele scoase direct din conge-
lator (inghetata, cuburi de gheata, etc.), temperatura lor
scazuta poate produce degeraturi puternice.

Urmariti sa nu se deterioreze circuitul de racire, de ex.
prin gaurirea canalelor materialului refrigerent in evapo-
rator. Agentul de racire care tagneste este inflamabil.
In caz de contact cu ochii, acestia trebuie spalati cu apa
curata si chemat imediat un medic.

In cazul in care cablul de alimentare va fi deteriorat,
atunci acesta trebuie inlocuit cu unul nou intr-un atelier
de reparatii specializat.

Dispozitivul este folosit pentru depozitarea produselor
alimentare, nu-| utilizati in alte scopuri.

DISpOZItIVUl trebuie sa fie deconectat definitiv de la sur-
sa de alimentare cu curent electric (prin deconectarea
de la priza de alimentare), in timpul realizarii activitatilor
de tip curatare, intretinere sau schimbarea locului de
amplasare.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta
de peste 8 ani si mai mari, de catre persoane

cu capacitati fizice, senzoriale si mentale limitate si de
catre persoane fara experienta si care nu cunosc di-
spozitivul, atunci cand acestea sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in
siguranta care le sunt transmise de catre persoanele
care sunt raspunzatoare de siguranta lor. Nu lasati copii
sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si conservarea
dispozitivului nu trebuie realizata de catre copii cu exce-
ptia cazului in care acestia au peste 8 ani si sunt supra-
vegheate de catre o persoana competenta.
Anti-bacteria System (este disponibil in functie de mo-
del. Prezenta acestuia este semnalizata cu ajutorul
unui abtibild corespunzator in interiorul compartimen-
tului dispozitivului) - Egy specialis antibakterialis szer,
amit hozzaadunk ahhoz az anyaghoz, amelybdl a hito
belseje készul, s mely védi a hlitében tarolt termékeket
a penésztdl, baktériumoktdl és a mikroorganizmusok-
tol, valamint megakadalyozza a kellemetlen szagforras
kialakulasat. Ez lehetbvé teszi, hogy a termékek hos-
szabb ideig frissek maradjanak.

Pentru a obtine mai mult loc in congelator puteti scoate
sertarele si apoi puteti amplasa produsele direct pe ra-
fturi. Acest lucru nu are influenta asupra caracteristicii
termice si mecanice a produsului. Capacitatea declara-
ta a congelatorului a fost socotita dupa scoaterea ser-
tarelor.
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INSTALAREA S| CONDITIILE DE LUCRU ALE UTILAJULUI

Instalarea inainte de prima punere in
functiune

Despachetati produsul, indepartati
benzile aderente care protejeaza usile
si accesoriile. Daca raman urme de clei,
acesta se indeparteaza cu un detergent
delicat.

Nu aruncati elementele din propilen ale
ambalajului. In caz de nevoie de un nou
transport, frigiderul-congelator trebuie
ambalat in elementele din propilen si
folii si asigurat cu benzi adezive.

cum si accesoriile trebuie spalate cu apa
calda si detergent de vase, dupa care se
sterge si se usuca.

Frigiderul-congelator se instaleaza pe un
loc neted, orizontal si stabil, intr-un spatiu
uscat,ventilat si ferit de soare, la distanta
de sursele de caldura cum sunt plitele,
calorifele de incalzire centrala, conducta
de fincalzire centrala, instalatia de apa
calda, etc.

Pe suprafetele externe ale produsului
poate fi aplicata folia protectoare, in acest
caz aceasta trebuie indepartata.
Trebuie asigurata instalarea produsului
pe orizontala, cu ajutorul a 2 picioruse
reglabile frontale. (des. 3)

Pentru a asigura deschiderea libera a usii,
distanta dintre peretele lateral al produsului
(din partea balamalei usii) si peretele din
spate este prezentatad in figura 5 *

Trebuie sd asigurati o aerisire corespun-
zatoare a Tncdperii si o circulatie libera a
aerului din toate partile dispozitivului (Fig.
6).*

Distantele minime fata de sursele de
caldura:

- de plite electrice, cu gaze si altele - 30 mm,
- de sobe cu ulei sau carbuni - 300 mm,

- de cuptoare incorporabile - 50 mm

Tn cazul in care péstrarea distantelor de
mai sus nu este posibila, se vor folosi
placi izolatoare corespunzatoare.

Peretele din spate al frigiderului si in spe-
cial condensatorul si alte elemente ale
sistemului de racire nu pot sa atinga alte
elemente care pot produce defectiuni (in
deosebi teavile de la incalzire centrala si
alimentarea cu apa).

Se interzice categoric manipularile cu
piesele agregatului. In mod deosebit
trebuie evitata defectarea tevii capilare
vizibile n nisa compresorului. Aceasta
teava nu poate fi strambata, indreptata
sau facuta sul.

Deteriorarea tevii capilare de catre
utilizator 7i anuleaza acestuia dreptul la
garantie. (des. 8).

In cazul anumitor modele manerul

usii se gaseste amplasat in interiorul
produsului si in aceasta situatie acesta
trebuie fixat cu propria surubelnita.
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Conectarea alimentarii

Inainte de conectare se recomanda fixa-
rea butonului regulatorului temperaturii
in pozitia ,OFF” sau orice alta pozitie
care permite deconectarea dispozitivu-
lui de la sursa de alimentare cu curent
electric (Vezi pagina care cuprinde
descrierea modului de comandare).
Utilajul trebuie racordat la reteaua de curent
alternativ de 230V, 50Hz, printr-o priza elec-
trica instalata, impamantata si asigurata cu o
siguranta de 10A.

Impamantarea utilajului este obligatorie
prin lege. Producatorul nu poarta nici o
raspundere in cazul unor pagube suferite
de persoane sau obiecte ca urmare a
nerespectarii prevederilor impuse prin
lege.

Nu se vor folosi brangsamente de adap-
tare, prize multiple (distribuitori), pre-
lungitori cu doua fire. In caz de nevoie
de folosire de a unui prelungitor, se va
utiliza prelungitorul cu inel de protectie,
cu priza unica si atestat de securitate
VDE/GS

Daca se foloseste un prelungitor (cu inel
de protectie) care dispune de atestat de
securitate, priza acestuia trebuie trebuie
sa se afle la distanta secura fata de
chivete si nu poate fi expusa la udarea
cu apa sau cu lichide reziduale.

Datele se afla inscrise pe tablita de fabri-
catie situata in partea de jos a peretelui
compartimentului**.

Deconectare de la sursa de alimentare

Este necesar sa se asigure posibilitatea
de deconectare de la reteaua electrica
prin scoaterea stecherului sau intreru-
perea intrerupatorului bipolar (des. 9).

* Nu se refera la dispozitivele prevazute
pentru incorporare
** Este disponibil in functie de model



FOLOSIRE SI FUNCTII
Panou de comanda (des. 10)

1. Panoul de comanda

2. Ledul (indicator lumino) Power (gaben) — semnalizeaza conectarea aparatului la reteaua de alimen-
tare.

3. Ledul (indicator luminos) Alarma (rosu) — semnalizeaza temperatura prea excesiva a congelatorului.
4. Ledul acesta se va aprinde, cand temperatura va creste peste -9 °C si se va stinge cand temperatura
va atinge nivelul-12 °C.

Reglarea temperaturii:

Schimbarea pozitiei butonului modifica temperatura in frigiderul-congelator.
Pozitiile posibile ale butonului:

aparatul este oprit - pozitia 0

temp. cea mai ridicata - pozitia MIN
temperatura optima - pozitia MID
temp. cea mai scazuta - pozitia MAX

Nu umpleti compartimentele inainte de racirea lor
(minim dupa 4 ore de functionare).

Temperatura in interiorul compartimentului frigiderului/congelator

Nu modificati temperatura in functie de anotimp. Cresterea temperaturii ambiante este sesizata de un
senzor care conecteaza automat compresorul timpul necesar pentru mentinerea temperaturii planificate
n interiorul compartimentelor.

Mici variatii de temperatura

Variatiile mici de temperatura constituie fenomene normale si pot surveni de ex. atunci cand se pastreaza
in frigider cantitati mai mari de produse proaspete sau cand usile raman deschise un timp mai indelun-
gat. Acest fapt nu are nici o influenta asupra produselor alimentare iar temperatura revine rapid la nivelul
planificat.

Pentru a decongela congelatorul trebuie (des. 20) :

Oprit dispozitivul cu ajutorul panoului de comanda si apoi trebuie sa scoateti stecherul din priza.
Deschideti usa si scoateti produsele.

In functie de model, trebuie sa scoateti canalul de evacuare care se afla in partea inferioara a conge-
latorului si sa puneti in acest loc un recipient pentru apa.

Lasati usa deschisa, astfel va fi grabit procesul de decongelare. Suplimentar, puteti introduce in
congelator un vas cu apa fierbinte (nu cu apa clocotita).

Spalati si uscati interiorul congelatorului.

Porniti dispozitivul in conformitate cu punctul corespunzator din instructiune.
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FOLOSIRE Sl FUNCTII

Pastrarea produselor in frigider si in congela-
tor

in timpul pastrarii alimentelor in utilajul de fata
respectati urmatoarele indicatii:

® Produsele trebuie depuse pe farfurii, in cutii sau
impachetate in folie alimentara.
Repartizati produsele uniform pe suprafata raf-
turilor.

® Urmariti ca produsele sa nu atinga peretele din
fundul frigiderului; in caz contrar se depune bru-
ma sau se umezesc produsele.

® Nu introduceti in frigider vase cu produse fier-
bintj.

® Produsele care Tsi insusesc cu usurintd miro-
surile straine cum sunt untul, laptele, branza de
vaci sau cele care emit mirosuri puternice, de
ex. pestele, mezelurile, branzeturile — trebuie
depuse pe rafturi impachetate in folie sau intro-
duse Tn cutii ermetic inchise.

® Pastrarea legumelor cu continut bogat de apa
produce depunerea de vapori de apa deasupra
cutiilor pentru legume; acest lucru nu afecteaza
functionarea normala a frigiderului.

® |[nainte de introducere in frigider legumele trebu-
ie bine uscate.

® Umiditatea exagerata scurteaza perioada de
pastrare a legumelor, in special a celor foiase.

® |egumele se pastreaza nespalate. Spalarea
inlatura protectia naturalna, din aceasta cauza
cea mai indicata este spalarea lor inainte de
consumare.

® Se recomanda aranjarea produselor in cosurile
1, 2, 3* pana la limita naturala de incarcare’(Fig.
11a/11b‘)).**

. Produse ambalate
. Raftul evaporatorului / raft
. I(_J/rp*l’t‘:):) naturala de incarcare

Este permisa aranjarea produselor pe rafturile
din sarma ale evaporatorului congelatorului.*
Este permisa scoaterea produselor in afara re-
ftului cu 20-30 mm fata de granita naturala de
incarcare.**

® Este posibila inlaturarea cosului de jos pentru
marirea suprafetei de incarcare si aranjarea
produselor pe fundul camarii pana la inaltimea
maxima.*

Congelarea produselor**

® Practic se pot congela toate articolele alimentare
cu exeptia legumelor care se consuma in stare
cruda, de ex. salata verde.

® Pentru congelare sunt destinate numai articolele
alimentare de cea mai inalta calitate, grupate in
portii care se consuma la o singura masa.

® Produsele trebuie ambalate in materiale inodo-
re, rezistente la patrunderea aerului si umezelii
precum si neutre in contact cu grasimile. Cele
mai bune materiale sunt: pungulitele, foile de
polietilena si din aluminiu.

® Ambalajul trebuie sa fie etans si sa adere bine
la alimentele pregatite pentru congelare. Nu se
folosesc ambalaje de sticla.

Articolele alimentare proapete si calde (la tem-
peratura ambianta) introduse pentru congelare
nu pot sa atinga alimentele deja congelate.

Se recomanda, ca intr-o perioada de 24 de ore sa
nu se introduca in congelator mai multe alimente
proaspete decat este mentionat in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.
Pentru asigurarea unei calitati corespunzatoare
produselor congelate se recomanda gruparea
in centrul congelatorului a produselor congelate
astfel incat ele sa nu atinga produsele inca ne-
congelate.

Recomandam asezarea portiilor congelate intr-
o parte a compartimentului de congelare iar a
portiilor prospete de congelat pe partea opusa,
cat mai aproape de peretele din fund sau lateral.
Pentru inghetarea produselor folositi suprafata
marcata cu (*/***).

Trebuie sa tinem minte ca temperatura in compar-
timentul congelator este influentata printre altele
de: temperatura ambianta, gradul de umplere cu
produse alimentare, frecventa de dechidere a
usii, cantitatea de bruma depusa in congelator,
parametrii termostatului.

Daca dupa inchiderea compartimentului con-
gelatorului usa nu poate fi deschisa imediat, va
recomandam sa asteptati 1 — 2 minute pana la
compensarea subresiunii formate in in interior.

Perioada de pastrare a produselor congelate de-
pinde de calitatea lor in stare proaspata inainte de
congelare precum si de temperatura de congelare.
Respectand temperatura de -18°C sau mai joasa,
recomandam urmatoarele termene de pastrare:

Produse Luni

Carne de vaca 6-8
Carne de vitel 3-6
Potroace 1-2
Carne de porc 3-6
Carne de pasare 6-8
Oua 3-6
Peste 3-6

Legume 10-12

Fructe 10-12

Camera pentru congelarea rapida nu este desti-
naté pentru depozitarea méancarurilor congelate.
In aceasta camera pot fi preparate si pastrate
cuburile de gheatd.**

*

*k

Se refera la dispozitivele cu congelator in
partea inferioara a dispozitivului

Se refera la dispozitivele care poseda conge-
lator (*/***)

*** Nu se refera la dispozitivele echipate cu con-
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CUM PUTEM FOLOSI FRIGIDERUL iN MOD ECONOMIC?

Zonele in frigider

Sfaturi practice

Nu asezati frigiderul nici congelatorul in apropi-
erea caloriferelor, cuptoarelor si nu le expuneti
direct la actiunea razelor solare.

Asigurati-va ca orificiile de ventilare nu sunt
acoperite. O data sau de doua ori pe an ar trebui
sa fie curatate cu aspiratorul.

Selectati temperatura adecvata: temperatura de
6-8 ° C, intr-un frigider si -18 ° C in congelator
este suficienta.

Cand plecati in concediu trebuie marita tempe-
ratura in frigider..

Usa frigiderului sau a congelatorului trebuie
deschise numai atunci cand este necesar. Este
bine de stiut ce alimente sunt pastrate in frigider
si locul exact unde se afla acestea. Produsele
care au ramas nefolosite ar trebui sa fie puse
cat mai curand posibil, inapoi in frigider sau in
congelator, inainte ca acestea sa se incalzeasca
prea tare.

In mod regulat stergeti interiorul frigiderului cu o
carpa inmuiata in detergent. Dispozitivele, fara
functia de decongelare automata, trebuie decon-
gelate cu regularitate. Nu permiteti formarea
unui strat de inghet cu o grosime mai mare de
10 mm.

Garnitura din jurul usii trebuie pastrata curata,
altfel usa nu sa va inchide perfect. Intotdeauna
trebuie inlocuita garnitura deteriorata.

Ce insemneaza stelele?

*

*k

*kkk

Temperatura nu mai mare de -6 ° C este sufi-
cienta pentru pastrarea produselor alimentare
congelate pe o perioada de aproximativ o
saptamana. Sertarele sau camerele marcate cu
o stea sunt intalnite (cel mai des) la frigiderele
mai ieftine.

La temperaturi mai mici de -12 ° C, alimentele
pot fi pastrate timp de 1-2 saptamani, fara ca
acestea sa-si piarda gustul. Aceasta este sufi-
cienta pentru congelarea alimentelor.

Utilizate Tn principal pentru congelarea pro-
duselor alimentare la o temperatura sub -18 °
C. Permite congelarea produselor alimentare
proaspete cu greutatea de pana la 1 kg.
Dispozitivul insemnat in acest fel permite pas-
trarea produselor alimentare la temperaturi sub
-18 ° C si congelarea unei cantitati mai mari
de produse alimentare.

Datorita circulatiei naturale a aerului, in com-
partimentul frigiderului sunt diferite zone de
temperatura.

Zona ce mai racoroasa este situata direct
deasupra sertarelor pentru legume. In aceasta
zona trebuie sa fie pastrate produsele alimentare
delicate si perisabile cum ar fi:

- pestele, carnea, carne de pasare,

- mezelurile, mancarea gatita,

- mancarea sau alimentele coapte care contin
oua sau smantana,

- aluatul crud, amestecurile pentru prajituri,

- legumele ambalate si alte produse alimentare
proaspete, cu o eticheta care indica temperatura
de pastrare la o temperatura de aproximativ de
4°C.

Cel mai cald este in partea de sus a usii. Aici
este cel mai bine sa pastram untul si branza.

Produsele alimentare care nu pot fi pastrate in
frigider

Nu toate produsele pot fi pastrate in frigider. Intre
acestea putem include:

- fructele si legumele sensibile la temperaturi
scazute, cum ar fi bananele, avocado, papaya,
fructul pasiunii, vinetele, ardeii, rosiile si castra-
vetii,

- Fructe necoapte,

- Cartofii

Modul in care pot fi amplasate produsele in
dispozitiv (Fig. 12).
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INLATURAREA BRUMEI,

Pentru curatarea componentelor din plastic ale pro-
dusului nu folositi niciodata solventi si nici agenti
de curatare abrazivi (de exemplu, prafuri sau solutii
cremoase)! Folositi numai produse de spalare lichi-
de delicate si carpe moi. Nu folositi bureti.

inldturarea brumei din frigider***

® Pe peretele din fundul compartimentului frigider se
depune bruma care este inlaturata in mod auto-
mat. Intimpul topirii brumei, impreuna cu picaturile
de lichid, in orificiul jgheabului de scurgere pot sa
patrunda impuritati. Acestea pot infunda orificiul.
In acest caz trebuie desfundat cu atentje orificiul
cu ajutorul brosei de impingere (des. 13).

e Utilajul lucreaza in cicluri: raceste (atunci pe pe-
retele din spate se depune bruma) apoi inlatura
bruma (picaturile se scurg pe peretele din spate).

Inainte de curatare utilajul trebuie obliga-
toriu deconectat prin scoaterea stecheru-
lui din priza de alimentare, intreruperea
sau desurubarea sigurantei. Apa nu
poate sa patrunda in panoul de comanda
sau in instalatia de lumini.

® Nu recomandam folosirea de mijloace de dez-
ghetare in aerosol. Ele pot produce amestecuri
explosive, pot contine solventi care afecteaza
elementele din mase plastice din constructia
utilajului sau pot fi chiar daunatoare pentru
sanatate.

® Trebuie evitat pe masura posibilitatilor ca apa
folosita pentru spalare sa se scurga prin orificiul
de scurgere in recipientul de evaporare.

® Aparatul in intregime cu exceptia garniturii ugii
trebuie spalat cu un detergent delicat. Garnitura
usii trebuie curatata cu apa curata si stearsa
pana se usuca.

® Trebuie spalate bine toate elementele din inzes-
trare (cutiile pentru legume, balcoanele, rafturile
de sticla etc.).

nlaturarea brumei din congelator**

® |Inlaturarea brumei din compartimentul conge-
lator se recomanda a fi executata impreuna cu
spalarea utilajului.

® Gheata depusa in cantitate mare pe suprafetele
de congelare afecteaza eficienta de lucru a uti-
lajului, mareste consumul de energie electrica.

® Recomandam dezghetarea utilajului cel putin
odata sau de doua ori pe an.

e Daca in interior exista produse, butonul trebuie
fixat in pozitia max. timp de aprox. 4 ore inainte
de dezghetarea prevazuta. Aceasta permite
pastrarea produselor la temperatura ambianta
un timp mai indelungat.

® Produsele scoase din congelator se depun intr-
un vas acoperit cu un strat de hartie de ziar, se
fnvelesc apoi cu o patura si se pastraeza intr-un
loc racoros.

® Dezghetarea congelatorului trebuie facuta pe
cat posibil repede. Mentinerea prodselor la
temperatura ambianta mediului un timp prea
indelungat, scurteaza termenele de consum.

SPALARE, INTRETINERE

Pentru a decongela congelatorul trebuie**:

e Oprit dispozitivul cu ajutorul panoului de co-
manda si apoi trebuie sa scoateti stecherul din
priza.

® Deschideti usa si scoateti produsele.

e |n functie de model, trebuie sa scoateti canalul
de evacuare care se afla in partea inferioara
a congelatorului si sa puneti in acest loc un
recipient pentru apa.

® |asati usa deschisa, astfel va fi grabit procesul
de decongelare. Suplimentar, puteti introduce
n congelator un vas cu apa fierbinte (nu cu
apa clocaotita).

e Spalati si uscati interiorul congelatorului.

® Porniti dispozitivul in conformitate cu punctul
corespunzator din instructiune.

Inlaturarea automata a brumei din frigider****
Compartimentul frigider este inzestrat cu functia
de inlaturare automatra a brumei. Cu toate aces-
tea pe peretele din spate se poate depune bruma.
Aceasta din cauza cantitatilor

mari de produse alimentare proaspete pastrate in
compartimentul frigider.

Inlaturarea automata a brumei din congela-
tor****

Compartimentul de congelare este inzestrat cu
functia de inlaturare automatra a brumei (no-frost).
Alimentele sunt congelate cu aer rece circulant, iar
umiditatea din congelator este eliminata la exterior.
In consecinta in congelator nu se depune multa
gheata si bruma iar produsele nu se lipesc unele
de altele.

Spalarea manuala a compartimentelor congela-
tor si frigider™**

Se recomanda spalarea compartimentelor de
congelare si frigider cel putin odata pe an. Aceasta
preintdmpina inmultirea bacteriilor i mirosurile
neplacute. Trebuie deconectat utilajul in intregime
de la tasta (1), scoase produsele si spalat cu apa
si un detergent delicat. La sfarsit compartimentele
se sterg cu carpe.

Scoaterea si introducerea rafturilor *****

Trageti raftul, apoi impingeti-l pana la capat astfel
fncat inchizatorul sa se afle in dreptul ghidajului
(des. 15).

Scoaterea si introducerea balconului *****
Ridicati balconul, scoateti-I si introduceti-l inapoi
de sus in pozitia preferata (des. 16).

Se interzice categoric introducerea in
interiorul congelatorului de incalzitori
electrici, cu aer sau uscatoare de par.

**  Se refera la dispozitivele care poseda con-
gelator (*/***). Nu se refera la dispozitivele cu
Sistem No frost

*** Se refera la dispozitivele cu frigider. Nu se
refera la dispozitivele cu Sistem No frost

**** Se refera la dispozitivele echipate cu Sistem
No Frost

***** Nu se aplica la lazile frigorifice.
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LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

Simptome

Cauze posibile

Modul de remediere

Utilajul nu functio-
neaza

Circuitul instalatiei electrice este intrerupt

- verificati daca stecherul este introdus corect in
priza retelei de alimentare

- verificati daca cablul de alimentare a utilajului nu
este deteriorat

- verificati daca priza este sub tensiune conectand
un alt obiect, de ex. o veioza

- verificati daca utilajul este conectat prin fixarea
termostatului la o cifrd mai mare decét cifra ,0”

Nu se aprinde
lumina in interiorul
compartimentului

Becul este slabit sau ars (in dispozitivele
cu iluminare incandescenta).

- verificati dupa punctul precedent ,Utilajul nu functio-
neaza” — ingurubati sau inlocuiti becul ars (In dispoziti-
vele cu iluminare incandescenta).

Utilajul raceste si/
sau congeleaza
prea slab

Butonul de reglare este gresit fixat

- fixati butonul intr-o pozitie superioara

Temperatura ambianta este mai ridicata
sau mai scazuta decat temperatura care
este mentionata in tabelul care cuprinde
specificatia tehnica a dispozitivului.

- dispozitivul este prevazut pentru a functiona la
temperatura care este mentionata in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.

Utilajul sta intr-un loc cu mult soare sau in
apropierea unor surse de caldura

- schimbati locul utilajului conform instructiunilor
de folosire

Incércarea deodaté a unei cantitati mari de
produse calde

- asteptati racirea (congelarea) produselor un timp
de pana la 72 de ore si obtinerea temperaturii
scontate in interiorul compartimentului

Circulatia aerului in interiorul utilajului este
ingreunata

- asezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Circulatia aerului in spatele utilajului este
ingreunata

- Indepartatj utilajul de la perete la o distanta de
min. 30 mm

S-a depus prea multd bruma pe elemente-
le de congelare

- dezghetati compartimentul congelatorului

Usile frigiderului/congelatorului se deschid
prea des si/sau sunt lasate prea mult timp
deschise

- micsorati frecventa de deschidere a usii si/sau
scurtati timpul cat usa raméane deschisa

Usile nu se inchid complet

- asezati produsele si cutiile astfel incat sa nu
ingreuneze deschiderea usii

Compresorul se conecteaza prea rar

- verificati daca temperatura ambianta nu este mai
mica decat intervalul clasei climatice

Garnitura usii gresit montata

- montati bine garnitura

Utilajul lucreaza
fara intrerupere

Butonul de reglare gresit fixat

- fixati butonul la o pozitie mai mica

Restul cauzelor - vezi punctul ”,Utilajul
raceste si/sau congeleaza prea slab”

Restul cauzelor - vezi punctul ", Utilajul raceste si/
sau congeleaza prea slab”

In partea inferioara
a frigiderului se
aduna apa

Orificiul de scurgere a apei este astupat
(acest lucru se refera la dispozitivele

cu gaura de scurgere a picaturilor de
condens)

- desfundati orificiul de_scurgere (vezi instructiunile
de folosire — capitolul ,Indepartarea brumei din
frigider”)

Circulatia aerului in interiorul comparti-
mentului este ingreunata

- asezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Se aud zgomote
deosebite pentru
functionarea nor-
mala a utilajului

Utilajul nu este asezat la orizontala

- puneti utilajul la orizontala

Utilajul atinge mobila si/sau alte obiecte

- asezati utilajul astfel incat sa nu atinga alte
obiecte

Tn timpul functionrii normale a echipamentului de récire pot apérea diferite tipuri de sunete , care nu au nici un fel de

influenta asupra functionarii corecte a frigiderului.

Sunete, care pot fi ugor inlaturate:

Igélagie, in cazul in care frigiderul nu sta vertical — reglati pozitia cu ajutorul picioarelor insurubabile care se afld in
partea din fata a frigiderului. Eventual sub rotile din spate puneti bucatele de material moale, mai ales atunci cand
podeaua este acoperita cu gresie.
latingerea de mobilierul invecinat — indepartati frigiderul de acel mobilier.

Iscartaitul sertarelor sau a rafturilor — sertarul sau raftul trebuie scoase si introduse din nou.
Isunete care provin de pe urma atingerii sticlelor intre ele — indepartat; sticlele una fata de cealalta.

Sunetele, care pot fi auzite in timpul exploatarii corecte sunt datorate functionarii termostatului, compresorului (atunci
cand acesta porneste), sistemului de racire (contractarea si extinderea materialului sub influenta diferentelor de tempe-

raturd cat si a fluxului substantei de racire).
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PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Protejarea stratului de ozon

in procesul de productie al
acestui utilaj au fost folosite
substante refrigerante si
spumante fara FCKW si
FKW ceeace influenteza
favorabil protejarea stratului
de ozon si micsoreaza
efectul de sera. In acelasi
timp tehnologia moderna
folosita si izolarea prietenoasa mediului ambiant
micsoreaza consumul de energie.

I

|

Reciclarea ambalajelor

(3
Re

Ambalajele noastre fiind
confectionate din materiale
prietenoase mediului ambiant,
pot fi refolosite:

® Ambalaj exterior din carton / folie

® Forma din polistiren spumant (PS) fara
FCKW

® Folii si saci din polietilen (PE)

LICHIDAREA / CASAREA UTILAJULUI

Daca nu vom mai folosi

fn viitor utilajul, inainte de

casare trebuie detasat de

la utilajul uzat conducto-

rul de legatura.

Utilajul de fata este marcat
I conform Directivei Europe-

ne 2002/96/ES. Aceasta
marcare informeaza ca utilajul respectiv,
dupa epuizarea perioadei de utilizare, nu
poate fi aruncat impreuna cu alte reziduri
provenite din gospodariile casnice. Uti-
lizatorul este obligat sa-I predea persoa-
nelor insarcinate cu colectarea aparaturii
electrice si electronice uzate. Organele de
colectare, printre care punctele locale de
colectare, magazinele si unitatile comunale
alcatuiesc un sistem sigur care asigura
predarea acestei aparaturi.

Procedarea corespunzatoare cu utilajul
electric si electronic uzat contribuie la
preintdampinarea unor consecinte nefas-

te pentru sanatatea oamenilor si pentru
mediul ambiant - posibile datorita prezentei
substantelor periculoase sau depozitarii
improprii a acestor utilaje.

CLASA CLIMATICA

Informatia privind clasa climatica a utilajului este inscrisa pe placuta de fabricatie.

Clasa climatica Temperatura ambianta admisa
SN De la temp. de +10°C pana la temp. de +32°C
N De la temp. de +16°C pana la temp. de +32°C
ST De la temp. de +16°C pana la temp. de +38°C
T De la temp. de +16°C pana la temp. de +43°C
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GARANTIA

Garantia

Activitatile cuprinse de garantie in conformitate cu foaia de garantie.

Producatorul nu este raspunzator de eventualele prejudicii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Declaratia producatorului

Prin prezenta, producdtorul declara cd, acest produs indeplineste cerintele de baza ale
directivelor europene mentionate in continuare:

directiva cu privire la joasa tensiune 2014/35/CE

directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetica 2014/30/CE
directiva 2009/125/EC

directiva cu privire RoHS 2011/65/EC

si de aceea produsul a fost marcat cu simbolul C € si a fost emisa declaratie de confor-
mitate care este pusa la dispozitia organelor de supraveghere a pietei.
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YECTUTUM BN U3BOPA HA OBOPYABAHE MAPKA HANSA

YBAXXAEMU rOCrnofA!

To3un ypen cbueTaBa M3KIIOUMTENHO NecHO o6cnyxBaHe 1 oTnnyHa edekTuBHocT. Mpean aa
HarnycHe NPOU3BOACTBEHUSA 3aBOA BCEKMN NPOAYKT e CTapaTesiHO NPOBEePEeH OT rnegHa To4ka Ha
6e3onacHoCTTa M (PyHKUMOHANHOCTTA.

Mons npoyeTeTe BHUMATEITHO Ta3u UHCTPYKLUMS, Npeau Aa 3ano4vHere

3a 06CnyxBaHe MMaT OPUEHTUPOBLYEH
xapakTep. MbnHoTo 06opynBaHe Ha ypeaa
ce HaMupa B CbOTBETHUA pasgern.

. MntocTpauunTe B HacTosLaTa MHCTPYKUMS

Ype,cu:T € npeaHa3Ha4yeH 3a u3nons3esaHe
CaMO B JIOMaKMUHCTBOTO.

MponsBoanTenaT 3anassa NPaBoToO Ch
[a BbBeXaa NPOMEHU, KOUTO He oKkasBaT
BINWsiHWE BbPXY AEUCTBUETO Ha ypeda.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMNMACHOCTTA HA YINOTPEBATA

AN

Hskon oT ykasaHusiTa B HacTtosilwaTa MHCTPYKUMS ca
YHUOMUMPaHN 3a XNaguiiHU CbOPBXEHUS OT pasnny-
HW TUNOBe, (3a XNagunHuun, xnagunHuum ¢ dpusep
nnu ppunsepun). MHpopmaums oTHoCcHO Buga Ha Bawumga
ypen e Hamepute B MHpopmaunoHHus Jinct 3a npo-
AyKTa, NPUoXeH KbM ypeaa.

MponsBoanTenaT He noema OTFOBOPHOCT 3a NoBpeaun B
CcnencTBMe Ha HecnasBaHETO Ha NPUHUUMM NOMECTEHN
B Ta3n MHCTPYKLUUS.

Monum [o 3anasuTte Ta3u WMHCTPYKUMS CbC Len ga s
nonadyeate B 6baeLle, unn ga 4 npegagerte Ha eBeHTY-
aneH obaeLww notpeduTen.

Toan ypen He e npegHasHayeH 3a ynortpeba oOT nvua
C OorpaHuyeHn pusnyeckun, YyBCTBEHN NN NCUXUYECKN
CNOCOBHOCTU KaKTO U OT Nnua He npuTexasalim OnuT
NN 3HaHWA 3a TakbB ype[; OCBEH ako TOBa CTaBa Nnop
Ha430p UM CbrnacHo C MHCTPYKUMATa 3a yrnotpeba Ha
ypeaa, npegageHa ot nuua oTroBapsiwm 3a taxata 6es-
ONacHOCT.

OcobeHo BHMMaHWE cregBa Aa ce obbpHe Ha ToBa,
ypeabT Aa He ce ynotpebsiBa oT geua 6e3 Haasop. He
6vBa ga nossonsiBaMe Te [a CU Urpasit CbC CbOpbXe-
Hneto. He OmBa Te ga cagart Bbpxy NOABWKHUTE erne-
MEHTW UM Ja ce oKayBaT BbpXYy BpaTuTe.

3a npasunHaTta paboTta Ha xnagunHuka Temnepary-
paTa Ha OKorfHaTa cpefa TpsibBa Aa € B CbOTBETCTBME
CbC CTOMHOCTUTE, NnofajdeHn B Tabernkata C TeXHUYe-
ckata xapaktepuctuka. He 6uea Toun ga ce ynotpebsiea
B Mase, npegasepue, B HEOTONNAEMN NETHN pe3naeH-
LM €CEHHO N 3MMHO BPEME.

Mo Bpeme Ha NocTaBAHETO, NPeMecTBaHe, UNU MNoB-
auraHe He 6uBa ga ce xBawlaT APbLXKUTE Ha BpaTuTe,
Aa ce Abpna KOHeH3aTopbT 0T3a4 MKW da ce AOKocBa
KOMNPECOPHUAT BIIOoK.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMNMACHOCTTA HA YINOTPEBATA

XnagunHukbsT-hpunsep He OmBa a ce noctass Nog Ha-
KIOH no-ronsim oT 40° oT BepTUKanHO MNosiokKeHue o
BpeMe Ha TpacrnopTupaHe, NpeHacsiHe Unu nocTaesiHe.
AKO Ce e Cnyyuno Taka, BKIIHOYBAHETO Ha ypeda Moxe
Aa HacTbnu crneg u3TudyaHe MUH. 2 Yyaca oT TO3M MO-
MEeHT (cpur. 2).

[Mpeau n3sbplUBaHe Ha BCEKO OENCTBME MO NOAPBLXKKA
TpsibBa ga ce nssagu Liencen oT 3axpaHBalliara mpe-
Xa. He 6uBa pa ce gbpna kabena, BMECTo ToBa Aa
Abpname wencena.

3ByuUM NogobHM Ha TPSCHK MNKU CrykBaHe ca npeaus-
BUKaHM OT paswmpsiBaliM 1 CBMBALLWM Ce YacTu BCrea-
CTBME MPOMSIHA Ha TemnepaTtypara.

3apaan 6esonacHoCTTa ypeabT He 6MBa ga ce peMoH-
TUpa camocToaTenHo. lonpaBkn, KOUTO ce n3BbpLUBAT
OT HekBanuuumpaHu nuua morat ga craeaTt npuynHa
3a cepuosHa yrposa 3a noTpedutens Ha CbopbXeHue-
TO.

B cnyyan Ha noBpeaa Ha xnagunHarta cuctema, nomMe-
LLIEHVETO KbETO ce Hamupa ypeabT TpsibBa aa ce npo-
BeTpu (TOo TpsAbBa Aa uma nnowy noHe 4m3 3a nsgenve
CbAbpxallo nsobyrtaH/ R600a).

[MpooyKT pasmpaseHn — Jopu caMo OT YacTu — He buea
Aa ce 3ampassiBaT OTHOBO.

HanuTtkn B wuweta v MeTanHn KyTum, a ocobeHo Ha-
NUTKN ra3anpaHn ¢ BbIMEepPOAEeH ABYOKUC, He BmBa ga ce
CbXpaHsiBaT B kKamepa Ha dpusepa. Kytuute n wuwe-
TaTa Morat Aa ce npbCHar.

He 6uBa ga gokocBame C yCcTa NMpPOAYKTU 3amMpaseHMu,
TOKY-LLIO M3BafeHN OT dpusepa (cnagonen, kybyeta
nen, u ap.), TAaxHata HUCKa Temnepatypa 6u morna ga
poseae 0o 60nesHeHn NnpeMpb3BaHUA.

TpsibBa oa ce BHMMaBa, Aa He ce NoBpeaun xnaguneH
Kpbl, Np. 4ype3 npobuBaHe Ha KaHanuTe C xnagurHa
TEYHOCT B U3napuTens, npeyynesaHe Ha Tbbute. N36u-
BalllaTa xJflagunHa TeYHOCT e NecHo ropuma. B cnyyan
nonagaHe B ounTe, TpsibBa Te Aa ce NPOMUSAT CbC YMC-
Ta Boga 1 He3abaBHO Aa ce NoBMKa NnekapsT.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OIMNACHOCTTA HA YNOTPEBATA

B cnyyan Ha yBpexgaHe Ha 3axpaHBalms kaben, Tps6-
Ba a ro nogMeHuTe B cneuuanmampaH cepaus.
YpeabT e npefgHasHayeH 3a CbXpaHABaHE Ha XpaHu-
TenHW NpoayKTn. He ro nanonaeanTte 3a gpyru uenu.
Mo Bpeme Ha M3BbpLUBAHE HA OEMHOCTU KaToO MOYUCT-
BaHe, nogapbXKa Unnm cMsiHa Ha MEeCTOMNOMOXEHNETO
TpsAbBa HaNbHO Oa U3KMNKYUTE ypeaa oT 3axpaHBaHe-
TO (4pes3 uaterngHe Ha Lwencerna oT MPEXOBOTO rHE3-
0o).

T0|)3a YCTPOMCTBO MOXE [a Ce M3Nnons3sa OT geua Ha
Bb3pacT OT 8 rogMH1 1 No-ronemMm, oT nuua ¢ orpaHu-
YeHU PU3NYECKU, CETUBHU UNN YMCTBEHWN CMOCOBHOCTH
WX C IUMca Ha ONUT U NMO3HaHWUSA, ako Te ca nog Hag3op
nnu ca GunnM MHCTPYKTUPaHW, Kak ga u3nonssart ypena
no 6e3onaceH Ha4YMH M NO3HaBaT ONACHOCTUTE, CBbP-
3aHK C M3nonseaHeTo Ha ypena. [Jeuata He GuBa ga
Ccun urpasT ¢ ypeaa. [NouncreaHeTo 1 nogapbxkata Ha
ypena He 6uBa ga ce n3BbpLuBa OT Aela OCBEH, ako ca
HaBbpLWMNKM 8 roaMHU N ca Nnog Haa30p Ha CbOTBETHO
nuue.

Anti-bacteria System (Hanuyne B 3aBMCUMOCT OT Mofe-
na. Hannumneto e curHanuampaHo cbC CbLOTBETEH CTU-
Kep BbTpe B kKameparta Ha ypeaa) - CneumanHoTo aHTu-
OakTtepuanHo cpeacTtso, AobaBsHO KbM MaTepuana, ot
KOWTO € u3rpageHa BbTpELUHAaTa YacT Ha XnagunHuka,
npeanasBa CbxpaHABaHUTE XpaHUTESNHW MPOLYKTU OT
nneceHun, Gaktepum 1 MUMKPOOPraHM3mMn, a CbLLO Taka
npenoTBpaTsiBa nosieata Ha HENPUATHU MUPN3MKU. bna-
rogapeHne Ha Hero NpPoAyKTUTe 3anasBaT CBOSATa CBe-
YKECT 3a Nno-abIro.

AKO nckate ga pasnonarare ¢ noseye MsCTO BbB dopu-
3epa, MOXeTe a n3Bagute KoHTenHepuTe 1 ga nocra-
BUTE NPOOYKTUTE OUPEKTHO BbpPXY padpTtoBeTe. ToBa He
OoKasBa BfunsiHMe Bbpxy TepMUYHaTa U MexaHn4HaTa xa-
pakTepucTuka Ha ypega. [leknapupaHata BMeCTUMOCT
Ha ppusepa e nsdynucneHa npu n3BageHn KOHTENHEPMW.
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MHCTAJIMPAHE U YCNOBUA 3A PABOTA HA CbOPBXEHUETO

MHcTanMpaHe npeaun NbPBOTO BKITHOY-
BaHe

Mapenueto TpobBa ga ce pasonakoea,
[ia ce OTCTPaHAT feneHKUTe 3akpensa-
LM BpaTUTE U AOMBIHUTENHOTO 06opya-
BaHe. EBeHTyanHuTe ocTaTbLy NneneHka
MoraT [0 Ce OTCTpaHAT C AenvkaTeH
[eTepreHT.

EnemeHute Ha onakoBka OT cTUponop
He BuBa Oa ce u3xBbLPNAT. B cnyyan
Ha HeobXOAMMOCT OT MpuABMXBaHE,
XNagunHukbT-opusep Tpsbea ga 6vae
onakoBaH 06paTHO C Te3n CTUPOMNOPEHHU
enemMeHTM, noce ¢ NonMeTUeHoBo o-
NbO 1 [a ce 3aKpenu C neneHka.
BbTpellHocTTa Ha xanaunHuka u Ha
dpv3epa KakTo 1 eneMeHTMTE Ha 060-
pyaBaHe TpsibBa Aa ce M3MuAT ¢ xnagka
BOAa C NpnbaBKa Ha eTePreHT 3a M1eHe
Ha YnHWUK, crnep ToBa Aa ce n3bbpLuat n
n3cyLar.

XnagunHukbT-dpusep Tpsbea aa 6vae
nocTaBeH BbpXy paBeH, XOpPU3oHTaneH
n cTabuneH nog, B Cyxo, MPOBETPUBO U
He-CITbHYEBO MOMeLLeHne — faaney or
M3TOYHULM TOMMMUHA, KaTo Np. KYXHS,
pagmatop unu Tpbba OT LeHTparnHo
oTonfeHne, HcTanauusa cHabaasals
C Tonna Boaa v ap.

BBbHLUHMTE NOBBPXHOCTY Ha ypeaa morat
na 6baaT npeanaseHn CbC 3alMTHO
donuo, koeTo Tpabea Aa ce MaxHe.
TpsibBa oa ce ocurypy Xopu3oHTanHoToO
nocTaBsiHe Ha n3aenve, CboTBETHO Ype3
MOHTaX Ha 2 perynpaHu npeaHn Kpave-
Ta (cpur. 3).

3a ocurypsiBaHe Ha 6e3npensiTcCTBEHO
oTBapsiHe Ha BpaTaTa, pa3cTOsiHMEeTO
Mexay cTpaHuyHaTa cTeHa Ha ypeaa (0T
CTpaHa Ha MaHTUTe Ha BpaTaTa) u cTe-
HaTa Ha NMoOMeLLeHNeTo e NpeacTaBeHo
BbpXy durypa 5.*

TpsibBa ga ocurypute CbOTBETHA BEH-
TMnauusi B nomeLleHneto n csobogHa
LMpKynaumsi Ha Bb3flyxa OKOmMo ypeaa
(Pwur. 6).*

MuHMManHUTe OTCTOAHUA OT U3TOYHULM
TOonJInHa:

OT KYXHEHCKW ypeau eneKkTpuyecku,
rasosu u gp. - 30 mm,

OT MEeYKM OTOMMSAEMU C MACo WUn Bb-
rnuwa — 300 mm,

OT Brpagenu dpypHun — 50 mm

AKO cnasBaHeTo Ha Te3n onpeneneHu
oTCTOsIHUA — TpsiGBa Aa ce npunara
NOAXOASLL, N30MaLMOHEH CroMn.

3agHaTta cTeHa Ha XxnafuriHuka, a 0co-
GEHO KOHAEH3aTOPbT U APYTUN eNIEMEHTN
Ha oxnaguTenHata cucTema, He 6uBa
[a ce [OKOCBaT C APYrn enemMeHTH,
KOUTO MoraT fa npeamnsBuKaT nospega
(npegumMHo ¢ Tpbba Ha TEL| n Bogonpo-
BOOHaTa).
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® HeponycTumo e kakBoTO M Aa 6uno
MaHunynupaHe Ha 4actu oT arperata.
TpsibBa oa ce o6bpHe 0coBEHO BHU-
MaHue, 4a He ce MoBpeau KanunspbT,
BMOMM B HULLIATA Ha komnpecopa. Tpb-
6uukata He 6uBa aa ce orbBa, U3npass
HWTO MbK OCYKBa.

® [loBpexgaHe Ha kanunsapHaTa Tpbbuyka
OT CTpaHa Ha noTpebutens Bogu Aa oT-
HemMaHe Ha HEroBuTe NpaBa Bb3HUKBALLM
OT rapaHuUMoHHuTe ycnosus (cur. 8).

® B HAKoM Mopenu gpbXkKaTa Ha BpaTta-
Ta ce HaMmupa BbB BbTpellHaTa 4acTt
Ha ypena 1 Tpsibea fja ce MOHTMpa CbC
cobcTBeHn bonTose.

MNpucbeanHsaBaHe Ha 3axpaHBaLLa Mpexa

® [lpean NpucbeanHSBaHETO NpenopbY-
BaMe NoTEHLMOMETbPBT 3a perynvpaxe
Ha TemnepaTypa Aja ce NocTaBu B NoOMno-
xenue “0” / OFF”.

® YpenbT TpoOBa Aa ce NPUCHEANHN KbM
3axpaHBalla Mpexa Ha NPOMEHNVB TOK
230V, 50Hz, 4pe3 npaBUITHO MHCTaNM-
paHoO eneKkTpPUYecKo rHesgo, 3a3eMeHo
1 npegnaseHo ¢ 6ywoH 10 A.

® 3asemsiBaHe Ha ypefa ce M3WCKBa Mo
3aKkoH. MNpon3BoanTensaT He noema Hu-
KakBa OTTOBOPHOCT MOPaAv EBeHTyarnHun
yBpexaaHusi, KakBuTo morat ga 6baar
NPUWYUHEHN Ha Nuua UNu nNpeaMmeTu
BCEACTBME HecnasBaHe Ha npeanuca-
HMSATa Bb3HMKBALLY OT TO3M 3aKOH.

® He 6uBa ga ce M3nonsysaT aganTopHU
CBPB3KW, Pa3KNoHWTeNn (pasnpenenu-
Tenu), ABY>XWUYHM yabrxkuTenu. Ako nma
Hy>xa [0 ce NpUNoxv yabrkuTen, ToBa
MoXe Aa 6bae caMo yabImKUTenN ¢ npea-
naseH NpbCTEH, eQHOrHe3aeH — npuTte-
XaBal, cepTudumkat 3a 6esonacHocT
VDE/GS.

® |llom ce Npunoxu yabmkuTen ( ¢ npea-
naseH NpbCTEH, eAHOrHe3aeH — npuTte-
XaBall cepTudukaTt Ha 6asonacHocT),
ToraBa HEroBOTO rHe3a0 Tpabsa Aa nexw
Ha 6e30MacHOTO pasCTOsiHNE OT MUBKM
1 He MOXe [a Ce u3nara Ha 3anuBaHe C
BOAA UMW APy TOYHOCTW.

® [laHHWTE ce HamupaT Bbpxy Tabenka c
habpuyHy AaHHW, NOMECTeHa B AonHaTa
4acT Ha cTeHaTa BbB BbTPELUHOCTTa Ha
Kamepa**.

W3kniouBaHe OT 3axpaHBaHe

® Tpsabea Aa oCUrypMM Bb3MOXHOCTTA,
YPEAbLT fa Ce U3KIHYM OT enekTpuyecka
Mpexa 4Ype3 usgpbrnBaHe Ha Lierncena
UNW NpeBKoYBaHe Ha ABYMNOMNOCEH
wanTep (cwur. 9).

* He ce oTHaca 3a ypeau, npegHasHayeHm
3a BrpaxagaHe
** Hanu4yHa B 3aBUCMMOCT OT MoAena



OBCIYXXBAHE N ®YHKLUMOHAJIHOCT

MaHen 3a ynpaBneHue (puc. 10)

1. ByTOH 3a perynupaHe Ha TemnepaTypa

2. ,lélwomﬂ (vHamkaTopbT) ,Running” (3eneH) — curHanuanpa pabota Ha Komnpecopa, ppusepbT
pabotu.

3. AvoabT (MHankaTopbT) Power (kbNT) — cMrHanuavpa cBbp3BaHe Ha ypeda KbM 3axpaHBaHETO.

4. InogbT (MHAukaTopbT) Alarm (YepBeH) — curHanusupa TBbpAe BUCOKa TeMnepaTypa BbB dpusepa.
[voabT Wwe cBeTHe, koraTo TeMneparypara ce yBenuun Hag -9 °C u Lie nsracHe, korato Temrneparypara
cnagHe go -12 °C.

TemnepaTypHo perynupaxe
MpomsiHaTa Ha HacTpoMKnTe Ha ByToHa BOAAT [10 NPOMsiHA Ha TeMnepaTyparta B XxnaausHvka- dpusep.

Bb3MOXHM ca cnegHUTe HaCTPOWKU:

ypena e U3KknoueH - noanums 0
Haw-BUCOKa Temnepartypa - noanumnsa MIN
onTuMarnHa Temneparypa - nosuumsa MID
Haw-HUCKa Temneparypa - nosumuma MAX

TAXHOTO oxnaxaaHe (min. cnep 4 yacosa paboTa

LLikachoBeTe He GMBa aa ce 3anbnBaTt nNpeau
Ha CbOPBXEHNETO).

TemnepaTypa BbB BbTPELIHOCTTA Ha XNaaunHuka-cpusep

3agageHaTa CTOMHOCT Ha TemnepaTtypata He TpsibBa ga ce MpOMeHsi Mopaau NpoOMEHV BbB Bpeme
Ha roguHaTa. TemnepaTypHOTO HapacTBaHe Ha OKonHaTa cpefa Lie 6bAe AeTeKTMPaHO OT CeHsopa U
KOMNpecopbT aBTOMaTUYHO LUe Ce BKMOYBa 3a MO-AbMrO Bpeme CbC Lien noapbxXka Ha 3ajageHarta
CTOMHOCT Ha TemnepaTtypaTta BbB BbTPELLUHOCTTa.

He3HaunTtenuun TemMnepaTtypHu nusmeHeHus

HesHaunTenHu TemnepaTypHu N3MEeHEHUs ca HopMariHO siBlieHWe U MoraT fa ce 3abensaBat — NnpyMepHO
— N0 BpeEME Ha CbXpaHsiBaHe B XMaAWIiHMKa Ha roneMu KonuyecTsa NpecHu NPoAyKTU, UMK Crieq, KaTo
BpaTaTta e Guna oTBOpeHa 3a No-NpPoabIKUTENHO BpeMe. ToBa HMa [a UMa 3Ha4YeHWe 3a XpaHUTENHUTe
npoayKTh, MbK TeMnepatyparta 6bp30 e ce BbpHe KbM 3aajeHaTta CTOMHOCT.

3a pa oTcTpaHUTe cKpexa oT hpu3epHaTa kamepa, Tps6ea ga (Puc. 20):

W3knoueTe ypeaa ot nynTa 3a ynpasrieHue, crief KOeTo u3TerneTe Lwerncena oT KOHTaKTa.

OTBopeTe BpaTaTa, U3BageTe NpoayKTuTe.

B 3aBUCHMOCT OT MoZena Ha ypeda u3Terniete uarnyckarenHus kaHars, Hamvpaly ce B fonHaTa yact
Ha hpr3epHaTa kamepa 1 NoCTaBeTe CbA 3a CbbupaHe Ha BoaaTa.

OcTaBeTe BpaTata 0TBOpeHa — TOBa LLe YCKOPM pa3MpasssBaHeTo. [onb/HUTENHO MOXEeTe Aa nocTa-
BUTE BbB (Ppr3epHaTa kamepa Cbf C ropella (HO He Bpsina) Boga.

M3amMuiTe 1 nacyLueTe BLTPELLUHOCTTA Ha ppusepa.

BkritoueTe ypefa CbriacHO CbOTBETHUTE YKasaHUsA OT MHCTPYKLUMSTA.
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OBCIYXXBAHE N ®YHKLUMOHAJTHOCT

CbxpaHsiBaHe Ha NPOAYKTU B XNagusiHUKa u
BbB hpusepa

Kato cbxpaHABaTe XpaHUTENHW NPOAYKTU
B ToBa CbopbXeHue TpsGBa Aa cnepBaTe
npenopbKM yKasaHu no-gony:

® [pogykTute TpsbBa Oa Ce MOCTaBAT BbPXY
YUHWUIKM, B KYTUIKA UM ONaKoBaHU BbB (DOJbO.
[a ce pa3npenenaT paBHOMepHO no padgToBe.
® Tpsba [fda BHMMaBaMe [Janu XpaHata He
[OKOCBa 3agHaTa CTeHa; ako e Taka, ToBa
6u mormo [fa [foBede OO 3anedsiBaHe uwnv
hBJ‘Ia)KHﬂBaHe Ha xpaHaTa.
e bvBa [la ce NOCTaBAT B XNIaAnIHUKa CbOBE
C rOpeLLOo CbabpXaHue.
® [lpoayKTuTe, KOMTO JIECHO rnoemaT uYyxau
MWpPU3MK, KaTo Macno, Mnsiko, 6smno cupeHe
U1 Takmnea, KOUTO OTAENST UHTE3UBHU apoMaTu
— np. pubwn, konbacu, cupeHa — TpsabBa ga ce
ObpXaT OnakoBaHW BbB (PONbO MU B MITbTHO
3aTBOPEHMU KyTUW.
® CbxpaHsiBaHE Ha 3eneHYyLuM CbAabpXKallm
ronsiMo KONMMYecTBO Bofda Le J[Aosede [0
KOHEH3MpaHe Ha BOAHW Napu Haj TexHuTe
yekMeOKeTa; TOBa He MpeYn Ha NpaBUSTHOTO
OenCTBMe Ha XnagunHmka.
Mpenu na 3apeaum 3eneHvyLuTe B XIaguHuka
Te TpsibBa fobpe fa ce ocylar.
® [IpekaneHO ronsiMO  KOMMYecTBO  Brara
CbkpalllaBa BpeMeTO Ha CbXpaHeHue Ha
3eneHyyum, ocobeHo Ha Ha nucTaTa.
® TpsibBa fa CbxpaHsiBaMe 3efieHYyLy He MUTW.
MuveHeTo npemaxBa ecTecTBeHaTa 3aliuTa, 3a
ToBa Mo-gobpe e Ja u3MuBame 3eneHuvyuute
HernocpeacTBEHO nNpeaw ynoTtpeba.
® [TpenopbunTenHo e, Npodyktute Aa 6baaT noa-
pexgaHu B kowdetaTta 1, 2, 3* oo HopmanHata
rpaHvua Ha 3anbneaHe (cur. 11a/11b).**

. OnakoBaHu NpoayKTH

. Monuua Ha n3naputens / nonvua

. HopmanHa rpaHvua Ha 3anbneaHe
(*/***)

Hdonyctumo e nomnaraHeTo Ha MpOAYKTUM Ha
padToBeTe Ha usnapuTens Ha dpusepa.*
[onyctumo e wu3NbKBaHETO Ha MpOAyKTUTE
Ha eTtaxepkata ¢ 20-30 MM OT HaTypanHata
rpaHuua Ha 3apexgaHe.™”

® B13MOXHO e ja ce NpemMaxHe orHaTa KOLWHMLa,
3a [a ce yBenuyuM TOBApHOTO MPOCTPAaHCTBO,
W nonaraHe Ha MpoAyKTUTE B KamepaTa Ha
ObHOTO 10 MakcMmarHa BUcoYnHa.*

[ ] @ PWN-

3ampassiBaHe Ha NPoOAYKHU**

® MoxeM aa 3ampassBame NpakTUHecku BCUYKU
XpPaHUTENHU MPOAYKTU, C MU3KIIOYEHNE Ha
3eMeHYyLumn, KUTO ce saaT CypoBW, NPYMEPHO
mapynu.

® 3amvpassiBamMe eAMHCTBEHO XPaHWUTENHW MPOAYKTH
OT Hal-BMCOKO Ka4yeCTBO, Pa3feneHu Ha nopLmum
npeAHasHa4YeHn 3a eAHOKPaTHO nonaysaHe.

® [IpoagykTuTe TpsAbBa Aa ce onakosaT c MaTepuanu
6e3 Mupuama, HenpoHuLaemMu OT Bb3AyX U
Brara, Kakto u ycTon4vMBM KbM macna. Hau-
nobpu maTtepuanu ca: Topbuyku, nucree
MOMMeTUNEeHOBO UMK anyMMHUEBO (hOSbLO.

® OnakoBkaTa TpsibBa Aa 6bae XxepMeTuyHa,
NABbTHO Npunsrawia KbM 3ampaseHusi NPOAYKT.
He 6vBa fa ce npunaraT CTbKNEHN ONaKoBKU.

® [IpecHu 1 TOMMN XPaHUTENHMU CTOKK (CbC CTaliHa
Temneparypa), ClIOXXeHU Aa ce 3aMpassiBart, He
OuBa a ce JOKOCBAT C Beye 3ampaseHarta xpaHa.

® [IpenopbyBa ce BbB pu3epa egHOKPaTHO B
nepvog 3a e4HO [AeHOHOoLMe Aa He ce crnarat
noBeYye CBEXWU MPOAYKTU OT KOMMYECTBOTO,
nogageHo B TabenkaTta Cc TexHu4yeckaTa
XapakTepucTuka Ha ypeaa.

® Cbc uen 3anasBaHe obpo kayecTBO Ha
3amMpassiBaHUTe NpoOAYyKTU, NMpernopbyBa ce
nperpynupaHe Ha HaMupalumTe ce no cpejarta
Ha pusepa 3aMpaseHn xpaHu Taka, Aa He ce
[OKOCBAT C OLLE MPECHU XpaHW.

® [IpenopbyBa ce, 3amMpaseHUTe nopuumn aa
ce OTMECTAT Ha efHaTa cTpaHa Ha wkada,
[oKaTo NpecHWTe nopuuu 3a 3ampassiBaHe A0
Ce NnocTaBAT OT MPOTMBOMONIOXHATa CTpaHa —
MaKCUMarHo KbM 3aiHaTa U CTpaHUYHaTa CTeHa.
3a 3ampassBaHe Ha NpoayKTUTe usnonssanTe
03HayeHuTe cdpepm (*/***).
[a He 3abpaBsiMe, Ye By TeMnepaTypaTa BbB
dpusepa BnussHMe MMaT MexXay OpPYroro:
OKOJNlHaTa TeMnepaTypa, CTeneHTa Ha
3anbliBaHe CbC XpPaHUTENHU NPOAYKTH,
YecToTa Ha oTBapaHe Ha BpaTuTe, CTeneHTa
Ha 3aneasiBaHe Ha (ppusepa, HarnaceHaTa
CTOMHOCT Ha TepMocTara.

® Ako cnep 3aTBapsiHe wWwkKada Ha cdpusepa
BpaTaTa My He MOXe BejHara nak ga ce
oTBOpM, No-gobpe e aa noyakame 1 go 2
MWHYTH, AOKaTO Bb3HMKHAINOTO TaM MNOHWXEeHO
HansiraHe ce KOMMNeHcupa.

Bpewme Ha cbxpaHsiBaHe Ha 3aMpa3eHuTe NpoayKTu
3aBUCK OT TAXHOTO Ka4yeCTBO B MPECHO CbCTOSIHME
npeav 3ampassBaHe, KakTo 1 OT TemnepaTtypara Ha
cbxpaHeHue. MNpu 3anasBaHe Ha TemnepaTypaTa
-18°Cunn no-Hucka npenopbyBaT Cce CrnegHuTe
BpPEMeHa Ha CbXpaHeHue:

MpoaykTn Meceuu
[oBexao meco 6-8
Tenewiko meco 3-6

Ope6onuun 1-2
CBWHCKO Meco 3-6

MTuum 6-8
Anua 3-6
Pnbn 3-6

3enenyyumn 10-12

Mnopose 10-12

Kamepara 3a 6bp30 oxnaxaaHe He e npeaHasHa-

YeHa 3a CbxpaHsiBaHe Ha 3amMpaseHun XpaHUTeNHU

npoaykTu. B Tasu kamepa Morat a ce HanpassaT U

CbXpaHsiBaT KybyeTa neg. **

*  OTHacs ce 3a ypeau, B KOMTO kKamepara Ha

dhpu3epa ce HaMmupa B JonHaTa yacT

OTHacs ce 3a ypeau, obopyaaHu ¢ opusepHa

Kamepa, o3HaveHa (*/***)

*** He ce oTHacs 3a ypeawn, obopyaBaHu ¢ cpu-
3epHU Kamepu, o3Ha4eHu (*/***)

*k

74



KAK OA U3MNON3BAME XNAOUNTHUKA UKOHOMUYHO?

I'IpaK'quM CbBeTU

He nocrtaBsanTe xnagunHuka HUTO cpusepa
6r13ko 4o pagnaTopu, NeYKu, HarpeeaTenu unm
nof HernocpeacTBeHa CITbHYEBa CBETNMHA.
[MpoBepsBanTe Aany BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU
He ca NMPWKPWUTU U BEeOHBbX WU ABa NbTU B
rogvHaTa rv u34yucteanTe oT npax.
M3bepeTe nogxoadwa Temnepatypa:
Temnepatypa 6 go 8°C B xnagunuuka n -18°C
BbB (ppnsepa e 4oCTaTbyHa.

Mo Bpeme Ha BakaHUMOHHU MbTyBaHWS
yBenuyeTe Temnepartypara B XnagusHuka.
OTBapsinTe BpaTuTe Ha XnagunHuka n ppusepa
caMo KoraTo e HyxHo. [1o6pe e fa 3HaeTe KakBa
XpaHa CcbAbpXaT U KbAe TOYHO ce Hamupa
TA. XpaHaTta, KOSiTO He u3nonaearte, BbpHeTe
0o6paTHO B xnagunHuka nnu dpusepa Kornkoto
€ Bb3MOXHO M0-CKOpO, 3a [ja He ce HarpsBa.
PenoBHO n3TpuBaiTe BbTpPELWHOCTTa Ha
XnaAunHuka ¢ Meka kbpna ¢ genukaTed
aeTepreHT. Ypeaute 6e3 dyHkumsTa 3a
aBTOMaTW4YHO pa3mMpassBaHe, pefOBHO
pasmpassBanTe. He no3sonsiBante ga ce
dopmupa neg no aeden ot 10 Mm.
MopabpxaiiTe ynnbTHATENSA Ha BpaTaTa YWCT,
B NPOTMBEH Crnyyaln BpaTuTe MOXe Aa He ce
3aTBapsAT NMTbTHO. AKO YMITbTHUTENS Ce MOBPeam
— CMeHerTe ro.

KakBo o3HauaBaTt 3Be3gute?

*

*k

*kkk

Temnepatypa noHe -6°C cTura 3a CbxpaHsiBaHe
Ha 3ampaseHu MPOAYKTU Mpe3 OKOMno eaHa
cegmuua. YekmemkeTa Unv kamepu o3HaveHu
C efHa 3Be3fa ce cpewlaT Hal-4ecTo B Mo-
€BTUHUTE XNTaANITHULN.

Temnepatypa -12°C n no-Hucka cTtura 3a
CbXpaHsiBaHe Ha 3aMpa3eHn npogykTu npes 1-2
ceamuum, 6e3 fa nsry6sT Bkyca cu. Ho He e TS
[ocTaTbyHa 3a 3ampassiBaHe Ha XpaHUTeNHu
npoayKTu.

3ampaseHuTe NpoayKTU Ce CbXpaHsiBaT npeau
BCMYKO B Temnepartypa -18°C n no-Hucka.
Moxe cbLUo Aa ce n3nonsea 3a 3ampassBaHe
Ha CBEXMW XpaHWUTENHW NpoaykTy [0 1 Kr.
Taka 03HayeH ypep No3BOsIsiBa Ha CbXpaHsaBaHe
Ha XpaHWTENHW NPOAYKTV B TemnepaTypa no-
Hucka ot -18°C n 3ampasaBaHe Ha no-rofiemMm
Konm4yecTsa XpaHu.

30HU B xNagusHukKa

Mopaaun HaTypanHoOTO UMpKynupaHe Ha
Bb3yXa, B XNagunHmka ce doopmmpar pasnuyHm
TemnepaTypHN 30HW.

Han-ctygeHata 30Ha ce Hamupa Hapg
YyekMmepXeTtata 3a 3eneHyyuu. B Tasum 3oHa
CbXpaHsBanTe AenvkaTtHu 1 6bp30 pasBansm
ce XpaHu Karo:

- pnbu, Meco, NTuum,

- canamu, rotoBu ACTUS,

- AcTva unm cnagkuwn cbabpxalum anua nnm
cmeTaHa,

- CBexu crnagkuwm, Toptu,

- OnakoBaHw 3eMeHYyLy 1 ApYru CBEXW XpaHu
Cc oTbenasaHo Ha eTukeTa M3UCKBaHe 3a
CbXxpaHeHue npv Temnepartypa okono 4°C.
Han-tonnaTta 30Ha € B ropHata 4acT Ha
Bparata. Tyk Han-gobpe ce cbxpaHsiBaT Macno
1 KallkaBan (cupeHe).

MpoaykTn, kouTo He 6m TpsiGBano ga ce
CbXpaHsiBaT B XNaAUIHUKA

He BCWMYKM MpPOAYKTU ca NOAXOASALLU
3a cbXxpaHsBaHe B xnapgunHuka. Kem 18X
npuHaanexar:

- MnopoBe n 3eneH4yyun YyBCTBUTEMNHU KbM
HWUCKN TemnepaTtypu, Kato Hanpumep GaHaHu,
aBoKkajo, nanasi, Mapakys, natnagxaHu, YyLKu,
AoMaTtu 1 KpacTaBuuy,

- He yspenu nnogose,

- Kaptodwm

MpumepHo pa3npepeneHne Ha CbXxpaHaBaHUTe B
XnapgunHuka-cgpusep npogyktu (Puc. 12).
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OTCTPAHABAHE HA NEA, MUEHE U NOAPBXKA

3a noyncTBaHe Ha kopnyca 1 nnacTMacoBuTe Yac-
TN Ha ypefa HVKOra He W3ronsBante pas3TBOpU-
Tenu n ocTpu abpasmBHO MOYMCTBALLM CpPeacTBa
(Hanpumep npaxoBe unu noyncTeawo Mnsko)! fa
Ce 13ron3BaTt caMo AenvKaTHU TeYHU NoYnCcTBaLLIn
cpencTea 1 Meku Kbpnu. He nanonasawte rbom.

lNMpemaxBaHe Ha 3aneAsBaHe Ha XNaauHUKa ek

® Ha 3agHaTta cTeHa Ha xnaguiHuka ce otnara
nepn, KOUTO ce OTCTpaHsiBa aBToMaTuyHo. o
BpeMe Ha npemMaxBaHe 3arneasiBaHeTo, 3aedHo
CbC KOHAEH3Mpana TeYHOCT, B OTBOpa Ha
BOfOCTOYHaTa Tpbbuyka moraT ga nonagHaT
3aMbpcsaBaHua. ToBa Moxe Aa npeanssuka
3anyLLUBaHeTo My. B TakbB cryyar oTBopbT Tpsibea
,qqa; 'bﬂ%e) BHVUMATENHO NMPOYUCTEH CbC ByTanoTo

ur. 13).

° BOPBKEHNETO PaboTh UMKNINYHO: oxNaxaa
(ToraBa Ha 3agHaTa CTeHa ce oTrnara nef) nocrne
npemMaxaa 3anegsiBaHeTo (Kankute ce cTudar no
3agHaTa cTeHa).

Mpean ga 3ano4yHeM C MOYMCTBaHETO
6e3ycnoBHo TpsibBa Aa U3KIIYUM ypeaa
OT 3axpaHBaHe, KaTo U3BaguM Luencena
OT rHe3[40TO Ha 3axpaHBalla Mpexa,
M3KIYMM Unu otBreM GylioHa. He 6uBa
Aa ce gonycka NpoHWKBaHeTo Ha BoAa A0
naHerna Ha ynpasrieHue Unv oceeTrieHue.

® He ce npenopbyBa ynoTpebaTta Ha aepo30sHU
cpeacTBa 3a pasMmpassBaHe. Te morat aa
MPUYUHAT Bb3HUKBAHE Ha EKCMIIO03VBHU CMECH,
Oa CbAbpXXaT pa3TBOPUTENN KOUTO Morat ga
HapyLwlaT nnacTmMacoBuTe 4acTu Ha ypeda, u
Qopm [la 6baaT BpeaHu 3a 34paBeTo.
psibBa fja 0ObpHEM BHUMaHWE, MO Bb3MOXHOCT
BOAATa U3nonsyeaHa 3a MeHe Ja He ce CThYa
rnpes oTBeXall OTBOp KbM CbAa Ha U3napuTerns.
[ J ANOTO CbOpPbBXEeHUe C U3KNKwYeHUe Ha
YyNNbTHUTENA Ha BpaTaTta TpsibBa ga ce n3mve ¢
Pa3TBOP Ha AeNnUKaTeH AeTEePreHT. YN bTHUTENAT
Ha BpaTaTta TpsibBa Ja ce MoYMCTV C MoMoLLTa
Ha yucTa BoZa 1 aa ce u3bbplue A0 CyXo.
® Tpabsa ga ce W3MUAT MHOrO cTapaTesiHo
BCUYKUTE eNeMeHTU Ha obopyaBaHeTo (KyTuu
3a 3e;'|eHL|th, GankoH4yeTa, CTbkIeHn padToBe
v ap.).

MpemaxBaHe Ha 3aneAsiBaHe Ha ppusepa**

® [IpernopbyBa ce Aa 06eauHVIM NpeMaxBaHeTo
Ha 3aneasiBaHe Ha pu3epa CbC M3MMBaHe Ha
U3aenmneTo.

® [lo-rondAmMoTo HaTpyneaHe Ha nepa Bly
3amMpassiBaliuTe NOBBPXHOCTU Npeyn Ha
edmkacHOCTTa Ha AeicTeve Ha ypeda v Boau
[0 YBENMYEHO KOHCYMUpaHe Ha enekTpuyecka
eHeprus.

® [lpenopbyuTENHO € CbOPBXKEHUETO Aa ce
pa3mpassBa Han-Manko eauH Unu OBa NbTu
TOAULLIHO.

® AKO BbTpe MMa NpoAyKTW, ToraBa KomyeTo
TptoGBa Aa ce NocTaem B MOMOXENMeTo max. 3a
oK 4 yaca npeam NNaHMpaHoTo pasMpassiBaHe.
ToBa L HanpaBn Bb3MOXHO CbXPaHSIBAHETO 1M
B TeMnepaTtypa Ha okonHaTa cpefa 3a no-Abiro
Bpeme.

® Crief M3BaxaaHeTo Ha xpaHaTta oT dpusepa
TpsAbBa [da A CrOXVM B efiHa Kyna, Aa ce oBuhe
C HSAKOJTKO MyiacTa BECTHVKOBA XapTus, Nocrne ¢
O[1eAIN10 U Aa Ce MOCTaBM Ha NPOXIaAHO MSICTO.

® PasmpassBaHeTo Ha pusepa Tpsbea ga
ce nposexaa Bb3MOXHO 6bp30. lMo-gbnro
CbXpaHsiBaHe Ha XpaHUTENHW NPOAYKTU Mpu

cTanHaTa Temnepartypa CbKpallasa Bpeme Ha
TsIXHaTa rofHOCT 3a ynoTpeba.

3a pa oTcTpaHuTe CKpexa oT ppusepHaTa
Kamepa, TpabBa ga**:

® |3knioyeTe ypeda oT nynTa 3a ynpasnexue,
crep KoeTo usTernere Lencena ot KOHTaKTa.

® OrtBOpeTe BpaTarta, U3BafeTe nNpoaykTuTe.

@ B 3aBMcMMOCT OT Mofena Ha ypeaa usrernere
n3nyckaTenHusi kaHar, Hamupally ce B JofnHaTa
YacT Ha hpusepHaTa kamepa 1 nocTaBeTe Cb/
3a cbbupaHe Ha BoaaTa.

® OcraBeTe BpaTaTa OTBOpeHa — TOBA LLie YCKOpU
pasmMpassaBaHeTo. [JonbNHUTENHO MOXeTe fa
noctaevTe BbB hpu3epHaTa kamepa Cbp C
ropeLuya (Ho He Bpsina) Boga.

® VI3muiTe 1 n3cylleTe BbTPELLUHOCTTa Ha dpu-
3epa.

BkntoyeTe ypeaa cbrnacHO CbOTBETHUTE yKa-
3aHMSA OT MHCTPYKUMATA.

ABTOMaTM4YHO NMpemaxBaHe Ha 3anefAsiBaHe Ha

pusepa****

amepara Ha xnagunHvka e cHabgeHa ¢ yHKUM-
ATa Ha aBTOMAaTUYHO NpemMaxBaHe Ha 3anefsABaHe-
To. Bce nak, Bbpxy 3agHaTa cTeHa Ha XnagunHus
Lwkad mMoxe Aa ce cb3dasa 3anenssaHe. O6KKHO-
BEHO CTaBa Taka, KoraTo B X/lagurHuka ce cbxpa-
HSIBAT MHOTO MPECHW XPaHWUTENHW MPOAYKTU.
ABTOMaTU4YHO NMpemMaxBaHe Ha 3arnefsBaHe Ha
ﬁ’p”:‘epa****

amepaTta Ha dpu3epa e cHabaeHa C yHKUMS-
Ta Ha aBTOMAaTW4YHO MpemaxBaHe Ha 3aneasBaHe
(no-frost). XpaHata e 3ampassBaHa C nomoLuTa
Ha oxnaxgaH Bb3gyX B [OBWKEHWE, BMaxHoCTTa
oT cbpu3epa e usBexagaHa HaBbH. B pe3synTat BbB
dpv3epa He ce HaTpynBa WU3NWLLHO 3aredsBaHe,
MbK NPOAYKTUTE He NPUMPBL3BAT €ANH KbM ApPYr.
PbYHO M3MMBaHe BLTPELIHOCTTa Ha XNaAUnHu-
Ka u pusepa.****
[MpenopbyBa ce, NOHe eAnH MbT rOAULLHO WKadbT
Ha xnaaunHuka u dpudepa ga ce u3Mudat. Toea
npeanassa OT pasBbXaaHe Ha bakTepun U Henpwu-
ATHU MUpu3mun. Tpsabea Aa USKMIOYUM LSNoTo Us-
Aenve ¢ ByToH (1), Aa n3BaanM BCUHKUTE NPOAYKTM
1 Aa MWEM U3Mon3yBaiin BOAEH pasTBoOp Ha Aenu-
KaTeH fgeTepreHT. Ha kpas usbbpcBame kamepuTe
CBC Cyx0 napuande.

M3BaxpaHe n cnaraHe Ha padtoBe™ ™ **
W3Banete padta, a cneg ToBa [0 CrOXeTe
AOKpau Taka, 4e peseTo Ha padra Aa nacHe KbMm
BanbOHaTaTa YacT Ha pencata (Puc. 15).

W3BaxpaHe U noctaBsiHe o6paTHO Ha
OankoH4eTo ™ ***

[MoBavrame 6ankoHYeTO, U3BaXAame a crneg
TOBa MOCTaBsIME OTrope 0OpaTHO B XenaHoToO
nonoxexue (cwur. 16).

B HMKakbB cny4an Ha BbTpe BbB
cpusepa He 6GuBa aa ce cnara
erneKTPUYecKkn HarpeBaTten c
BEHTUIATOP, HUTO MK celloap 3a Koca.
OTHacs ce 3a ypeau, obopyaBaHu ¢ dpusepa
Kamepa, o3Ha4eHa (*/***). He ce oTHacs 3a
ypeam cbe cucteMa npotus obpasyBaHe Ha
cKpex
OTHacs ce 3a ypeawn, obopyasaHu ¢ dpusepa
kamepa. He ce oTHacs 3a ypeau cbc cuctema
npoTMB 06pasyBaHe Ha CKpex
**** OTHacs ce 3a ypeawu, obopyaBaHu CbC cucTe-
Ma NpoTuB 06pasyBaHe Ha CKpex
***** He ce OTHaCs 3a XOpU3OHTanHu pusepu.

*k

76



HAMUWPAHE HA OE®PEKTU

MposiBu

B1b3MOXHM NpUYnHMK

HaumH Ha oTcTpaHsiBaHe

CbOpBbXKEHNETO HE
paboTtu

[MpekbcBaHe B enekTpuyeckara

- npoBepsiBame, 4anu LWencenbsT € CoXeH
NPaBUIHO B FHE3[0TO Ha 3axpaHBalla Mpexa

- NpoBepsABame, fanuv 3axpaH-saLy kaben Ha
CbOPBKEHUETO HE € MOBPeaeH

- NpoBepsiBaMe, Jarnu 1Ma efn. HanpexeHue B
rHe3qoTo, KaTo NpUchbeaunHsiBame Tam Apyrv
CbOPBXKEHUS, MP. HOLLHA naMnuyka

- NpoBepsiBame, 4anu ypeabT € BKIYeH Ypes
HarnacsisaHe Ha TepMocTaTa B Mo3uums no-ronsama
ot ,0"/,OFF".

oxnaxnaa u/vunm
3amMpassiBa TBbpae
cnabo

BbTPELUHOCTTa Ha ypena

OcBeTtneHueTo - NpoBepu NpeauLLHaTa To4ka “CbopbKEHNETO He
BbTpe B kamepara Fﬁg;ukgg,aq;% % g:;f;:g;iv'fﬂ; (EUMKa';Opﬂ”a pabotu ,, — 3aTsiramMe Unu noaMeHsiMe usropsinara
He paboTun y Y : KkpyLuka (Mpu ypeam ¢ OCBETUTENHI KPYLLIKK).
[pelwHa HacTpolika Ha perynartopa MpemecTeTe KONYETO 3@ NO-BUCOKA NO3NLIMS
P ara e SXonire SheAs 10 | - ypen ce aganmupa sa paora s ewneparype,
PaTypaTa, | \oato e nopaaeHa B Tabenkara c TexHUYecKaTa
NoAa/ieHa B TexHinieckara XapaKkTepucTuka Ha xnagunHuka-gppuse
xapakTepucTuka Ha ypeaa. P P pusep.
YpeabT CTOM Ha TBbPAE CITbHYEBO MSCTO | - CMEeHsIMEe MSICTO Ha NocTaBsiHe Ha ypeaa cropef
1Ny B 6riM30CT A0 USTOYHVMK Ha TONMUHA MHCTPYKLUMS Ha ynoTpeba
- U34yakBame [0 72 Yaca AokaTo ce oxnagaT
E(ﬂ':qug::g f:nrf;(‘ﬁggz ?(;SHMO (3amMpassiT) NpoAyKTUTE 1 [0 NMOCTUraHe xenaHara
Y BbTpPELUHa Temnepartypa
- XpaHuTernHuTe nNpoaykTu 1 KyTun noctassime
CbopbKeHNeTo 3aTpyAHeHo ABINKeHHe Ha Bb3Ayxa BbB Taka, Te a He Ce AonupaT [0 3aHaTa CTeHa Ha

XnagunHumka

3aTpyaHEHO ABWXKEHWE Ha Bb3ayxa 3aj
ypena

- OTMecTBamMe ypeaa OTKbM CTeHaTa 4O MUH. 30
mm

BpatuTe Ha xnagunHuk/cdpusep ce
OTBapsiT TBbpAE YECTO W/UNu CTOAT
OTBOPEHW NpeKaneHo Abnro

- oTBapsiMe BpaTuTe Mo-psiaKo U/Mu
CbkpalliaBame BPEMETO, KOrato BpaTuTe CTOST
OTBOPEHN

BpaTI/ITe He ce 3aTBapaT

- NPOAYKTU U KYyTUWN NOCTaBAMe TaKa, Te [a He
3aTpyaHABAT 3aTBapAHE Ha BpaTtute

- OTBapsiMe BpaTuTe No-psaKo n/mnu
cbkpallaBame BpemeTo, KoraTo BpatuTe
CTOSIT OTBOPEHU

- NpoBepeTe fany Temneparypara Ha oKorHaTa
cpefa He e no-Hucka oT 0bxBaTa Ha KIMMaTU4HUS
Kknac

- NPOAYKTU U KYyTUU NOCTaBAME Taka, Te
Aa He 3aTpyaHABaT 3aTBapsHe Ha Bpatute

- HaTuCkame ynibTHEHNETO

CbopbxeHneTo
paboTtu
HenpekbcHaToO

HenpaBunHo nonoxexue Ha perynatopeH
noTeHUMoOMeTbLP

- NpeMecTBamMe MonoXXeHNeTo Ha No-HUCKa
nosnunsa

OcTaHanuTe NpUYnHM KakTo B MKT.
,CbopbXKeHneTo oxnaxaa wn/vnu
3amMpassiBa TBbpae cnabo”

- NpoBepsiBaMe Crnopes NpeauLLHNS NKT.
,CbOPBKEHNETO OXNaxaa u/unv aampasssa
TBbpAE cnabo”

B ponHara yact
Ha xnagunHuka ce
cbbupa Bogda

OTBexaall 0TBOp 3a BOAA € 3a4pbCTeH
(oTHacsi ce 3a ypeau ¢ OTBOp 3a U3TUYaHe
Ha BOZOHW Kanku)

- NpoyMcTBaMe OTBEXALL, OTBOP Ha Boda (BWX
MHCTPYKUMSA 3a ynotpeba pasgen - ,[lpemaxBaHe
Ha 3aneasBaHe OT XNagunHuka”)

3any,E|HeHO ABWXEHWe Ha Bb3ayXa BbB
BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa

- XpaHuTenHuTe NpoayKTu 1 KyTuu noctaBsme
Taka, Te Aa He Ce Aonupar o 3afHaTa CTeHa Ha
ypena

3Byumn
pasnunyaBalLm ce
OT HopMmarnHara
paboTa Ha
CbOPBXEHNETO

YpeObT He CTOU XOpU3aHTanHo

- [la ce peryrnmpa rnofoxeHeTo

YpenbT ce gonupa o mebenu n/vnu
OpYyrv npeameTu

- ypeabT Aa ce nocraeu cBOOOAHO Taka, ve Aa He
AOKOCBa Apyru npeamMmeTtu

Mo BpeMe Ha HOpMaJiHOTO eKcnnoaTtupaHe Ha XnagunHuka morat fa ce NoABAT pas3nnvyHn BuaoBe 3BYLU, KOUTO HAMAT

HVKaKBO BMUsiHWME BbPXY NpaBurHaTa paboTtata Ha XnaausHuka.

3Byij KOWTO MoraT a GbJaT NIeCHO NUKBUAVPAHM: .

° yM, NOSIBABALL, Ce KOraTo XnafuiHvka He € 4o6pe HBEnupaH - HUBENvpaiiTe C NomoLLTa Ha perynvpyemMute
NpeaHW KpayeTa Ha XnagunHuka. EBeHTyanHo noanoxeTe Mek Matepvan nof 3afHuTe Kpadeta, 0COGEHO ako
nofoBaTa HacTUMKa € OT KepaMUYHU NITOYKK.

® TbpkaHe B MebenuTe Kpaw XnagurHuka — OTApbHETe XMaaunHvka.

® CkbpuaHe Ha padpTOBETE UM YeKMeOKeTaTa B XNaanunHuka — n3Bajete U OTHOBO CroXeTe padta unm

YeKMepKeTo.

®  3ByuM OT JOKOCBALLYM ce BYTUIKM B XNaausHnka — otaanedeTte OyTunkuTe.

3ByL|VITe, KOWUTO MoraTt fa ce NosABAT Mo BpeMe Ha npaBunHaTta pa60Ta Ha XnagunHuka morat ga 61:;,an npegn3BukaHn

oT paboTata Ha TepMoCTaTa, arperata (BKoYBaHe), cUcTeMara 3a oxnaxnaHe (CBUBaHe 1 pasiumpsiBaHe Ha
maTepuana noj BIUSHWETO Ha pasnukara B Temneparyparta u AeiiCTBUETO Ha OXNaXaaHeTo).
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OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

3awuTa Ha O30HHUSA CNoN

3a nspaboTka Ha HawwwnTe
n3aenvsi NpUNoXxeHu

ca XnafunHu areHTu u
netepreHT Ha 100% 6Ge3
cbabpxaHue Ha FCKW

n FKW, koeTo Bnusie
nonoxuTenHo B/y onaseaHe
Ha O30HHWSA CION 1
otcnabsaHe Ha NapHUKOBUS!
edbekT. MNpunoxeHata MoAepHa TEXHONOMMSA U
GnaronpusiTHa 3a okonHaTa cpefa usonaumsi
BOAST 0 HUCKa KOHCYNMMpaHa MOLLHOCT.

PeuMKnVHr Ha onakoBKaTa

HawwuTe onakoBku ca
n3paboTeHn oT MaTepuanu
GnaronpuaTHX 3a okonHata
cpeqa, noaxoasLm 3a
noBTOpHa ynoTpeba:

® BbHWHa onakoBKka OT KapToH / honbo

® dopma OT nu1LleH oT cbabpxaHneTo FCKW
cTuponop -nonuctupex (PS)

® donbo u vyBanu ot nonveTuneH (PE)

YHULLOXABAHE/NOBTOPHAYNOTPE-
BA HA YPEOMU

AKO HsIMa nosedve Aa yno-

TpebsBame n3genveTo,
npeon ga  M3XBbPIUM
MN3HOCEHOTO  YCTPOWCTBO

TpsbBa Oa oTpexeMm 3a-

XpaHBaLLus kaben.
I T08Ba CbopbXeHue e 03-

HaveHo B cbrmacue ¢ Es.-
ponerncka Aupektnea 2002/96/ES. Takosa
0603HaveHve nHdopmupa, Ye N3HOCEHOTO
CbOpbXEHVE He Moxe Aa Obae W3XBbp-
NSIHO 3aefHO ¢ GUTOBM OTnNagbUM Ha [o-
MakuHCTBa. [oTpebutenaT e AnbxeH Ada
ro npegage Ha cepsu3 Bogely cbbupaHe
Ha W3HOCEHW €enekTPUYEecKn W enekTpoH-
HW ypeaun. CepBu3n 3aHMMaBalLn ce CbC
cbbupaHe, B TOBa rokanHuTe cbbupalim
NMYHKTOBE, Mara3vHW 1 OKPBXHU eduHULN,
cbCAaBaT CbOTBETHaTa cuctema Aasalla
Bb3MOXHOCT Ha npegaBaHe/obcnyxsaHe
Ha TakvBa M3HOCEHW ypeau.

MpaBUNHOTO MOBEAEHWE OTHOCHO M3HOCE-
HW eNeKTPUYECKN N ENeKTPOHHN CbOopbXKe-
HVs1 NO3BOMABa Aa ce u3berHaT BpefHUTe
BNVSIHAA 1 NOCNeanum 3a 3apase Ha xopa-
Ta 1 3a oKomnHaTa cpefa, KOUTo ce abrmkart
Ha onacHWTe CbCTaBKM W HenpaBUITHOTO
cknagupaxe v npepaboTka Ha TakuBa Cb-
OPBXKEHUSA.

KINAC KNAMATUYEH

MHq)OpMaLlI/Iﬂ 3a Knac knumatuyeH ce HamMupa BbpXy nacnoprtHaTta TaGJ'IVILla. Ta nokasea, npuv KakBa TeMneparypa Ha

oKonHaTa cpefa (T.e. NOMeLLeHNeTo, B koeTo paboTn) nagenueTo AenNcTByBa ONTMMAIHO (NPaBUITHO).

Knac knumatuyeH [onycTMmarta TemnepaTtypa Ha oK. cpeaa
SN ot +10°C pgo +32°C
N o1 +16°C pgo +32°C
ST ot +16°C go +38°C
T o1 +16°C pgo +43°C
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FrAPAHLUUA

FapaHuus

lapaHLUMOHHUTE YCyrn — Copes rapaHLuyoHHaTa KapTa.
MponsBoanTeNnaT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a Bpeau, NPUYMHEHW OT HenpaBunHo GopaBeHe ¢ npoaykTa.

Dexknapauus Ha npou3BoaUuTens

MpousBoANTENAT AeKnapupa, Ye NPOAYKTbT OTroBaps Ha CbLUECTBEHUTE WN3M-
CKBaHWS Ha eBPOMNencKuTe ANPEKTUBU, N36POEHU MO-A0Y:

e [upektuBa 2014/35/EO 3a HUCKO HanpexeHue
e [NupektuBa 2014/30/EO 3a eneKTpoMarHeTu4Ha KoMmnaTubusHocr
e [NupektnBa 2009/125/EO

e [upektuBa RoHS 2011/65/EO

1 nopaau ToBa MPOAYKTbT € MapKupaH ¢ CEy My € u3gaZeHa Aeknapaums 3a
CbOTBETCTBME Ha Pa3nosioXKeHME Ha HaA30PHUTE OpraHu Ha nasapa.
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CESTITAMO VAM IZBOR UREPAJA MARKE HANSA

POSTOVANI!
Ovaj uredaj je spoj izuzetno jednostavne upotrebe i savr§ene efektivnosti. Svaki proizvod je pre
napustanja fabrike precizno pregledan sa tacke gledista bezbednosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da pre pokretanja uredaja pazljivo proéitate instrukciju za upotrebu.

imaju preglednu ulogu. Puna oprema
uredaja opisana je u odgovaraju¢em
poglavlju.

. llustracije u ovom uputstvu za upotrebu

Uredaj je namenijen iskljucivo za ku¢nu
! upotrebu.

Proizvodac pridrzava pravo na promene
koje ne utic¢u na rad uredaja.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

Neke informacije u ovom uputstvu su standardne za
razne tipove uredaja (frizidere, frizidere-zamrzivace ili
zamrzivace). Informacija o vrsti Tvog uredaja nalazi se
u Katri Proizvoda koja je isporuena sa uredajem.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu prouzrokova-
nu nepridrzavanjem pravila navedenih uovoj instrukciji.
Molimo da sacCuvate ovu instrukciju u cilju koriStenja u
buducnostiili davanja eventualnom slede¢em korisniku.
Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane lica
(uklju€ujuci i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili onih koji nemaju dovoljno
znanja i iskustva. U sluCaju da dode do upotrebe ovog
uredaja odstrane navedenih lica neophodan je nadzor i
davanje instrukcija osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.
Obratitiposebnu paznju da uredaj ne koriste deca ostav-
ljena bez nadzora. Ne dozvoljavati da se deca igraju sa
uredajem. Zabranjeno je sedanje na pomi¢nim elemen-
tima i veSanje na vratima.
Frizider-zamrzivac€ ispravno radi u temperaturi okoline
koja je navedena u tablici sa tehnickom specifikacijom.
Ne koristiti ga u podrumu, na ulazu, u vikendicama bez
%r(_ajanja u jesen i zimi. S _
rillkom postavljanja, pomeranja, dizanja, ne hvatati za
drsku vrata, ne povlaciti za parni kondenzator i ne dirati
sistem kompresora .
Frizider-zamrzivaC prilikom transporta ne naginjati viSe
od 40° od vertikale. Ako je doslo do takve situacije,
ukljuCivanje uredaja moze da nastupi min. 2 sata posle
njegovog postavljanja (crt. 2).
Pre svake operacije vezane uz odrzavanje izvuci utikac
iz mrezne utiCnice. Ne povlaliti za kabel, nego uhvatiti
korpus utikaca.
Zvukovi slicni lupanju ili pucanju su prouzrokovani Sire-
njem i skupljanjem delova zbog promene temperature.
|z bezbednosnih razloga samostalno ne popravljati ure-
daj. Popravke koje obavljaju osobe bez odgovarajucih
kvalifikacija mogu da uzrokuju ozbiljnu opasnost po ko-
risnika uredaja.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

ProzracCiti na nekoliko minuta prostoriju u kojoj se nalazi
uredaj (prostorija mora da ima najmanje 4 m visine?;
za proizvod sa izobutanom/R600a) u slu€aju ostecenja
sistema za hladenje
Ne zamrzavati namirnice koje su u najmanjem stepenu
veC zamrznute.
U odeljku zamrzivaCa ne Cuvati pi¢a u bocama i kon-
zervama, posebno gazirana pica sa ugljen dioksidom.
Boce i konzerve mogu da popucaju.
Ne jesti zamrznute proizvode direktno izvadene iz za-
mrzivacCa (sladoled, kocke leda, itd.), njihova niska tem-
E)eratura moze da prouzrokuje ozbiljne promrzline.

aziti da se ne osteti protok rashladnog kruga, np pro-
buseni kanali rashladnog sredstva u parnom kompre-
soru, lomljenje cevi. Ispusteni rashladni medij je zapa-
ljiv. U slu€aju kontakta sa oCima oprati ih Cistom vodom
i odmah se obratiti lekaru.
Ako se kabel za napajanje osteti, trebali bi da ga pro-
menimo u ovlastenoj servisnoj tacki.
Uredaj sluzi za Cuvanje hrane, ne koristiti ga za druge
ciljeve.
Uredaj potpuno iskljuciti iz mreze (izvuéi utikac€ iz mrez-
ne utiCnice) tokom obavljanja takvih aktivnosti kao Ci-
ééer&je, odrzavanije ili promena poloirﬂa.
Uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe
sa umanjenim fi ziCkim, senzornim ili psihiCkim sposob-
nostima i osobe koje ne poseduju odgovarajuce isku-
stvo i znanje ako su pod nadzorom ili su dobile uputstva
za bezbedno koriS¢enje uredaja i ako razumeju opa-
snosti koje koriS¢enje uredaja sa sobom nosi. Deca ne
smeju da se igraju sa uredajem. Ciséenje i odrzavanje
uredaja ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

Anti-bacteria System (zavisi od modela. Njegovu prisut-
nost signalizuje odgovarajuca nelepnica u unutrasnjosti
komore uredaja) - Specijalno sredstvo protiv bakterija
koje je dodano u materijal od kojeg je izradena unutra-
Snjost frizidera, Stiti namirnice koje su njemu pohranje-
ne od plesni, bakterija, mikroorganizama i ujedno Sti-
ti od neugodnog mirisa. Zahvaljuju¢i tome namirnice
duze odrzavaju svezinu.

U cilju dobijanja Sto viSe mesta u zamrzivacu moguce je
vadenje ladice i stavljanje namirnica direktno na police.
To nema uticaj na termicke ni mehanicke osobine ure-
daja. Zapremina zamrzivaca je izraCunata sa izvadenim
ladicama.
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INSTALACIJA | USLOVI RADA UREDAJA

Instalacija pre prvog pokretanja

Ukloniti ambalazu sa proizvoda, ukloniti
trake za lepljenje koje Stite vrata i opre-
mu. Eventualne ostatke lepka mozemo
da uklonimo delikatnim sredstvom za
pranje.

Ne bacati delove ambalaze od stiropora.
U slu€aju neophodnosti ponovnog pre-
vozenja frizider-zamrziva¢ zapakovati
u elemente od stiropora i foliju i zastititi
trakom za lepljenje.

Unutradnjost frizidera i zamrzivaca i
elemente opreme oprati mlakom vodom
sa dodatkom sredstva za pranje suda,
posle toga prebrisati i osusiti.
Frizider-zamrziva¢ postaviti na ravnoj,
horizontalnoj i stabilnoj povrsini, u suvoj,
provetrenoj, neosuncanoj prostoriji,
Sto dalje od izvora topline, kao Sto su
kuhinja, radijator centralnog grejanja,
cevi centralnog grejanja, instalacija tople
vode, itd.

Na vanjskim povrSinama proizvoda moze
da se pojavi zastitna folija koju treba
ukloniti.

PodeSavamo odgovarajuci horizontalni
polozaj, uvréuci 2 regulisane nozice (Crt.
3

Za slobodno otvaranje vrata udaljenost
izmedu bo¢nog zida proizvoda (od
strane Sarke vrata) i zida prostorije
predstavljena je na crtezu 5.*

Pobrinuti se za odgovaraju¢u ventilaciju
prostorije i slobodnu cirkulaciju vazduha
sa svih strana uredaja (Crt. 6).*

Minimalne udaljenosti od izvora topline:

od elektricne peénice, pecnice na gas i
ostalih - 30 mm,

od pedi na ulje ili ugalj - 300 mm,

od ugradbenih rerni - 50 mm

AKo nije moguce odrzavanje viSe nave-
denih udaljenosti upotrebiti odgovaraju-
¢u izolacionu plocu.

Zadnja stenka frizidera, a posebno
kondenzator i ostali elementi sistema
za hladenje ne mogu da budu u dodiru
sa ostalim elementima koji mogu da
prouzrokuju ostec¢enja, posebno sa CO
cevi i cevi za dovod vode).
Nedopustena je bilo kakva manipulacija
delovima agregata. Posebnu paznju
obratiti da se ne bi ostetila kapilarna
cevcice koja je vidljiva u udubini za
kompresor. Ta cevcica ne moze da bude
savijana, izravnavana ili omotavana.
Ostecenje kapilarne cevcice od strane
korisnika poni$tava prava koje daje
garanacija (crt. 8).

U izabranim modelima drska za vrata
nalazi se unutar proizvoda i treba je
pricvrstiti svojim odvijacem.
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Ukljuc€ivanje napona

® Pre prikljuCivanja preporucuje se pode-

$avanje dugmeta regulatora temperature
u polozaj ,,OF F* ili drugi koji uzrokuije iskl-
jucivanje uredaja iz mreze (Vidi stranicu
sa opisom upravljanja).

Uredaj uklju€iti u mreZzu naizmenicne
struje 230V, 50Hz, pomocu ispravno
instalirane elektri¢ne uti¢nice, sa uzeml-
jenjem i osiguratem 10 A.

Uzemljenje uredaja odreduju zakonski
propisi. Proizvoda¢ ne snosi odgovor-
nost u vezi sa potencijalnim Stetama na
osobamai ili predmetima prouzrokovane
nepridrzavanjem zakonskih propisa.
Ne upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiénice, dvozilne produzetke. Ako je
neophodna upotreba produzetka, to
moze da bude produZetak sa zastitnim
poklopcem i jednom uti¢nicom koji po-
seduje atest sigurnosti VDE/GS.

Ako je primenjen produzetak (sa zastit-
nim poklopcem i atestom sigurnosti),
njegova uti¢nica mora da se nalazi u
sigurnoj udaljenosti od sudopera i ne
moze da bude izlozena na delovanje
vode ili otpadnih voda.

Podaci se nalazena nazivnoj plogici,
smestenoj na dnu stenke unutar komore
frizidera™*.

Iskljucivanje iz struje

® Obezbediti moguénost iskljuc¢ivanja

uredaja iz elektricne mreze, izvlacen-
jem utikaca ili isklju€ivanjem dvopolnog
prekidaca. (crt. 9).

* Ne ti¢e se uredaja za ugradivanje
** Zavisi od modela



UPOTREBA | FUNKCIJE
Komandna ploca (Crt. 10)
1. Dugme za regulaciju temperature
2. Dioda (lampica) ,Running” (zelena) — signalizuje delovanje kompresora, zamrzivac radi.
3. Dioda (lampica) Power (zuta) — signalizuje da je uredaj priklju¢en na napajanje.

4. Dioda (lampica) Alarm (crvena) — signalizuje previsoku temperaturu u zamrzivacu. Ova dioda se pali
kad temperatura raste iznad -9 °C, a gasi se kad temperatura ostvari nivo -12 °C.

Regulacija temperature
Promena polozaja regulatora uzrokuje promenu temperature u frizideru+zamrzivacu.

Moguci polozaji regulatora:

Uredaj iskljucen - pozicija 0
NajviSa temperatura - pozicija MIN
Optimalna temperatura - pozicija MID
Najniza temperatura - pozicija MAX

Ne puniti odeljke pre

& hladenja (min. Po 4 sata) rada
uredaja.

Temperatura unutar odeljka frizidera/zamrzivaca

Ne menjati parametre temperature zbog promene godisnjih doba. Porast temeperature okoline otkriva
senzor i kompresor se automatski uklju€uje na duZe vreme da bi se odrZala temperatura koja je podeSena
unutar odeljaka.

Male promene temperature

Male promene temperature su normalna pojava i mogu da se pojave na primer tokom ¢uvanja u frizideru
velike koli¢ine sveZih namirnica ili kad su vrata duze vremena bila otvorena. To neée da ima uticaj na
prehrambene proizvode, a temperatura se brzo vra¢a na prethodno podeseni nivo.

U cilju uklanjanja inja ( Crt. 20):

Iskljuciti uredaj pomo¢u komandne table, posle toga izvaditi utika¢ iz uticnice.

Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. L . ) oL
Ovisno od modela izvaditi odvodni kanali¢ koji se nalazi u donjem delu komore zamrzivaca i
podmetnuti posudu. ) ) )

Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces odmrzavanja. Dodatno u komoru zamrzivaca je moguce
staviti posudu sa vrelom (ale ne kipu¢om) vodom.

Oprati i osusiti unutradnjost zamrzivaca., . )

Pokrenuti uredaj shodno sa odgovarajuéom tackom u uputstvima.
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UPOTREBA | FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u frizideru i zamrzi-
vacu

Prilikom pohranjivanja namirnica u ovom ure-
daju pridrzavati se instrukcije za upotrebu.

® Proizvode stavljati na tanjiirice, u spremnike ili
pakovati u foliju za hranu. Ravnormerno raspo-

rediti po povrsini polica.

® Obratiti paznju da hrana ne dodiruje zadnju
stenku, ako dodiruje moZe da uzrokuje inje ili ®

vlazenje namirnica.
® U frizider ne stavljati vru¢e posude.

® Proizvode koji lako primaju strane mirise, kao

Zbog odrzavanja dobrog kvaliteta zamrznutih
namirnica preporu¢eno je grupisanje namirnica
iz srednje ladice zamrzivaca tako da ne dolaze
u dodir sa hranom koja jo$ nije zamrznuta.
Preporu¢ujemo da zamrznute porcije prebacite
na jednu stranu ladice , a svezZe porcije za
zamrzavanje ostaviti sa suprotne strane maksi-
malno priblizne zadnjoj i bo¢noj stenki ladice.
Za zamrzavanje namirnica Koristiti prostor ozna-
cen (*/***).

Pamtiti da na temperaturu u komori zamrziva-
¢a imaju uticaj izmedu ostalog: temperatura
okoline, stepen popunjenosti namirnicama,
ucestalost otvaranja vrata, parametri termo-

maslac, mleko, beli sir i takve koji imaju intenzi-
vni miris, np. ribe, suvomesnati proizvodi, sirevi
— Cuvati na policama umotane u foliju ili u nepro-
pusnim spremnicima.
Pohranjivanje povréa koje sadrzava veliku koli-
¢inu vode uzrokuje kondenzaciju vodene pare
iznad spremnika za povrce; to ne smeta tokom
pravilnog rada frizidera.
Povrée dobro osusiti pre ostavljanja u frizideru.
Prevelika koncentracija vlage skracuje vreme
pohranjivanja povréa, posebno lisnatog.

uvati neoprano povrce. Pranje uklanja prirod-
nu zastitu, zato je bolje oprati povrée pre upotre-
be.
Preporuéujemo slaganje proizvoda u koSarica-
ma 1, 2, 3* do prirodne granice popunjenosti
(Crt. 11a/11b).**

. Pakovani proizvodi
. Polica isparivaca / polica
. Prirodna granica popunjenosti

(*/***)

Dopusteno je slaganje namirnica na zi¢anim po-
licama isparivaca zamrzivaca.*

Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30
mm vi$e od prirodne granice popunjenosti.**
Moguce je uklanjanje donje ladice zbog pove-
¢avanja zapremine i pohranjivanje namirnica u
komori na dnu do max. visine.*

Zamrzavanje namirnica **

Mozemo da zamrzavamo prakti¢ki sve prehram-
bene proizvode, osim salata, np. zelene salate.
Za zamrzavanje koristimo isklju€ivo povrée najvi-
Seg kvaliteta, podeljeno na porcije namenjene za
jednokratnu konzumaciju.

Namirnice pakovati u materijale bez mirisa,
otporne na prolaz vazduha i vlage i otporne na
masnoce. Najbolji materijali su: vrecice, ambala-
Za od polietilenske i aluminijumske folije.
Pakovanije bi trebalo da bude nepropusno i dobro
prilegati uz zamrznute proizvode. Ne koristiti
staklenu ambalazu.

Sveze i tople namirnice (u temperaturi okoline)
koje su stavljene na zamrzavanje ne bi trebale
da budu u dodiru sa ve¢ zamrznutom hranom.
Preporu¢uje se da se dnevno u zamrziva€ ne
stavlja jednokratno vise svezih namirnica od ko-
licine navedene u nazivnoj plocici sa tehnickom
specifikacijom uredaja.

stata.

® Ako se posle zatvaranja komore zamrziva¢a
vrata ne mogu odmah da otvore, pricekajte 1
do 2 minuta, pod se ne izravna podpritisak.

Vreme pohranjivanja zamrznutih proizvoda zavisi
od njihovog kvaliteta u svezem stanju pre zamrza-
vanja i od temperature ¢uvanja.

Pri temperaturi -18°C ili nizoj preporucujemo sle-
dece periode Cuvanja:

Namirnice Meseci

Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Piletina 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrce 10-12

Voce 10-12

Komora za brzo hladenje ne sluzi za Suvanje
zamrznute hrane. U toj komori moZzemo da
pravimo i cuvamo kocke leda.***

*  TiCe se uredaja sa komorom zamrzivaca u

donjem delu uredaja

Tic¢e se uredaja koji poseduju komoru

zamrzivaca (*/***)

*** Ne tiCe se uredaja opremljenih sa komorama
zamrzavanja oznacenih (*/***)

*k
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KAKO EKONOMICNO KORISTITI FRIZIDER

Praktic¢ni saveti

Sta

*

*k

*kkk

Ne postavljati frizider niti zamrziva¢ u blizini
radijatora, pec¢nica ili stavljati na mestu na koje
direktno padaju suncane zrake.

Proveriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni.
Jedanput, dvaput godisnje Cistiti i ukloniti prlja-
vstinu.

Izabrati odgovarajucu temperaturu: temperatura
6 do 8°C u frizideru ili-18°C u zamrzivacu je
dovoljna.

U slucaju odlaska na godisnji odmor, povisiti
temperaturu u frizideru.

Vrata frizidera ili zamrzivaca otvarati samo kad
je to neophodno. Dobro je znati kakve namirni-
ce se nalaze u frizideru i gde se tac¢no nalaze.
Neiskoristene namirnice $to pre ponovo staviti
u frizider ili zamrziva¢ dok se ne ugriju.
Redovno brisati unutrasnjost frizidera krpicom
namoc¢enom u delikathom deterdZentu. Uredaje
bez funkcije automatskog odmrzavanja, regular-
no odmrzavati. Ne dopustiti da nastene sloj inja
debljine vece od 10 mm.

Brtvu pored vrata Cistiti, u protivnom vrata mogu
da se ne zatvaraju do kraja. Uvek menjati oste-
¢enu brtvu.

znace zvezdice?

Temperatura koja nije visa od -6°C dovoljna je
za ¢uvanje zamrznutih namirnica oko 7 dana.
Ladice ili komore koje su oznacene jednom
zvezdicom (najeScée) susrec¢emo u jeftinijim
friziderima.

Na temperaturi nizoj od -12°C mozemo da
¢uvamo namirnice 1-2 sedmice bez gubitka
njihovog ukusa. Nije dovoljna za zamrzavanje
namirnica.

Uglavnom se koristi za zamrzavanje namirnica
na temperaturi ispod -18°C. Omogucava za-
mrzavanje sveze hrane teZine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucava Cuvanje
namirnica na temperaturiispod -18°C i zamrza-
vanje vecih koli¢ina hrane.

Zone temperatura u frizideru

Sa obzirom na prirodnu cirkulaciju vazduha, u
komori frizidera pojavljuju se zone raznih tem-
peratura.

Najhladnija zona nalazi se direktno iznad ladica
za povrée. U toj zoni pohranjivati delikatne na-
mirnice koje se lako kvare kao:

- ribe, meso, piletina,

- suvo meso, gotova jela,

- jela ili kolace koji sadrzavaju jaja ili vrhnje,

- sveze testo, razna testenina,

- pakovano povrce i ostale sveze namirnice
hranu sa etiketom koja nalaze ¢uvanje na tem-
peraturi oko 4°C.

Najtoplije je u gornjem delu vrata. Tu je najbolje
ostaviti maslac i sireve.

Proizvodi koje ne bi trebalo drzati u frizideru

Postoje namirnice koje nisu prilagodene za
frizider. U toj grupi su:
- voce i povrce osetljivo na niske
temperature, kao $to su banane,
avokado, papaja, marakuja, patlidzani,
paprika, paradajz i krastavci,
- nezrelo voce,
- kropmir.

Primer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).
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UKLANJANJE INJA, PRANJE | ODRZAVANJE

Za c":iéc’_:er)g'_e kucista i plasti¢nih delova uredaja nikad
ne koristifi razredivace ili odtra, sredstva za ribanje
(np. praskove ili mleko za cis¢enje)! Koristiti samo
delikatna te€na sredstva za pranje i meke krpice.
Ne koristiti sundere.

Uklanjanje inja iz frizidera***

® Na zadnjoj stenci pretinca frizidera stvara se inje
koje se automatski uklanja. Za vreme uklanjanja
inja zajedno sa otopljenom vodom u odvodnu cev
moze da ude prljavstina. To moze da prouzrokuje
zastopavanje otvora. U tom sluéaju delikatno
procistiti ot€epljivacem (Crt. 13).

® Uredaj radi u ciklusima: hladi (tada se na zadnjoj
stenci talozi inje), posle toga uklanja inje (kapi koje
cure po zadnjoj stenci).

Pre ciScéenja uvek iskljuciti uredaj iz

mreze, izvaditi utika¢ iz mreze utiCnice,
mo dopustiti da voda dode do komandne
ploce ili rasvete.

® Ne preporu€ujemo sredstva za odmrzavanje
u aerosolu. Mogu da prouzrokuju nastajanje
eksplozivnih smesa, sadrzavaju razredivace koji
oStecuju plasti¢ne delove uredaja, pa ¢ak i da
Stete zdravlju.

e Obratiti paznju da po moguénosti voda kojom
peremo ne utice u otvor koji vodi u spremnik za
isparavanje.

® Celiuredaj, osim brtve za vrata, prati delikatnim
deterdZzentom. Brtvu za vrata Cistiti Cistom vodom
i osusiti krpom.

® Ruc¢no temeljno oprati sve elemente opreme
(sp;emnike za povrce, police, satklene police,
itd.).

Uklanjanje inja iz zamrziva¢a**

® Uklanjanje inja iz zamrzivaca je dobro povezati
sa CiS¢enjem uredaja.

® \eca kolicina leda na povrSinama za zamrza-
vanje otezava efikasni rad uredaja i uzrokuje
povecanu potrosSnju elektricne energije.

e Preporucujemo da odmrzavate uredaj jedanput,
dvaput godisnje.

® Ako se unutra nalaze namirnice, podesiti regu-
lator u polozaj max.a oko 4 sata pre planiranog
odmrzavanja. To ¢e da nam omoguci duze
¢uvanje namirnica u temperaturi okoline.

® Posle vadenja namirnica iz zamrziva¢a, omotati
ih sa nekoliko slojeva novina, omotati u deku i
Cuvati na hladnom mestu.

e Odmrzavanje zamrzivaca trebali bi da obavimo
Sto brze. DuZe ostavljanje namirnica na tempe-
raturi okoline skracuje njihov rok upotrebe.

U cilju uklanjanja inja:**

® |skljuciti uredaj pomoc¢u komandne table, posle
toga izvaditi utikac iz uticnice.

® Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. o

® Ovisno od modela izvaditi odvodni kanali¢ koji
se nalazi u donjem delu komore zamrzivaca i
podmetnuti posudu.

® Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces
odmrzavanja. Dodatno u komoru zamrzivaca
e moguce staviti posudu sa vrelom (ale ne
ipu¢om) vodom.
® Oprati i osusiti unutrasnjost zamrzivaca.
® Pokrenuti uredaj shodno sa odgovaraju¢om
tackom u uputstvima.

AyTomaTcko oTanawe ppmkmugepa
Komopa cpuxumaepa je onpemrbeHa yHKLmMjoM
ayTOMaTCKOr oTanawa, Mako Ha 3a[H0j CTEHU
KOMOpe 3amp3unBaya Moxe ce oopMmpaTu
mpas. Pasnor 3a To je Beha konuyvHa cBexmx
HaMUpHMLA YyBaHUX Y KOMOpU opukuaepa.

AyTomaTcKo oTanake 3aMp3uBava****

Komopa 3amp3nBaya je onpemsrbeHa yHKLMjOM
ayTomaTtckor oTanamwa (no-frost). 3a sampsaBare
XpaHe KOpUCTK ce oxnafeH LupKynmcaH Basgyx, a
BMara u3HyTpa Komope 3amp3uvBava je ogsoheHa
Hanorbe. 3axBarbyjyhv Tome y 3amp3unBady ce He
dopmupa BULLIAK Neda U Mpas, a HamypHULE ce
He cnajajy.

Py4Ho npare komope cdprxuaepa n
3amp3nBaya****

Mpenopyuyjemo npake Komope chpwxugepa un
3amp3aviBaya bapem jegHoMm roguilkse. Mparbe
cnpeyaBa bGakTepuje 1 HenpujaTHe MUpUCE.
Wckrbyuntu anapat tunkom (1), ucnpasHuTm
Komope 1 onpaTu kopuctehn Boay 1 HEXHM
AeTepLieHT. Ha kpajy ocyumT KoMope KpnuLom.

*kkkk

Vadenje i umetanje polica

Izvuéi policu, a posle toga je ubaciti do kraja dok se
kvacica ne nade u vodilici (Crt. 15).

Vadenje i umetanje police *****

Dignuti policu, izvaditi i umetnuti odozgo u Zeljeni
polozaj (Crt. 16).

elektricnu grejalicu, ventilator, niti fem

Ct Ni u kojem slucaju u zamrzivac stavljati
za kosu.

*k

Tice se uredaja koji poseduju komoru zamrzi-

vaca (*/***). Ne tice se uredaja sa sistemom

bez vlage i leda

*** TiCe se uredaja koji poseduju komoru za
hladenje. Ne tice se uredaja sa sistemom bez
vlage i leda

**** TiCe se uredaja sa sistemom bez vlage i leda

***** Ne tiCe se zamrzivaca skrinja
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RESAVANJE PROBLEMA

Simptomi

Mogugéi uzrok

Resenje problema

Uredaj ne radi

Uredaj nema napajanja
1z elektricne mreze

- proveriti da li je utika¢ pravilno utaknut u
utinicu elektricne mreze

- proveriti da li je kabel za napajanje oSte¢en

- proveriti ima li napona u uticnici ukljuéujuci neki
drugi uredaj, np. noénu lampu.

- proveriti da i je uredaj uklju¢en podesavajuci
termostat u poziciju vec¢u od od ,OFF” ili ,0”.

Ne radi
rasveta
unutar odeljka

Sijalica nije dobro zavrnuta ili se spalila (U
uredajima sa sijalicom) .

- proveriti prethodnu tacku ,Uredaj ne radi’- zavrnuti ili
promeniti pregorelu sijalicu(U uredajima sa sijalicom).

Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u viSu poziciju

Temperatura okoline je veca ili manja od
temperature koja je navedena u tablici sa
tehni¢kom specifikacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za rad u temperaturi koja
je navedena u tablici sa tehni¢kom specifikacijom
uredaja

Uredaj se nalazi na osun¢anom mestu ili
blizu izvora topline

- promeniti poloZaj uredaja shodno instrukciji za
upotrebu

Jednokratno punjenje velikom koli¢inom
toplih namirnica

- pricekati do 72 sata na hladenje (zamrzavanje)
namirnica i ostvarivanje Zeljene temperature unutar
odeljka .

OteZani protok vazduha unutar uredaja

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne dodiru-
ju zadnju stenku frizidera

Otezani protok vazduha sa zadnje strane
uredaja

- odmaknuti uredaj od zida min. 30 mm

Vratanca frizidera/zamrzivaca su precesto
otvarana i/ili su predugo otvorena

- smanjiti uestalost otvaranja vrata i/ili skratiti
vreme kad su vrata otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne oteza-
vaju zatvaranje vrata

Kompresor se retko ukljuéuje

- proveriti da temperatura okoline nije manja od
raspona klimatske klase.

LoSe umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Neprestani rad
uredaja

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u nizu poziciju

Ostali uzroci kao tac. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

- proveriti shodno prethodnoj ta¢. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

U donjem delu
frizdera se skuplja
voda

Otvor za odvod vode je zacepljen (tice se
uredaja sa otvorom za odvodenje otopljene
vode)

- ocistiti otvor za odvod vode (vidi instrukcija za
upotrebu glava - ,Uklanjanje inja iz frizidera”)

Otezani protok vazduha unutar odeljka

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne dodiru-
ju zadnju stenku frizidera

Zvukovi koji se ne
pojavljuju tokom
normalnog rada
uredaja

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge pred-
mete

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge predmete

Tokom normalnog rada uredaja za hladenje mogu da se pojave razni zvukovi koji nemaju nikakav uticaj na pravilno

delovanje frizidera.

Zvukovi koje je lako otkloniti:

® buka,kad frizider nije dobro postavljen - podesiti pomoc¢u noZica za regulaciju spreda. Eventualno ispod rola
pozadi podmetnuti meki materijal, posebno kad je podloga od plogica.

® dodirivanje obliznjeg namestaja — odmaknuti frizider.

® Skripe ladice ili police — izvaditi i ponovo umetnuti ladicu ili policu.

® zvukovi boca koje se dodiruju - odmaknuti boce od sebe.

Zvukovi koje ¢ujemo tokom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz rada termostata, kompresora (uklju¢ivanje),
sistema za hladenje (skupljanje i Sirenje materijala pod uticajem razlike temperatura i protoka rashladnog medija).
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EKOLOGIJA

Zastita ozonskog sloja

U proizvodnji naSegu ureda-
ja koriste se rashladna sred-
stva i za penece supstance
koje 100% nemaju FCKW

i FKW, $to korisno uti¢e na
zastitu ozonskog omotaca

i smanjivanje efekta sta-
klenika. Sa druge strane
savremena tehnologija i
izolacija prijazna zivotnoj sredini uzrokuje nisku
potro$nju energije.

== N e

Reciklaza pakovanja

(3
Re

Vanjsko pakovanje papir/ folija

® U vidu polistirena peneceg (PS) bez FCKW
spienionego (PS)

® Folije i vrecice od polietilena (PE)

Nasa pakovanja su izradena
od materijala prijaznih za
Zivotnu sredinu i mozemo da
ih ponovo iskoristimo:

LIKVIDACIJA / UTILIZACIJA OPREME

Ako uredaj vise necemo

da koristimo, pre odla-

ganja na otpad odrezimo

kabel za napajanje.

Ovaj uredaj je oznacen

u skladu sa evropskom
B direktivom 2002/96/EU i

poljskim zakonom o potro-
Senom elektricnom i elektronskom otpadu.
Ujedno je oznacen simbolom precrtanog
kontejnera za otpatke.
Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj
proizvod posle njegovog zivotnog veka ne
moze da bude biti tretiran kao ostali kucni
otpad.
Korisnik ima obavezu da ovaj proizvod
preda na odgovarajuée sabirno mesto za
reciklazu potroSene elektri¢ne i elektronske
opreme. Institucije za prikupljanje ovakvog
otpada, uklju€ujuci lokalne sabirne tacke,
kupovna mesta, opstinske jedinice, sacin-
javaju odgovarajuci sistem koji omoguc¢ava
zbrinjavanje ove opreme.
Pravilno odlaganje potroSene elektricne i
elektronske opreme spre€ava potencijalne
negativne posledice za okolinu i ljudsko
zdravlje koje inaCe mogu da budu uzroko-
vane neodgovarajuc¢im odlaganjem ovog
proizvoda.

KLIMATSKA KLASA

Informacija o klimatskoj klasi uredaja nalazi se na nazivnoj plo€ici. Ona pokazuje u kakvoj temperaturi okoline (tj.
prostorije u kojoj rad) uredaj deluje optimalno (pravilno).

Klimatska klasa Dopustena temperatura
okoline
SN +10°C - +32°C
N +16°C - +32°C
ST +16°C - +38°C
T +16°C - +43°C
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GARANCIJA, USLUGE POSLE PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom.
Proizvodac ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom proizvoda.

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove nize
navedenih evropskih direktiva:

niskonaponske direktive 2014 /35/UE

direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
direktive ekodizajna 2009/125/UE

direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod oznacen C E i poseduje deklaraciju uskladenosti koja je pre-
doCavana organima za nadzor trzista.
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SVEIKINAME PASIRINKUS ,,HANSA“ ZENKLO |JRANGA

GERBIAMIEJI!
Sj prietaisg labai lengva priziaréti ir jis puikiai veikia. Pries iSvezant i§ gamyklos kiekvieno
gaminio saugumo ir veikimo funkcijos buvo kruops¢iai patikrintos.

Prie$ jungdami prietaisg praSome atidzZiai perskaityti naudojimo instrukcija.

veiksléliai yra tik pazintiniai. Visa jrenginio

. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiami pa-
jranga aprasoma atitinkamame skyriuje.

Jrenginys skirtas naudoti tik buityje.
Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, kurie nedaro jtakos jrenginio
veikimui.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Kai kurios Sios instrukcijos nuostatos yra suvienodintos
jvairiy tipy Saldymo jrangai (Saldytuvams, Saldytuvams-
Saldikliams arba Saldikliams). Informacija apie Jusy
jrangos tipg pateikiama Produkto lape, kuris pateikia-
mas kartu su gaminiu.
Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg nesilaikant tai-
sykliy, kurios pateikiamos Sioje instrukcijoje.
Prasome iSsaugoti Sig instrukcijg, kad buty galima ja
asinaudoti ateitl)ﬂlje ar perduoti kitam vartotojui.
renginys néra skirtas naudoti asmenims, kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti (taip pat ir vai-
kams), ar neturintiems patirties arba neiSmanantiems
jrenginio, nebent naudojamasi prizitrint asmeniui, atsa-
kingam uz jy sauguma, ir laikantis jrenginio naudojimo
instrukcijos.
Batina ypac atkreipti démesj, kad jrenginiu nesinaudoty
vaikai, palikti be priezitros. Negalima jiems leisti zaisti
jrenginiu. Negalima jiems leisti séstis ant iStraukiamy
elementy ir karstytis ant dureliy.
Saldytuvas su Saldikliu tinkamai veikia aplinkos tempe-
ratdroje, kuri nurodyta techninés specifikacijos lentelé-
je. Negalima naudoti rlsyje, prieangyje, neSildomame
vasarnamyje rudenj ir Ziema.
Statant, perstumiant, pakeliant negalima griebti uz du-
reliy laikikliy, traukti uz Saldytuvo uzpakalinéje dalyje
esancCio kondensatoriaus ir liesti kompresoriaus agre-
ata.
er?/eiant, perkeliant ar statant Saldytuvo negalima pa-
lenkti daugiau nei 40° nuo vertikalios padéties. PrieSin-
gu atveju jrenginj galima jjungti tik praéjus bent 2 valan-
doms, kai jis buvo pastatytas (2 pieS.).
Kiekvieng karta, kai atliekami Saldytuvo prieziGros dar-
bai, batina iStraukti kiStukg iS tinklo lizdo. Negalima
traukti uz laido. Batina suimti uz kistuko korpuso.
Girdimi traskéjimo ar trakinéjimo garsai atsiranda da-
lims pleCiantis ir susitraukiant dél temperattros pokycCiy.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Saugos sumetimais negalima jrenginio remontuoti savo
nuozidra. Remonto darbai, atliekami reikiamos kvalifi-
kacijos neturinCiy asmeny, gali kelti rimtg pavojy jrengi-
nio vartotojo saugumui.
Batina kelias minutes védinti patalpa, kurioje stovi jren-
ginys (patalpa turéty bati bent 4 m?; jrenginio su izobuta-
nu/R600a atveju), jeigu paze|d2|ama ausinimo sistema
Negalima pakartotlnal uzSaldyti visiSkai ar dalinai atSil-
dytq Eroduktq

Saldiklio kameroje negalima laikyti gérimy buteliuose ir
dézutése, ypac prisotinty anglies dvideginio,. Dézutés ir
butelial% ali susprogti.
Neimti j burng Saldyty produkty, ka tik iSimty is Saldiklio
(ledy, leduky ir pan.), zema jy temperatira gali sukelti
skaudziy nuSalimuy.
Batina stengtis nepazeisti ausinimo sistemos, pvz., ne-
pradurti ausSalo kanaly garintuve, nenulauzti vamzdeliy.
TrykStantis auSalas yra degus. Patekus | akis, praplauti
Svariu vandeniu ir nedelsiant kreiptis | %ydytOJa
Jeigu pazeidziamas maitinimo laidas, butina jj pakeisti
specializuotoje taisykloje.
Jranga skirta maistui laikyti — nenaudoti jos kitiems tiks-
lams.
Iranga reikia visiskai isjungti is tinklo (iStraukti kistukg i$
tinklo lizdo), kai atliekami Sie darbai: valymo, priezidros
ar keiCiant pastatymo vietg.
Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus. As-
menys, turintys riboty fi ziniy, jutiminiy ar protiniy ge-
béjimy arba neturintys patirties ar ziniy, prietaisg gali
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prletalsa, ir jie suprato
gresianCius pavojus. Vaikams negalima Zaisti su prie-
taisu. Vaikai negali atlikti valymo ir priezilGros darby be
priezitros.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Anti-bacteria System (yra priklausomai nuo modelio.
Apie jo buvimg informuojama atitinkamu lipduku prie-
taiso kameros viduje) - Specialus antibakterinis prepa-
ratas, kurio dedama | medZiagg, iS kurios gaminamas
Saldytuvo vidus, saugo jame laikomus produktus nuo
pelésiy, bakterijy ir mikroorganizmy, taip pat neleidzia
susidaryti nemaloniam kvapui. Del to produktai ilgiau iS-
lieka SvieZi.

Norédami turéti daugiau vietos Saldiklyje, galima i$ jo
iSimti stalCius ir déti produktus tiesiai ant lentynéliy. Tai
neturi jtakos prietaiso Siluminéms ir mechaninéms sa-
vybéms. Nurodyta Saldiklio talpa buvo apskaiciuota iSe-
mus stalCius i$ prietaiso.
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IRENGINIO DIEGIMAS IR NAUDOJIMO SALYGOS

Diegimas pries$ pirma kartg paleidziant

|renginj iSpakuoti, nuimti dureliy apsau-
gines lipnigsias juostas ir iSimti jranga.
Galimus klijy liku¢ius pasalinti Svelniu
plovikliu.
Pakuotés putplascio elementy neiSmesti.
Prireikus perveZti, Saldytuvg su Saldikliu
supakuoti j putplas€io elementus ir
%Iévele bei apklijuoti lipnigja juosta.
aldytuvo ir Saldiklio vidy ir jrangos
elementus nuplauti drungnu vandeniu
su indy plovikliu, paskiau nuvalyti ir
iSdZiovinti.
Saldytuvg su Saldikliu statyti ant lygaus,
horizontalaus ir stabilaus pagrindo,
sausoje, vedinamoje ir nesaulétoje pa-
talpoje, toliau nuo Silumos Saltiniy, pvz.,
virykliy, Sildymo radiatoriy, vamzdziy,
karsto vandens prietaisy ir pan.
|renginio iSorés pavirSiai gali bati pa-
dengti apsaugine plévele, kurig reikia
nuimti.
|renginj statyti horizontaliai — atitinkamai
pareguliuoti 2 reguliuojamagsias kojeles
(3 pies.).
Kad dureles bity galima nekliudomai
atidaryti, atstumas nuo jrenginio Soninés
sienelés (i$ dureliy vyriy pusés) ir
patalpos sienos nurodytas 5 pieSinyje.*
Badtina pasirdpinti tinkamu patalpos
védinimu ir laisva oro apytaka i$ visy
jrenginio pusiy (6 pies.).”

Maziausi atstumai nuo Silumos Saltiniy:

nuo elektriniy, dujiniy ir kity virykliy — 30
mm,

nuo mazutu ar anglimis kdrenamy
krosniy — 300 mm,

nuo jmontuojamy orkaiciy — 50 mm

Jeigu nejmanoma laikytis nurodyty
atstumy, bdtina naudoti tinkamas izo-
liacines plokstes.

Saldytuvo uZpakaliné sienelé, ypad
kondensatorius ir kiti ausinimo sistemos
elementai, negali liestis su kitais elemen-
tais, galin€iais pazeisti, ypa¢ su centrinio
Sildymo ir vandentiekio vamzdziais.
Draudziama kaip nors manipuliuoti ausi-
nimo agregato elementais. Ypac bdtina
atkreipti démesj, kad kompresoriaus
niSoje matomas kapiliarinis vamzdelis
nebuty pazeistas. Vamzdelio negalima
lenkti, tiesinti ar vynioti.

Vartotojas, pazeides kapiliarinj vamzdelj,
praranda garantijos suteikiamas teises
(8 pies.).

Kai kuriy modeliy dureliy rankena yra
jrenginio viduje ir jg reikia patiems
prisukti.
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Jungimas j tinklg

Prie§ jungiant j tinkla rekomenduojama
temperatlros reguliavimo rankenéle
nustatyti ,OFF* ar kitoje padétyje, ku-
rioje jrenginys iSjungiamas i$ tinklo (zr.
irenginio valdyma).

Irenginj jungti j 230 V, 50 Hz kintamo-
sios srovés tinklg per tinkamai jrengta,
izemintg ir 10 A saugikliu apsaugota
elektros lizdag.

Irenginj batina jzeminti pagal galiojancius
teisés aktus. Gamintojas atsisako bet
kokios atsakomybés uz galimg zalg
asmenims ar daiktams, padarytg nesi-
laikant Sio teisés akty reikalavimo.
Negalima naudoti adapteriy, Sakotuvy,
dviejy gysly ilgintuvy. Jeigu prireikia
naudoti ilgintuva, tinkamiausias yra ap-
sauginis, vieno lizdo, atitinkantis VDE/
GS saugos reikalavimus.

llgintuvo (apsauginio su saugos zZen-
klu) lizdg laikyti saugiu atstumu nuo
kriaukliy, kad vanduo ir kitokie skysciai
jo neuzliety.

Duomenys pateikiami vardinéje lenteléje,
kuri yra sienelés apacioje, Saldiklio kame-
ros viduje**.

ISjungimas is tinklo

Batina uztikrinti galimybe iSjungti jrenginj
i$ elektros tinklo iStraukiant kistukg ar
iSjungiant dvipol;j jungiklj (9 pies.).

* Netaikoma montuojamajai jrangai
** Yra priklausomai nuo modelio



NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS
Valdymo skydas (10 pies.)
1. Temperataros reguliavimo rankenélé
2. Diodas (lemputé) ,Running* (zalia) — rodo, kad veikia kompresorius ir Saldiklis.
3. Diodas (lemputé) ,Power* (geltona) — rodo, kad prietaisas jjungtas j tinkla.

4. Diodas (lemputé) ,Aliarmas” (raudona) — rodo, kad temperattira aldiklyje yra per auksta. Sis diodas
uzsidega, kai temperatira pakyla vir§ —9 °C ir ugesta, kai temperatira pasiekia —12 °C.

Temperatiiros reguliavimas
Pakeitus rankeneélés padétj pakeiCiama temperattra Saldytuve su Saldikliu.

Galimos rankenélés padétys:

Irenginys iSjungtas — 0 padetis
Auksciausia temperatira — MIN padétis
Optimali temperatara — MID-a padétys
Zemiausia temperatlra — MAX padétis

Negalima uzpildyti kamery, kol jos
& neatSalo (ne anksciau nei po 4 val., kai jrenginys
pradéjo veikti).

Temperatira Saldytuvo/Saldiklio kameros viduje

Pasikeitus mety laikui, nereikia keisti nustatytos temperatiros. Pakilusig aplinkos temperatirg aptin-
ka jutiklis ir kompresorius automatiskai jjungiamas ilgesnj laika, kad palaikyty kamery viduje nustatytg
temperatara.

Nedideli temperatiiros pokyciai

Nedideli temperatiros pokyciai yra normalus reiskinys ir gali pasitaikyti, pavyzdziui, laikant Saldytuve
daug Svieziy produkty ar ilgesnj laikg palikus praviras duris. Tai nedaro jtakos maisto produktams, o
temperatira greitai grgzinama iki nustatyto lygio.

aldiklio kamerai atitirpinti reikia (20 pies.):

S
° Iég‘_ungti jrenginj valdymo skyde, paskiau iStraukti kiStuka i$ lizdo.
® Atidaryti duris, iSimti produktus. . ) ) o o o )
L] Atglivelglantl model}, iStraukti nutekamajj kanalélj, esantj Saldiklio kameros apatinéje dalyje, ir padéti
inda.

° Paliakti atidarytas dureles — tai pagreitins atitirpimg. Papildomai galima Saldiklio kameroje pastatyti
indg su karstu (bet ne verdanciu) vandeniu.

® Nuplauti ir iSdziovinti Saldiklio vidy.

® Paleisti jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijoje.
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NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS
Produkty laikymas Saldytuve ir Saldiklyje

Laikant maistg Siame jrenginyje batina elgtis
kaip nurodyta toliau.

[] [ ) [ ] HOWON—

Produktus laikyti ekStelése, induose ar suvynio-
tus | maistine plévele. Tolygiai iSdélioti lentyno-
se.
Bitina atkreipti démesj, ar maistas nesiliecia
su uzpakaline sienele; jeigu taip, produktai gali
apsSerksnyti ar sudrékti.
| Saldytuvg nedéti indy su karstu turiniu.
Produktus, kurie lengvai sugeria pasalinius kva-
pus, pvz., sviesta, piena, varskés surj, ir tokius,
kurie skleidzia stipry kvapa, pvz., zuvis, rikytus
meésos gaminius, surius, bdtina laikyti supaku-
otus pleveléje ar sandariai uzdarytuose indu-
ose.
Laikant daug vandens turinCias darzoves ant
darzoviy stalCiy sieneliy kaupiasi vandens garai;
tai netrukdo, kad Saldytuvas tinkamai veikty.
Prie$ dedant darzoves j Saldytuva bditina jas ge-
rai nusausinti.
Pernelyg didelis drégmeés kiekis
darzoviy, ypac lapiniy, laikymo trukme.
Laikyti neplautas darZoves. Plaunant pa$alina-
ma natdrali apsauga, todél darzoves geriausia
Elautl pries pat jas vartojant. .
ekomendUOJama produktus krauti | 1-g,
3-ig* staIC|us iki natdralios krovimo ribos
(11a/11b pies.).**

trumpina

. Supakuoti produktai
. Garintuvo lentyna / lentyna
. Nat@rali krovimo riba

(*/***)

Leidziama produktus déti ant Saldiklio garintuvo
metaliniy lentyny.

Produktai uz lentynos gali bati iSsikiSe 20-30
mm nuo natdralios krovimo ribos.

Krovimo erdvei padidinti galima apatinj stalCiy
iSimti ir sudéti produktus kameros apacioje iki
maksimalaus aukscio.

Produktq Saldymas**

® Saldyti galima beveik visus maisto produktus,
iSskyrus Zalias valgomas darZoves, pvz., salotas.
Saldomi tik aukS¢iausios kokybés maisto produk-
tai, padalyti porcijomis, kurias galima suvartoti per
vieng karta.

Produktus pakuoti bekvapéje medziagoje, pro
kurig neprasiskverbia oras ir drégmeé ir kuriai ne-
kenkia riebalai. Geriausios medziagos: maiseliai,
polietileno, aliuminio plévelé.

Pakuoté turi bati sandari ir gerai prigludusi prie
Saldomy produkty. Nenaudoti jokiy stikliniy
pakuodiy.

Saldyti sudéti Sviezi ir Silti (aplinkos temperataros)
maisto produktai netureéty liestis su jau uzsaldytu
maistu.

Rekomenduojama per parg | Saldiklj per vieng
kartg nedéti daugiau SvieZio maisto nei nurodyta
jrenginio techninés specifikacijos lenteléje.
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Saldomy produkty gerai kokybei i$saugoti re-
komenduojama viduriniame stalCiuje esancius
Saldytus produktus sudéti taip, kad nesiliesty su
dar neuzsaldytais produktais.
Rekomenduojama uzSaldytas porcijas perdéti
vieng Saldymo stalCiaus puse, o Sviezias Sal-
domas porcijas sudéti prieSingoje puséje — kuo
labiau pastumti prie stalCiaus uzpakalinés ir
Soninés sieneliy.

Produktams $aldyti skirta erdvé, pazymeéta (*/***).
Atsiminti, kad temperatirg Saldiklio kameroje
lemia aplinkos temperatira, maisto produkty
kiekis, kaip daznai varstomos durelés, termostato
parinktys.

Jeigu uzdarius Saldiklio kameros dureles
nepavykty jy vél is karto atidaryti, rekomenduoja-
ma palaukti 1-2 minutes, kol kameroje susidares
vakuumas kompensuojamas.

Saldyty produkty laikymo trukmé priklauso nuo
produkty kokybés iki uzsaldant ir jy laikymo
temperataros. -18°C ar Zemesnéje temperatlroje
rekomenduojama laikyti produktus laikyti tiek laiko:

Produktai Ménesiy
Jautiena 6-8
VerSiena 3-6

Subproduktai 1-2

Kiauliena 3-6

Paukstiena 6-8
Kiausiniai 3-6

Zuvys 3-6

Darzovés 10-12

Vaisiai 10-12

Greitojo Saldymo kamera néra skirta Saldytam
maistui laikyti. Sioje kameroje galima $aldyti ir
laikyti ledo gabaliukus.***

Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera apati-
néje jrenginio dalyje
Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera (*/***)

*** Netaikoma jrenginiams su Saldiklio kamero-

mis, pazenklintiems (*/***)



KAIP TAUPIAI NAUDOTI SALDYTUVA

Praktiniai patarimai

® Saldytuvo ar Saldiklio nestatyti Salia radiatoriy,
orkaiciy arba neleisti, kad juos veikty tiesioginiai
saulés spinduliai.

® sitikinti, kad védinimo angos néra uzdengtos.
Kartg ar du kartus per metus bdtina nuo jy nu-
valyti dulkes.

® Parinkti reikiamg temperatirg: temperatira
nuo 6 iki 8 °C Saldytuve ir -18 °C Saldiklyje yra
pakankama.

® |Svykstant atostogy batina padidinti temperatlrg
Saldytuve.

® Saldytuvo ar $aldiklio dureles atidaryti tik tada,
kai tai yra batina. Gerai zinoti kokie maisto pro-
duktai saugomi Saldytuve ir kur tiksliai jie sudéti.
Nesuvartotus produktus batina kuo greiciau
sudéti atgal j Saldytuva ar Saldiklj, kol jie nesusilo.

® Reguliariai valyti Saldytuvo vidy skuduréliu,
suvilgytu Svelniu valikliu. Jeigu jrenginyje néra
automatinio atitirpinimo funkcijos, bdtina jj regu-
liariai atitirpinti. Neleisti, kad susidaryty storesnis
nei 10 mm Serkdno sluoksnis.

® Dureliy tarpiklj laikyti Svary, antraip durelés iki
galo neuzsidarys. Batina visada pakeisti paze-
istg tarpiklj.

Ka reiskia zvaigzdutés?

*  Temperatdros iki -6 °C pakanka uzSaldytg
maistg laikyti apie savaite. Stal€iai ar kame-
ros, pazymeétos viena Zvaigzdute, pasitaiko
(dazniausia) pigesniuose Saldytuvuose.
Zemesnéje nei -12 °C temperatiroje maista
galima laikyti 1-2 savaites ir neprarasti jo sko-
nio. Tokios temperatiros nepakanka maistui
uzsaldyti.

DaZniausia maistg Saldyti tinkama Zemesné nei
-18 °Ctemperatira, kurioje galima uz3aldyti iki
1 kg Sviezio maisto.

Taip Zenklinamas jrenginys tinka maistg laikyti
zemesnéje nei -18 °C temperatdroje ir Saldyti
didesnj maisto kiekj.

*k

*kkk

Temperatiros Saldytuve zonos

® Dél natdralios oro apytakos Saldytuvo kameroje
ra skirtingy temperatdros zony.
® SalCiausia zona yra tiesiogiai vir§ darzovéms
laikyti skirty stal€iy. Sioje zonoje reikéty laikyti
Svelnius ir greitai gendancius produktus, pvz.:
- Zuvis, mésa, paukstieng,
- rikytus mésos gaminius, paruostus
patiekalus,
- patiekalus ar kepinius su kiauSiniais
arba grietine,
- Sviezius pyragus, pyragy misinius,
- supakuotas darzoves ir kitg Sviezig
maista, kurio etiketéje nurodyta
laikyti apie 4 °C temperataroje.
e Silgiausia yra virsutingje dureliy dalyje. Cia
reikéty laikyti sviestg ir sarius.

Produktai, kuriy nereikéty laikyti Saldytuve

® Ne visi produktai yra tinkami laikyti Saldytuve.
Jiems priskirtini:
- Zzemai temperattrai jautrUs vaisiai
ir darzovés, pvz., bananai,
avokadai, papajos, pasifloros, baklazanai,
paprikos, pomidorai ir agurkai,
- nenunoke vaisiai,
- bulvés.

Produkty iSdéstymo jrenginyje pavyzdys
(12pies.).
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SERKSNOS SALINIMAS, PLOVIMAS IR PRIEZIURA

lrenginio_ko_rp_us_ui ir plastikinéms dalims valyti ne-
naudoti tirpikliy ir astriy, Svei¢iamyjy valikliy (pvz.,
valymo milteliy ar pienelio)! Naudoti tik Svelnius
skystus valiklius ir minkStus skudurélius. Nenaudoti
kempiniy.

Serksno i$ Saldytuvo Salinimas***

® Ant uzpakalinés Saldytuvo kameros sienelés su-
sidaro Serksno, kuris paSalinamas automatiskai.
Salinant Serk8na, kartu su kondensatu j latakélio
anga gali patekti terSaly. Dél to gali uzsikimsti anga.
Tokiu atveju anga reikig Svelniai pravalyti krapstuku
(13 pies.).

® |renginys veikia ciklais: pirmiausia Saldo (tada
ant uzpakalinés sienelés kaupiasi Serksnas),
paskiau Salina Serks$ng (lasai nuteka uzpakaline
sienele).

Prie§ pradedant valyti grieztai batina
iSjungti jrenginj i$ tinklo — iStrauk-
ti kiStuka is$ tinklo lizdo, iSjungti ar
iSsukti saugiklj. Negalima leisti, kad
vanduo patekty j valdymo skydelj ar ant
lemputés.

® Nerekomenduojama naudoti purSkiamy tirpikliy.
IS tokiy preparaty gali susidaryti sprogus mi-
Sinys, Jy sudétyje gali bati tirpikliy, kurie gali
pazeisti plastikines jrenginio dalis ar net pakenkti
sveikatai.

e Bitina atkreipti démesj, kad plauti naudojamas
vanduo netekéty pro nutekéjimo anga j garinimo
inda.

® \Visg jrenginj, iSskyrus dureliy tarpiklius, plauti
Svelniu plovikliu. Dureliy tarpiklius valyti Svariu
vandeniu ir nuvalyti, kad baty sausi.

e Bitina rankiniu badu gerai nuplauti visus jrangos
elementus (darzoviy stalCius, lentynéles, stikli-
nes lentynas ir pan.).

Serksno Salinimas i$ Saldiklio**

® Serk3ng i$ Saldymo kameros Salinti tuo pat metu,
kai plaunamas visas jrenginys.

® Didesnés ledo sankaupos ant Saldymo pavirsiy
trikdo jrenginio veikimg ir suvartojama daugiau
elektros energijos.

® Rekomenduojama jrenginj atitirpinti kartg ar du
kartus per metus.

® Jeigu viduje yra produkty, rankenéle nustatyti
auksciausioje padétyje prie§ mazdaug 4 val. iki
pradedama atitirpinti. Tai leis produktus laikyti
aplinkos temperattroje ilgesn;j laika.

e IS Saldiklio iSimtg maistg sudeti j dubenj, apvy-
nioti jj keliais popieriaus sluoksniais, suvynioti j
apklota ir laikyti vésioje vietoje.

e Saldiklj reikéty atitirpdyti per kuo trumpesni laika.
llgiau aplinkos temperattroje laikomy produkty
tinkamumo vartoti trukmé sutrumpéja.

Saldiklio kamerai atitirpinti reikia**:

® [Sjungti jrenginj valdymo skyde, paskiau is-
traukti kistuka IS lizdo.

® Atidaryti duris, iSimti produktus. .

® Atsizvelgiant | model), iStraukti nutekamajj ka-
nalélj, esantj saldiklio kameros apatinéje dalyje,
ir padéti inda.

® Palikti atidarytas dureles — tai pagreitins
atitirpimg. Papildomai galima Saldiklio kame-
roje pastatyti indg su karstu (bet ne verdandiu)
vandeniu.

° NuFI_au_ti_ ir iSdziovinti Saldiklio vidy. o

® Paleisti jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

Automatiskas Saldytuvo atitirpinimas

Saldytuvo kamera turi automatigko atitirpinimo
funkcija, bet ant galinés jos sienelés gali kauptis
ledo sluoksnis. Dazniausiai tai vyksta tada, kuomet
Saldytuve laikoma daug Svieziy maisto produkty.

Automatiskas Saldiklio atitirpinimas

Saldiklio kamera turi automatisko atitirpinimo
funkcija (no-frost). Maisto produktai $aldomi
cirkuliuojanciu Saltu oru, o oro drégmé i$ kameros
Salinama iSorén. Todél Saldiklyje nesikaupia ledas,
o produktai nepri$ala vienas prie kito.

Saldytuvo ir $aldiklio plovimas

Bent kartg metuose rekomenduojama iSplauti
Saldytuvo ir Saldiklio kameras. Tai leis apsisaugoti
nuo bakterijy ir nemalonaus kvapo.

Prietaisg iSjunkite mygtuku (1), iStraukite maisto
produktus i$ kamery, kurias iSplaukite

vandeniu su Svelnia valymo priemone. Kameras
iSSluostykite Sluoste.

Lentyny iSémimas ir jdéjimas *****

Lentyng iStraukti, paskiau jkisti iki galo, kad lenty-
nos spusciukas atsidurty bégelio angoje (15 pies.).
Lentynéliy iSémimas ir jdéjimas *****

Pakelti lentynéle, iStraukti ir jstatyti i§ virS8aus nori-
moje padétyje (16 pies.).

Jokiu bidu j saldiklio vidy nekisti elek-
trinio Sildytuvo ar plauky dziovintuvo.

** Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera
(*/***). Netaikoma jrangai su beserk$ne siste-
ma

*** Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera.
Netaikoma jrangai su beSerkSne sistema

**** Taikoma jrangai su beSerksne sistema

***** Netaikoma déziniams Saldikliams
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GEDIMAI

Simptomai

Galimos priezastys

Taisymo budas

Irenginys neveikia

Elektros tinklo
grandinés triktis

- patikrinti, ar kiStukas tinkamai jkistas

i tinklo lizdg

- patikrinti, ar jrenginio maitinimo laidas nepaze-
istas

- patikrinti, ar elektros lizde yra jtampa — prijungti
kitg prietaisa, pvz., nakting lempg

- patikrinti, ar jrenginys jjungtas — termostato
rankenéle nustatyti aukstesnéje nei ,OFF” ar ,0”
padétyje.

Nedega
lemputé
kameros viduje

Lemputé atsisukusi ar perdegusi
(Irenginiuose su kaitrinémis lemputémis).

- patikrinti ankstesnj punktg ,Jrenginys neveikia“ -
isukti ar pakeisti perdegusig lempute (Jrenginiuose su
kaitrinémis lemputémis).

Irenginys per silpnai
ausina ir/ar $aldo

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé- rankenéle
pasukti j aukStesne padétj

Aplinkos temperatira yra aukstesné ar
Zemesné uz jrenginio techninés specifikaci-
jos lenteléje nurodytg temperatira.

- jrenginys tinkamas naudoti temperataroje, kuri
nurodyta jrenginio techninés specifikacijos lenteléje.

Irenginys stovi saulétoje vietoje ar arti
Silumos Saltiniy

- pakeisti jrenginio vietg, kaip nurodyta instrukcijoje

Per vieng kartg pakrauta daug Silty
produkty

- palaukti iki 72 valandy, kol produktai ataus
(uzsals) ir kameros viduje bus pasiekta reikiama
temperatira

Sutrikusi oro apytaka jrenginio viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Sutrikusi oro apytaka uzpakalinéje jrenginio
dalyje

- jrenginj patraukti nuo sienos bent 30 mm

Saldytuvo/Saldiklio durelés pernelyg daznai
varstomos ir/ar pernelyg ilgai paliekamos
praviros

- re€iau varstyti dureles ir/ar trumpiau palikti jas
praviras

Durelés neuZsidaro

- produktus ir indus sudéti taip, kad netrukdyty
uzdaryti dureles

Kompresorius retai jsijungia

- patikrinti, ar aplinkos temperatira néra Zemesné
nei klimato klasés ribos

Blogai jdétas dureliy tarpiklis

- jspausti tarpiklj

Irenginys visg laikg
veikia

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

- rankenéle pasukti j Zemesne padétj

Kitos priezastys kaip punkte ,|renginys per
silpnai veikia ir/ar $aldo”

- patikrinti, kaip nurodyta ankstesniame punkte
Jrenginys per silpnai veikia ir/ar $aldo”

Apatinéje Saldytuvo
dalyje kaupiasi
vanduo

Vandens nutekéjimo anga yra uzsikim$u-
si (taikoma jrenginiams su kondensato
nutekéjimo anga)

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Garsai, nebadingi,
kai jrenginys veikia
iprastai

Jrenginys pastatytas kreivai

- jrenginj pastatyti lygiai

Irenginys lieciasi su baldais ir/ar kitais
daiktais

- jrenginj pastatyti toliau, kad nesiliesty su kitais
daiktais

|prastai naudojant $aldymo jranga gali girdétis jvairiy garsy, kurie nedaro jokio poveikio $aldytuvo darbui.

Garsai, kuriuos lengva pasalinti:

® triukSmas, kai Saldytuvas nestovi vertikaliai — sureguliuoti pastatyma priekyje esaniomis jsukamomis
kojelémis. Taip pat galima po uzpakaliniais ritinéliais pakisti minkStos medziagos, ypa¢ kai grindys iSklotos

plytelémis.

® Lieciasi su gretimu baldu — patraukti $aldytuva.
® Girgzda stalCiai ar lentynos — iStraukti ir vél jdéti staliy ar lentyna.
® Besiliecianciy buteliy garsai — butelius patraukti vieng nuo kito.

Garsai, kurie gali bati girdimi tinkamai naudojant, atsiranda dél termostato, kompresoriaus (jsijungiant), Saldymo siste-
mos (medziagai susitraukiant ir ple¢iantis dél temperataros skirtumy ir Saldymo reagento tekéjimo) veikimo.

101

LT



—

I

|

APLINKOS APSAUGA

Ozono sluoksnio apsauga
Masy jrenginyje naudojami

ausinimo ir putojimo prepa-
ratai, kuriy sudétyje visiSkai
néra FCKW ir FKW, todél
irenginys neardo ozono slu-
oksnio ir neskatina $ilthamio
efekto. Gamyboje naudoja-
ma Siuolaikiska technolo-
gija ir aplinkai nekenkianti

izoliacija sumazina energijos sgnaudas.

Pakuotés perdirbimas

Masy pakuotés gaminamos

i$ aplinkai nekenkianciy

medziagy, kurias galima
% pakartotinai naudoti:

® |Soriné kartono / plévelés pakuoté
® Forma be FCKW, i$ putplascio
® Plévelé ir maiseliai i$ polietileno (PE)

|JRENGINIO NAIKINIMAS /PERDIRBIMAS

Jeigu jrenginys nebus dau-
giau naudojamas, prie$
iSmetant jj j metalo lauzg,
batina nupjauti maitinimo
laidg.
Sis jrenginys Zenklina-
B  mas perbraukto atlieky
konteinerio Zenklu pagal
Europos direktyvg Nr. 2002/96/EB ir Len-
kijos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
irenginiy jstatyma.
Toks Zenklas rodo, kad pasibaigus
irenginio naudojimo laikotarpiui, jrenginio
negalima iSmesti su kitomis buities atlie-
komis.
Vartotojas privalo tokj jrenginj atidu-
oti panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy surinkéjams. Surinkéjai, taip pat
vietos surinkimo taskai, parduotuvés ir
imonés sudaro tinklg, kur galima atiduoti
tokig jranga.
Tinkamai elgiantis su panaudota elektrine
ir elektronine jranga padedama iSvengti
kenksmingy padariniy Zzmoniy sveikatai
ir aplinkai del jrangoje esanciy pavojingy
medziagy, netinkamo jrangos laikymo ir
perdirbimo.

KLIMATO KLASE

Duomenys apie jrenginio klimato klase pateikiami vardinéje lenteléje. Klasé rodo kokioje aplinkos (t. y. patalpos, kurio
stovi jrenginys) temperatdroje jrenginys veikia optimaliai (tinkamai).

Klimato klasé

Leistina aplinkos

temperatura

SN

nuo +10°C iki +32°C

nuo +16°C iki +32°C

ST

nuo +16°C iki +38°C

nuo +16°C iki +43°C
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GARANTIJA, TECHNINE PRIEZIURA
Garantija

Garantinés paslaugos pagal garantijos lapa
Gamintojas neatsako uz jokig Zalg dél jrenginio netinkamo naudojimo.

Gamintojo deklaracija

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka pagrindinius toliau iSvardyty
Europos direktyvy reikalavimus:

e Zemosios jtampos direktyvos 2014 /35/EB

e elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/EB

e ekologinio projektavimo direktyvos 2009/125/EB

e direktyvos RoHS 2011/65/EB

todeél gaminys zenklinamas C E zenklu ir jam iSduota atitikties deklaracija, pateikiama rinkos
priezidros jstaigoms.
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ONNITLEME TEID HANSA BRANDI SEADME OSTU EEST

AUSTATUD KLIENDID!

See seade kujutab endast erakordset kasitsemise lihtsuse ja suureparase tohususe iihendamist.
lga toodet kontrolliti enne tehasest viljaandmist hoolikalt ohutuse ja funktsionaalsuse
aspektist.

Palume kasutusjuhend enne seadme kasutamist tdhelepanelikult Iabi lugeda.

Kéesolevas juhendis sisalduvatel illust-
ratsioonidel on selgitav iseloom. Sead-
me taielik varustus on toodud vastavas
peatikis.

Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult
koduses majapidamises.

Tootja jatab endale véimaluse seadme
toimimist mitte méjutavate muudatuste
tegemiseks.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Moningad kaesoleva juhendi satted on uhtlustatud eri-
nevat tuupi kilmutusseadmete jaoks (kulmiku, kulmik-
sugavkulmik voi sigavkulmik). Teave Sinu seadme tuu-
bi kohta leiad tootele lisatud Tootekaardilt.
Tootja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida poh-
justas kaesolevas kasutusjuhendis toodud instruktsioo-
nide eiramine.
Palume kasutusjuhend alles hoida, et voiksite seda ka-
sutada tulevikus vOi edasi anda jargmisele kasutajale.
Kaesolev seade ei ole ette nahtud kasutamiseks piira-
tud fuusiliste, tajuhairete voi psuuhiliste vdimetega isi-
kute (sh ka laste) poolt voi seadme kasutamise koge-
musteta voi tundmiseta isikute poolt, juhul kui see ei
toimu jarelvalve all voi kooskodlas seadme kasutamisju-
hendiga, mille on edastanud nende isikute ohutuse eest
vastutavad isikud.
Poorakeerilist tahelepanu sellele, et seadet ei kasutaks
jarelevalveta lapsed. Arge laske neil seadmega mangi-
da. Neil ei ole lubatud istuda valjatdbmmatud osadel ega
rippuda kulmiku ustel.
Kulmik-sugavkulmik tootab haireteta toatemperatuuril,
mis on toodud tehnilise spetsifikatsiooni tabelis. Sea-
det ei tohi kasutada keldris, koridoris, kutuseta ruumi-
des sugise- ja talveperioodil.
Kulmiku seadistamise, teisaldamise, tostmise ajal arge
hoidke seda ukse kaepidemest, tirige kulmiku taga ole-
vast kondensaatorist ega puudutage kompressorit.
Kulmik-sugavkulmikut ei tohiks kallutada transpordi, tei-
saldamise voi paigaldamise rohkem kui 40° ulatuses.
Juhul, kui selline olukord tekkis, vbib seadme sisse lU-
litada parast vahemalt 2 tundi alates selle paigaldusest
joonis 2).

nne iga hooldamist tuleb toitekaabli pistik vorgupesast
valja votta. Arge tdommake toitekaablist, vaid hoidke ala-
ti pistiku korpusest.
Helid, sellised nagu raksatused v6i praginad on p6h-
justatud osade paisumisest ja kokkutdombumisest tem-
peratuuri muutuste tottu.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Ohutuse eesmargil ei tohiks parandada kulmkappi ise-
seisvalt. Parandused, mis on teostatud vajalike kvalifi-
katsioonideta isikute poolt, vdivad tekitada tdsist ohtu
seadme kasutajale.

Jahutussusteemi kahjustuse korral tuleb paari minuti
jooksul ventileerida ruumi, milles on seade (ruumi suu-
rus peaks olema vahemalt 4 m3; isobutaaniga téotava
seadme korral/R600a)

Isegi ainult osaliselt sulanud toiduaineid ei tohi uuesti
kUlmutada.

Pudelites ja purkides olevaid jooke, eriti sUsihappegaa-
siga gaseeritud jooke ei tohi sailitada stgavkulmutis.
Purgid ja pudelid vdivad praguneda.

Arge votke suhu vahetult sigavkulmikust véetud toidu-
aineid (jaatis, jaakuubikud jms.), nende madal tempe-
ratuur voib tekitada tdsiseid kulmakahjustusi.

Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada jahutussusteemi,
naiteks jahutusvahendi kanaleid torkides vdi torusid
kahjustades. Valja lekkinud jahutusvahend on suttiv.
Silmadesse sattumisel tuleb neid loputada puhta veega
ja kontakteeruda koheselt arstiga.

Juhul kui toitejuhe kahjustub, tuleb see valja vahetada
spetsiaalses remonditookojas.

Seade on ette nahtud toiduainete sailitamiseks, arge
kasutage seda teiseks otstarbeks.

Seade tuleb taielikult toiteallikast valja votta (votke pis-
tik vérgukontaktist) enne selliseid toiminguid nagu pu-
hastamine, hooldamine voi paigalduskoha muutmine.
Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaas-
tast ning inimesed, kel on vahenenud fuusilised, sen-
soorsed voi vaimsed vdimed, vOi vaheste kogemuste
ning teadmistega isikud, kui neile on antud juhiseid too-
te turvalise kasutamise kohta ja nad saavad aru kaas-
nevatest ohtudest. See seade ei ole mdéeldud lastele
mangimiseks. Lapsed ei tohi seadet ilma taiskasvanu
juhendamiseta puhastada ja hooldada.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Anti-bacteria System (lisatud olenevalt mudelist. Selle
lisamist signaliseerib vastav kleebis seadme kambris) -
Spetsiaalne antibakteriaalne vahend, mis lisatakse ma-
terjalile, millest on valmistatud kulmiku sisemus, kaitseb
sailitatavaid toiduaineid hallituse, bakterite ja mikroobi-
de eest ja aitab valtida ebameeldiva I6hna teket kulmi-
kus. Tanu sellele sailitavad toiduained varskuse.
Sugavkulmikusse suurema ruumi saamise eesmargil
vOib sellest valja votta sahtlid ja paigutada tooted vahe-
tult riiulitele. See ei méjuta seadme termilist ja mehaani-
list iseloomustust. Deklareeritud sugavkulmuti maht on
arvutatud valjavoetud sahtlitega.

107

EE



33

SEADME PAIGALDAMINE JA TOOTINGIMUSED

Paigaldamine enne esmakaivitamist

Toode tuleb lahti pakkida, eemal-
dada ustelt ja siseelementidelt teip.
Voéimalikud liimijaagid véib eemaldada
maheda pesuvahendiga.

Pakendi stirovahust elemente ei tohiks
ara visata. Juhul, kui tekib vajadus kulmi-
ku uueks transpordiks, tuleb see pakkida
stlirovahust elementidesse ja kilesse ja
turvastada kleepteibiga.

Kulmiku ja stgavkllmiku kambrid
ja sisevarustuse elemendid tuleb
pesta sooja veega, lisades sellele
ndudepesuvedelikku, seejarel Ule plih-
kida ja kuivatada.

Kilmkapp tuleb panna tasasele ja sta-
biilsele alusele, kuivas, dhutatud ja var-
julises ruumis, kaugele soojusallikatest,
nn. pliidid, radiaatorid, keskkuttetorud,
sooja vee paigaldised jms.

Kui toote valispindadel on kaitsekile, tuleb
see eemaldada.

Seade tuleb paigaldada tasapinnaliselt,
reguleerides vastavalt 2 jalga (Joonis 3).
Uste vaba avamise tagamiseks peaks
kaugus toote kilgmise seina (ukse
hingede kdljelt) ja ruumi seina vahelt
olema selline, nagu naidatud joonisel 5.*
Vajalik on ruumi piisav ventilatsioon ja
vaba 6hu juurdepaas seadme igast
kiljest (Joonis 6).*

Minimaalne kaugus soojusallikatest:

elektri- ja gaasipliitidest ja teistest - 30

mm,
oli voi sbega kdetavatest pliitidest - 300
mm,

integreeritud ahjudest - 50 mm

Kui vastava kauguse jatmine ei ole
voimalik, tuleb kasutada sobivat isolat-
siooniplaati.

Kulmkapi tagumine sein, eriti aga kon-
densaator ja teised jahutussusteemi
elemendid ei tohiks kokku puutuda teiste
elementidega, mis voiksid neid kahju-
stada, eriti aga sUsihappegaasi toruga
ja vett juhtiva toruga.

Lubamatu on igasugune agregaadi
osade muutmine on keelatud. Pé6rake
erilist thelepanu, et mitte kahjustada
kapillaartoru, mis on nahtav kompressori
niSis. Seda toru ei tohi vaanata, sirgen-
dada ega keerata.

Kapillaartoru kahjustamine kasutaja po-
olt péhjustab garantiikindlustuse kaotuse
(joonis 8).

Méoningate mudelite puhul paikeb ukse
kéepide toote sees ja see tuleb ise
uksele kinnitada kruvikeerajaga.
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Toitevorku iihendamine

® Enne Uhendamist soovitame seadista-
da tempetuuri regulaator positsioonile
,OFF” vdi kasutada teisi meetmeid,
mis pohjustaks seadme eemaldamise
toiteallikast (Vt. juhtimise kirjeldus).

® Seade tuleb (ihendada vahelduvvoolu
vorku 230V, 50Hz, kasutades odieti
paigaldatud vorgukontakti, mis on ma-
andatud ja varustatud kaitsmega 10 A.

® Seadme maandamine on ndutav
Oigusaktide satetega. Tootja ei kanna
vastustust voimalike isikute voi esemete
kahjustuste eest, mida pohjustab selle
eeskirja poolt satestatud kohustuse
eiramine.

® Arge kasutage adaptereid, harupesasid,
pikendusjuhtmeid, paariskaabliga piken-
dusjuhtmeid. Juhul, kui on hadavajalik
pikendusjuhtme kasutamine, voib kasu-
tada ainult kaitsepoldiga Ghekontaktilist
pikendusjuhet, millel on ohutussertifikaat
VDE/GS.

® Juhul, kui kasutate pikendusjuhet (ka-
itsepoldi ja ohutussertifikaadiga), peab
selle pesa paiknema eemal kraani-
kaussidest, et valtida veega voi teiste
vedelikega Ulevalamise ohtu.

® Andmed paiknevadandmesildil, mis asub
seina allosas kilmiku kambrisees™*.

Toitevorgust viljavotmine

® Kindlustage seadme elektrivérgust
eemaldamise vdimalus, pistiku eemalda-
mise teel vorgukontaktist voi kahepoolu-
selise lUliti valjalulitamisega (joonis 9).

* Ei puuduta integreeritavaid seadmeid
** Lisatud olenevalt mudelist



KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID
Juhtpaneel (Joonis 10)

1. Temperatuuri reguleerimise péérdnupp

2. Margutuli ,Running” (roheline) — signaliseerib kompressori t66d, stigavkilmutus td6tab.

3. Margutuli Power (kollane) — signaliseerib seadme tihendamist toitevorku.

4. Margutuli Alarm (roheline) — signaliseerib liige korget temperatuuri stigavkilmutuses. Tuli suttib, kui
temperatuur tduseb Ule -9 °C jakustub, kui temperatuur jouab tasemele -12 °C.

Temperatuuri reguleerimine

P66rdnupu seadistamise muutmine pdhjustab temperatuuri muutumist kilmikus-sugavkilmikus.
Voimalikud p66rdnupu seadistused:

Kulmkapp on vélja lulitatud - positsioon 0

Kdige korgem temperatuur - positsioon MIN
Optimaalne temperatuur - positsioon MID
Koige madalam temperatuur - positsioon MAX

Arge taitke kiilmikut enne selle mahajahutamist
(min. parast 4 tundi kilmiku t66tamist).

Temperatuur kiilmiku/siigavkiilmiku sees

Arge muutke temperatuuri seadistusi séltuvalt aastaajast . Umbruse temperatuuri tdusu avastab andur
ja automaatselt kaivitub kompressor, mis t66tab pikemat aega , et sailitada kambrites seadistatud tem-
peratuuri.

Vaikesed temperatuurimuutused

Vaikesed temperatuurimuutused on tavaline nahtus, mis voib esineda, kui kilmikus sailitatakse suures
koguses varskeid toiduaineid voi kui ust on pikemat aega lahti hoitud. See ei avalda méju toiduainetele ja
seadistatud temperatuur taastub kiiresti.

Siigavkiilmuti kambri sulatamiseks tuleb (Joonis 20):

Lilitada seade vélja juhtpaneelilt, seejarel votta toitejuhtme pistik vérgukontaktist.

Avada uks, vétta vélja toiduained. ) . . e ) ) )
Olﬁne\lllalt mudelist lUkata valja aravoolukanal, mis paikneb stigavkllmiku alumises osas ja paigutada
selle alla anum.

Jatta uksed lahti, et kiirendada sulamisprotsessi. Lisaks voib paigutada stigavkilmiku kambrisse ndu
kuuma (ent mitte keeva) veega.

Pesta ja kuivatada stigavkilmuti kamber.

Kaivitada seade vastavalt kasutusjuhendi juhistele.
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KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID

Toiduainete sailitamine kiilmikus ja stigavkiil-
mikus

Toiduainete sailitamisel selles kiilmkapis jargi
jargnevaid juhiseid.

® Tooted tuleb panna taldrikutele, anumatesse voi
pakkida toidukilesse. Paigutage toiduaineid uh-
tlaselt riiulitele.

® Poorake tahelepanu sellele, et toiduained ei
puutuks kokku kulmiku tagaseinaga, vastasel
korral voib see pohjustada harmatise teket voi
toodete niiskumist.

® Arge pange kilmikusse kuumade toitudega
ndusid.

® Tooted, mis imavad kiiresti I6hnu, nagu voi, piim,
kodujuust ja toiduained, millel on intensiivne
I6hn, nn. kalad, suitsuliha, juustud— tuleb pan-
na riiulitele kilesse pakituna véi hoolikalt suletud
anumates.

® Palju niiskust sisaldavate kddgiviljade sailitami-
ne pohjustab veeauru kogunemist kddgiviljade
mahuti alla; see ei takista kulmiku haireteta
tootamist.

® Enne koodgiviliade panemist kllmikusse tuleb
need hoolikalt kuivatada.

® Liiga suur niiskusetase Iihendab kddgiviljade,
eriti aga lehtkodgiviljade hoiustamise aega.

® Kilmkapis tuleb hoida pesemata kddgivilju. Pe-
semine eemaldab naturaalse kaitse, seeparast
on parem pesta kodgivilju vahetult enne kasuta-
mist.

® Soovitatav on toodete paigutamine korvidesse
1, 2, 3* kuni loomuliku™ koormamise piirini
(Joonis 11a/11b).**

. Pakitud toiduained
. Aurusti riiul / riiul
. I(_*c/)gr;r}ulik koormamise piir

FNFINEN

® | ubatud on toiduainete paigutamine kilmiku tra-
atriiulitele*.

® |ubatud on toidainete valjaulatumine riiulilt 20-
30 mm vérra lle koormamise loomuliku piiri**.

® V/Gimalik on alumise korvi eemaldamine mah-
tuvuse suurendamiseks ja toiduainete pa-
igutamine kulmiku pd&hjale kuni maksimaalse
kérguseni*.

Toiduainete kiilmutamine**

® Kilmutada on véimalik praktiliselt koiki toiduaine-
id, valja arvatud varkselt tarbitavaid kddgivilju nn.
rohelist salatit.

® Kilmutamiseks kasutage ainult kdige kvaliteet-
semaid toiduaineid, mis on jagatud Uhekordseks
kasutamiseks moeldud portsjonitesse.

® Tooted tuleb pakkida Idhnata materjalidesse, mis
on vastupidavad 6hu ja niiskuse labitungimise
suhtes ega ole tundlikud rasvade suhtes. Parima-
teks materjalideks on: kilekotid, polUetuleenkile,
alumiiniumfoolium.

® Pakend peaks olema hermeetiline ja olema tihe-
dalt tmber toiduainete mahitud. Arge kasutage
klaasist pakendeid.

Varsked ja soojad toiduained (toatemperatuuril)
ei tohiks peale stigavkilmikusse panekut puutuda
kokku teiste, juba kiilmutatud toodetega.
Soovitatav on mitte panna 66paeva jooksul
stigavkilmikusse Uhekorraga rohkem varkseid
toiduaineid, kui on toodud tehnilise spetsifikat-
siooniga tabelis.

Kulmutatud toodete hea kvaliteedi sailitamiseks
soovitame Umber paigutada keskmises sahtlis
olevad kllmutatud toiduained nii, et nad ei
puutuks kokku toiduainetega, mis ei ole veel
kilmutatud.stigavk

Soovitame kilmutatud toiduainete portsjonid
likata sahtli Ghele poole ja varsked, veel mitte
kilmunud portsjonid teisele poole nii et nad
oleksid paigutatud sahtli tagumise ja kilgmise
kilje vastu.

Toiduainete kllmutamiseks kasutage ruumi, mis
on tahistatud (*/***).

Pidage meeles, et stigavkilmuti sees olevat
temperatuuri méjutavad muuseas: ruumi tem-
peratuur, toiduainete kogus sugavkulmutis, uste
avamise tihedus, termostaadi seadistused.

Kui parast stigavkilmuti kambri sulgemist juhtub,
et selle ust ei saa kohe avada, soovitame oodata
1 kuni 2 minutit, kuni tekkinud alardhk kompen-
seeritakse.

Kulmutatud toiduainete sailitamise aeg séltub
nende kvaliteedist varskena enne kiilmutamist ja
sailitamise temperatuurist .

Temperatuuri -18°C v6i madalama temperatuuri
juures on soovitatavad jargmised sailitusajad:

Tooted Kuud
Veiseliha 6-8
Vasikaliha 3-6
Rupskid 1-2
Sealiha 3-6
Linnuliha 6-8
Munad 3-6
Kalad 3-6

Koogiviljad 10-12

Puuviljad 10-12

Kiire kilmutamise kamber ei ole mdeldud kilmuta-
tud toiduainete hoidmiseks. Selles kambris voib
ainult valmistada ja sailitada jaakuubikuid.***

*

*k

Puudutab seadmeid, mille stigavkulmiku kam-
ber paikneb seadme allosas.

Puudutab seadmeid, millel on sugavkulmiku
kamber (*/***)

*** Ei puuduta seadmeid stigavkilmiku kambriga,
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KUIDAS KULMKAPPI SAASTLIKULT KASUTADA

Praktilised ndouanded

Arge paigaldage kilmkappi radiaatorite, ahjude
lahedusse voi vahetusse paikesepaistesse.
Veenduge, kas ventilatsiooniavad pole suletud.
Kord voi kaks korda aastas tuleb need puhasta-
da tolmust.

Valige vastav temperatuur: temperatuur 6 do 8°C
kilmikus ja -18°C stgavkilmikus on piisav.
Puhkusele soites tuleb suurendada temperatuuri
kilmkapis.

Kulmiku véi stigavkilmiku uksi avage vaid siis,
kui see on vajalik. Hea on teada, milliseid to-
iduaineid sailivad kilmkapis ja kus nad tapselt
asuvad. Kui te ei kasuta toiduaineid, pange nad
voimalikult kiiresti tagasi kiilmikusse voi stga-
vkulmikusse, enne kui need soojenevad.
Puhastage kilmkappi seest regulaarselt maheda
pesuvahendiga niisutatud lapiga. Automaatse
sulatusfunktsioonita seadmeid tuleb regulaarselt
sulatada. Arge laske tekkida paksemal kui 10
mm jaakihil.

Uste Umber olevat tihendit tuleb hoida puhtana,
vastasel korral uks ei sulgu taielikult. Kahjustatud
tihend tuleb alati asendada.

Mida tdhendavad tarnid?

*

*k

*kkk

Mitte kérgem kui -6°C temperatuur piisab kul-
mutatud toiduainete umbes nadalaseks sailita-
miseks. Uhe tarniga margistatud riiuleid ja korve
tuleb ette tavaliselt odavamates kilmikutes.
Temperatuuril alla -12°C v6ib toiduained sai-
litada 1-2 nadalat, sailitades nende maitse.
Selline temperatuur ei ole piisav toiduainete
kilmutamiseks.

Tavaliselt kasutatakse todiuainete kilmutami-
seks temperatuuri alla -18°C. See véimaldab
kuni 1 kg koguses varskete toiduainete kilmu-
tamist.

Niimoodi margistatud seade véimaldab toidu-
ainete sailitamist temperatuuril alla -18°C ja
suuremate toiduainekoguste kilmutamist.

Temperatuuritsoonid kiilmikus

Loomulikust dhuringlusest séltuvalt on kiilmkapi
sees erinevad temperatuuritsoonid.
Kdige kulmem piirkond paikneb vahetult ko6gi-
viljade riiulite all. Selles tsooni tuleks sailitada
ornasid ja kergesti halvaks minevaid tooteid
nagu:
- kalad, liha, linnuliha,
- lihatooted, valmistooted,
- mune
vOi koort sisaldavad toidud voi kiipsetised
- varske tainas, tainasegud,
- pakitud kddgiviljad ja muuud varsked
toiduained, mille etiketil
on sailitustingimuseks temperatuur
umbes 4°C.
Kbdige soojem on ukse llemises osas. Siin on
kdige parem sailitada void ja juuste.

Mitte koiki toiduaineid ei saa kiilmkapis saili-
tada. Nende hulka kuuluvad:

Mitte koiki toiduaineid ei saa kiilmkapis sailitada.
Nende hulka kuuluvad:

- puuviljad ja kilma temperatuuri suhtes tundli-
kud kodgiviljad, naiteks banaanid, avokaado,
papaia, granadill, baklazaan, paprika, tomatid
ja kurgid,

- toored puuviljad,

- kartulid.

Toiduainete kiilmikusse paigutamise
naide (Joonis 12).
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hastusvahendeid (nt pu

SULATAMINE, PESEMINE JA HOOLDUS

Toote korpuse ja plastikosade puhastamiseks ei
tohi kasutada lahusteid {a teravaid, abrasiivseid pu-

breid ja puhastuspiimasid)!

Kasutage ainult nérku puhastusvedelikke ja peh-
meid lappe. Arge kasutage Svamme.

Kiilmuti sulatamine***

Kulmuti kambri tagaseinale tekib harmatis, mis
eemaldatakse automaatselt. Sulamise ajal voivad
koos tilkumisveega sattuda aravoolukanali avasse
ka toidujaagid. See voib pdhjustada ava ummi-
stumist. Sellisel juhul tuleb ava kergeltlabi torgata
puhastajaga (Joonis 13).

Seade t66tab tsiklite kaupa: jahutab (selle ajal
moodustub tagaseinale harmatis), seejarel su-
latab (tagaseinal voolavad tilgad).

& Enne puhastamise alustamist tuleb

seade kindlasti toitevorgust valja votta,
eemaldades pistiku vorgupesast, lili-
tades seadme valja voi keerates viélja
kaitsme. Tuleb valtida vee sattumist
juhtpaneeli v6i valgustusse.

Me ei soovita kasutada sulatavaid vahendeid
aerosoolis. Need voivad pdhjustada I16hkevate
segude teket, sisaldada lahusteid, mis véivad
kahjustada seadme plastikelemente voi olla
kahjulikud tervisele .

Tuleb pdorata tdhelepanu, et valtida pesemiseks
kasutatud vee aravoolu vooluava kaudu aurusti
ndusse.

Kogu seadet, vélja arvatud ukse tihendit tuleb
pesta maheda pesuvahendiga. Ukse tihendit
tuleb puhastada puhta veega ja kuivatada.
Koik kilmkapi sisevarustuse osad tuleb pesta
késit)si (kdogiviljakastid, ukseriiulid, klaasriiulid
jms.).

Sugavkiilmuti sulatamine**

Siigavkilmuti  kambri sulatamine on soovitav
Uhendada seadme pesemisega.

Suurem jaa kogunemine kilmututavatele pin-
dadele vahendab seadme jéudlust ja pohjustab
suuremat elektrienergia kulu.

Soovitame sulatada seadet vahemasti Uks voi
kaks korda aastas.

Kui stigavkilmas on toiduained, tuleb poordliliti
reguleerida maksimaalsele temperatuurile
umbes 4 tunniks enne planeeritud sulatamist.
See voimaldab toiduainete sailitamist toatem-
peratuuril pikema aja jooksul.

Parast toiduainete valjavotmist sigavkilmast tu-
leb nad panna kaussi, mahkida kauss mitmesse
ajalehepaberi kihti, keerata tekki sisse ja hoida
jahedas kohas.

Sugavkulmuti sulatamist tuleb |abi viia voimalikult
kiiresti. Toiduainete pikem hoidmine toatempera-
tuuril Iihendab nende kalblikkuse perioodi.

Sugavkiilmuti kambri sulatamiseks tuleb**:

Lilitada seade vélja juhtpaneelilt, seejarel votta
toitejuhtme pistik vorgukontaktist.

Avada uks, votta vélja toiduained.

Olenevalt mudelist lUkata vélja &ravoolukanal,
mis paikneb sligavkulmiku alumises osas ja

paigutada selle alla anum. )
® Jatta uksed lahti, et kiirendada sulamisprot-
sessi. Lisaks voib paigutada stigavkilmiku
kambrisse nou kuuma (ent mitte keeva) veega.
® Pesta ja kuivatada slgavkilmuti kamber.
° {(aiuwtada seade vastavalt kasutusjuhendi juhis-
ele.

Kilmkappi automaatne jadhamarast vabasta-
mine****

Kulmkappi kamber on varustatud funktsiooniga
automaatsulatamisele. Sellegi poolest kambri
kilmkappi tagaseinal voib tekkida hamar. Toimib
nii tavaliselt, kui suur hulk varskeid toiduaineid
sailitatakse kulmkappi kambris.

Siuigavkiilmuti automaatne jaahamarast vaba-
stamine.****

Sligavkulmutuse kamber on varustatud funktsio-
oniga automaatsulatamisele (no-frost). Toiduained
on kiilmetatud labijooksva jahutatud 6huga, ja
niiskus samas on eemaldatud

stgavkulmutuse kambrist Umbruskonda.
Loépptulemusena sugavkilmutuses ei tekki mitte
vajalik jaakiht ja hamar ning toiduained ei kulmetu
Uksteise kulge.

Kasitsi pesemine kiilmkappi ja siigavkiilmuti
kaamerat****

Soovitame kilmkappi ja sugavkilmutuse kambri
pesemist teha vahemalt ks korda aasta jooksul.
Sel viisil hoiame &ra bakterite ja ebameeldiva
I6hna tekkimist. Terve seade tuleb valja lulitada
klahvi ,1* abil, eemaldada kambrist toiduained ja
labi pesta, kasutades selle jaoks vett koos nérga
ndudepesemise vahendi lisaga. Loppude 16puks
kuivatada lapi abil kamber kuivaks.

*kkkk

Riiulite eemaldamine ja paigaldamine

Témmake riiul valja, seejarel sisestage |6puni nii,
et riiuli riiv paikneks siinil (Joonis 15).

*kkkk

Ukseriiuli eemaldamine ja paigaldamine

Likake ukseriiul Ules, votke vélja ja pange Ulalt
uuesti eelnevasse asendisse tagasi (Joonis 16).

Mingil juhul ei tohi siigavkiilmuti kam-
brisse panna elektriradiaatorit, puhurit
voi juuksekuivatit.

** Puudutab seadmeid, millel on stigavkulmiku
kamber (*/***). Ei puuduta jadtumisvaba sus-
teemiga seadmeid

*** Puudutab seadmeid, millel on kilmiku kamber.
Ei puuduta jaatumisvaba slisteemiga sead-
meid

**** Pyudutab jadtumisvaba sisteemiga seadmeid

***** Ei puuduta kirst-stigavkilmikuid
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VIGADE AVASTAMINE

Siimptomid

Voimalikud pohjused

Parandamine

Seade ei toota

Seade ei todta

- kontrollige, kas pistik on

toitepesas

- kontrollige, kas toitekaabel ei ole vigastatud

- kontrollige, kas seinapistikus on pinge, Uhendades
sellega teine seade, nait. 66lamp

- kontrollige, kas seade ei ole sisse lUlitatud termo-
staadi positsioonil, mis on suurem kui ,OFF” v6i ,,0”.

Takistatud 6huringlus seadme tagakiiljel

Ei toota A . . s - kontrollige eelmist punkti “Seade ei to6ta” - keerake
Pirn ei ole kinni keeratud vdi on |abi iy g ) P )
Kglr%g?it:Zes pSlenud (hGglambiga seadmetes). léggér\;%t\ég?etage valja labipdlenud pirn (hddglambiga
Reguleeriva pd6érdnupu vale seadistus - keerake p66rdnupp kérgemale positsioonile
Toatemperatuur on kérgem voi madalam, d kohandatud to3ks t tuuril. mi
kui seadme tehnilise spetsifikatsiooniga - seade on konandatud tooks temperatuurt, mis on
tabelis toodud temperatuur. toodud seadme tehnilise spetsifikatsiooniga tabelis.
Seade paikneb paikesepaistelises kohas voi . .
soojusallikate ldheduses. - vahetage seadme paigutust kasutusjuhist jargides
f P - oodake kuni 72 tundi, kuni toiduained on jahtunud
Suures koguses soojade toiduainete korra- oo : CLarhb .
ga kilmikusse panemine gl;glsTuubnud)Ja kuni kambri seadistatud temperatuur
Seade jahutab/ iqut toiduained i hutid nii. et nad ei
kilmutab Takistatud 6huringlus seadme sees - palgulage loicuained ja manutid ni, €t nad el
liiga norgalt puutuks kokku kiilmkapi tagaseinaga

- eemaldage seade seinast vahemalt 30 mm kau-
gusele

Kulmuti/sligavkilmuti uksi avatakse liga
tihti ja/véi nad on liiga kaua avatud

- vahendage uste avamise tihedust ja/véi liihenda-
ge nende lahtioleku aega

Uks ei sulgu

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
takistaks ukse sulgemist

Kompressor aktiveerub harva

- kontrollige, kas toatemperatuur ei ole madalam kui
seadme kliimaklassi temperatuuride vahemik

Halvasti paigaldatud ukse tihendi

- suruge tihend sisse

Seadme pidev t66

Reguleeriva pé6rdnupu vale seadistus

- keerake p66rdnupp madalamale positsioonile

Ulejaanud pdhjused nagu punktis ,Seade
jahutab ja/voi kilmutab liiga norgalt”

- kontrollige vastavalt eelmisele punktile ,Seade
jahutab ja/vdi kilmutab liiga nérgalt ”

Kulmiku alumisse
ossa
koguneb vesi

Vee aravooluava on ummistunud (puudu-
tab aravooluavaga seadmeid)

- puhastage aravooluava (vt. kasutusjuhendi punkti
- ,Kllmkapi sulatamine”)

Takistatud 6huringlus kambris

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
puutuks kokku kilmkapi tagaseinaga

Helid, mis ei tulene
seadme tavalisest
t00st

Seade ei ole tasapinnas

- seade tuleb tasapinnastada

Seade puutub kokku médblite ja/voi teiste
esemetga

- paigutage seade nii, et see ei puutuks kokku teiste
esemetega

Kilmkapi normaalse kasutamise kaigus voib esile tulla erinevaid helisid, millel pole mé&ju kilmkapi todle.

Helid, mida on lihntne eemaldada:

® Miura, kui kiilmkapp ei seisa stabiilselt — reguleerige paigutust eest keeratavate jalgade abil. Vajadusel paigutage
tagaosas olevate rataste alla pehme materjal, eriti, kui pérand on plaatidest.

® Kokkupuutumine kérval seisva modbliesemega — likake kiilmkapp kaugemale.

® Sahtlite vai riiulite kriuksumine — eemaldage need ja pange uuesti sisse.

® Korvuti paiknevate pudelite kokkupuutumise heli — likake pudelid Uksteisest kaugemale.

Helid, mis vdivad kuuldavale tulla seadme 6ige kasutamise ajal, tulenevad termostaadi, kompressori (aktiveerumine),
jahutussusteemi (materjali paisumine ja kokkutdmbumine temperatuuri mdjul ja jahutusvahendi liikumisel) t60st.
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Osoonikihi kaitse

I

|

KESKKONNAKAITSE

Selle seadme tootmisel
kasutatud jahutus — ja va-
hutavad vahendid on 100%
vabad FCKW-st ja FKW-st,
mis aitab kaasa osoonikihi
kaitsele ja kasvuhooneefekti
vahendamisele. Kasutatud
kaasaegne tehnoloogia ja
keskkonnasaastlik isolatsio-

on pdhjustavad madalat energiakulu.

Pakendi taastootmine

j seks:

Ne

® Valine pakend

Meie pakendid on tehtud kesk-
konnasaastlikest materjalidest,
mis sobivad taaskasutami-

papist / kilest

® Elemendid FCKW vabast stlirovahust (PS)

® Polietlleenist

kiled ja kilekotid (PE)

8

SEADME LIKVIDEERIMI-
NE / UTILISEERIMINE

Juhul, kui te seadet enam
ei kasuta, tuleb enne kasu-
tatud seadme utiliseerimist
ara |6igata selle toiteka-
abel.

Seade on margistatud vastavalt EL Direktii-
vi 2002/96/EU normile ja Poola Vabariigi

Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid
puudutava maarusega labikriipsutatud
prugikonteineri simboliga.

Selline tahistus informeerib, et seda
seadet ei tohi parast kasutamist panna
olmejaatmete juurde.

Kasutaja on kohustatud andma seade
elektri- ja elektrooniliste seadmete kogumi-
spunkti. Kohalikud elektri — ja elektroonika-
seadmete kogumispunktid, kauplused jms.
moodustavad toote vastavat utiliseerimist
vbimaldava ststeemi.

Elektri — ja elektroonikaseadmete dige utili-
seerimine aitab valtida inimese tervisele ja
looduslikule keskkonnale ohtlikke tagajargi,
mida pdhjustavad ohtlike koostisele-
mentide olemasolu ja seadmete ebadige
ladustamine ja té6tlemine.

KLIIMAKLASS

Informatsioon seadme kliimaklassi kohta on seadme andmesildil. See naitab, millise imbruse temperatuuri (st. toa-

temperatuuri) juures seade

t6otab otpimaalselt (dieti).

Kliimaklass Lubatud toatemperatuur
SN alates +10°C kuni +32°C
N alates +16°C kuni +32°C
ST alates +16°C kuni +38°C
T alates +16°C kuni +43°C
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GARANTII, MUUGIJARGNE HOOLDUS
Garantii

Garantiiteenuseid osutame garantiilehe alusel
Tootja ei vastuta toote ebadigest kasutamisest pdhjustatud vigastuste voi rikete eest.

Tootja deklaratsioon

Tootja deklareerib, et kdesolev toode on vastavuses jargmiste EL direktiivide
normide pohinduetega:

madalpingedirektiiviga 2014/35/EU

elektromagnetilise iihilduvuse direktiiviga 2014/30/EU
keskkonnasdastliku disaini direktiividega 2009/125/EU
direktiiviga RoHS 2011/65/EU

ja omab seega C € margistust ning tootele on valja antud vastavusdeklaratsioon, mis on turu suh-
tes jarelvalvet teostavate organite kasutuses.
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BITAEMO 3 NPUOBAHHAM NMPOAYKLII MAPKN HANSA

LUAHOBHI MAHOBE!

Lle npucTpiit noeaHye B cOGi BUHATKOBY JerkicTb 06CcnyroByBaHHsA i BACOKY e(peKTUBHICTb.
MepLu HiXX 3aNUWINTK 3aBOA, KOXEH NMPUCTPIN peTeribHO NepeBipsAETLCA Ha NpeaMeT 6e3neku i
cyHKUioHanbHOCTI.

Byab nacka, yBaHO o3HanoMTecs 3 AaHOK IHCTPYKLUi€EO 3 eKcnnyartauii nepes BBiMKHEHHAM
MPUCTPOIO.

IntocTpauii B Wi iHCTpyKUii HaBOASATb-
CSl TiNbKN B 03HANOMITIOBAIbHUX LINSAX.
[MoBHMI onuc obnagHaHHSA NPUCTPOLD
HaBe[eHo Y BianoBigHOMY po3Aini.

MpucTpivi NpusHaveHnit Tinbkn Ans
noByTOBOro BUKOPUCTAHHSI.
BrpobHuk 3anuiwae 3a coboto npaso

BHOCUTW Y NPUCTPIN 3MiHW, LLO HE
BMMMBAKOTb Ha MOro OyHKLIOHYBaHHS.
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BAXITMBA IH®POPMALUIA 3 TEXHIKU BE3IMEKHU

Heska iHopmaLis, HaBeaeHa B Ui IHCTPYKLil, CTOCY-
€TbCA PI3HMX TUNIB XONOAUSTIbHOrO obnagHaHHA (Xono-
AWNbHUKA, XONOAMUIIbHMKA 3 MOPO3WIBHOK KaMepoto
abo mMopo3unbHoI kamepw). IHbopmaLlisi, Lo CTOCYETh-
cs1 came Baworo npucTpoto, HaBedeHa y nacnopTi npo-
AYKTY, WO AodaeTbcsa 4O BUPOODY.

BupobHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 30UTKKU, BU-
KIMKaHI HegOTPMMaHHAM NpaBuil, HaBe4eHUX B Ui iH-
CTPYKLUIT.

30epexiTe AaHy iHCTPYKUilo Ansi BUKOPWUCTaHHS iy
ManbyTHbOMY abo nepeaadi HACTYNHOMY BIACHUKY.
[aHe obnagHaHHA He Npu3HaveHe NS BUKOPUCTaHHS
ocobamu (Bkntovaroum giten) 3 obmexxeHMMn isnyHmn-
MW, CEHCOPHMUMW ab0 NCUXIYHUMU MOXITUBOCTAMMU, OCO-
Gamu Ges BignosigHoro foceidy abo HesHaoMuMK 3
NPUCTPOEM, OKpPIM BUMAAKIB, KONK Lie BiAOyBaeTbCA Nig
HarnmsAoM iHWKX ocib abo BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIi 3
ekcnnyartauii obnagHaHHs, nepegaHoi ocoboto, Biano-
BiJanbHO 3a iXHI0 6e3neky.

[MoTpibHO 3BEPHYTM OCOONMBY yBary Ha Te, W06 3anu-
LUeHi 6e3 HarnsAy AiTU He KOPUCTYBanMCst MPUCTPOEM.
He possonsiite fitam rpatucs 3 npuctpoem. He Ao3-
BONgWTE IM CigaTu Ha eneMeHTU, LLO BUCYBalTbCH, |
noBUcaTn Ha OBEPAX.

[MpucTpin Npauoe HaneXxHMM YMHOM Mpu Temneparty-
pi HaBKONMULLIHBLOIO cepeaoBuLla, BKasaHin y Tabnuui
3 TEXHIYHOI cneundikauieto. He O03BONAETLCHA BUKO-
pUCTOBYBaTW MOro y NiaBanax, Nepeanokosix, a BOCEHU
| BSUMKY - B HEOMantioBaHUX Ja4YHNX NPUMILLEHHSIX.

Mig yac ycTtaHOBKW, NepemilleHHd, niginMaHHA npu-
CTpOIO He cnif bpatncs 3a pyykn ABEpEN, TArHYTH 3a
KOHAEHcaTop, PO3TalloBaHWW y 3afHIA YacTWHI Xomo-
AUnbHYKa, | TopkaTncs Broky komnpecopa.

Mip Yac nepeBeseHHsl, NepemillieHHsi abo yCTaHOBKY
NPUCTPIA HE MOXHa HaxunaTtn Binbl HiXX Ha 40° Big
BepTUKaribHOI OCi. AKLO Taka cuTyauia ctanacs, BMu-
KaTyu NPUCTPIN MOXHAa He paHilwe, HX Yyepes 2 roguHu
nicna Noro BCTaHOBMNEHHS (puc. 2).
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BAXITUBA IH®OPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKU

Llopa3y nepen nodyaTkom onepawin, nos'a3aHux 3 Oo-
rMAOoM, 3 PO3ETKU enekTpoMmepexi cnig BUTArHYTU
wrtencenb. He cnig TarHyTv 3a WHyp, 6patuca noTpib-
HO ©e3nocepenHbO 3a KOpMyc WwTencens.

3BYKM Ha 3pa30oK NOTpiCKyBaHHsA abo kKnauaHHs, Lo Bu-
AAE XONOAUNbHUK, BUKNMKAHI PO3LUMPEHHSIM i ycadKoo
efleMeHTIB BHaCigokK nepenaais Temneparypu.

3 MipKyBaHb 6e3neku He 403BONSETLCA CaMOCTINHO pe-
MOHTYBaTV NPUCTPIN. PEMOHTH, BUKOHaHI ocobamu, Lo
He MaloTb BigMNOBIAHUX KBaJ'IId)IKaLI,II/I MOXYTb CTaHOBMU-
TN CEePNO3HY Hebeaneky ans Kopuctysava NpuUcTpolo.

Y BMNagKy NOLIKOOXXEHHS CUCTEMU OXONOOKEHHS, NPu-
MiLLLEHHS, B AKOMY 3HaxXoaMTbCAa NpucTpin (06'em gaHo-
ro NPUMILLLIEHHA Ma€e cknagaty He MeHLwwe 4 M3, ansa Bu-
poby 3 i3obyTaHoM/R600a), HeobxigHO npoBiTpOBaATU
NPOTArOM KifIbKOX XBUIUH.

[MpooyKkTn, Wwo Bynu po3MOpPOXEHI HaBiTb YaCTKOBO, HE
MOXHa NOBTOPHO 3aMOPOXYBaTW.

Y MOpPO3WIbHIV Kamepi 3ab0POHAETLCA 30epiraTyt Hanoi
B Nnswkax i baHkax, 30Kkpema rasoBaHi (HacuyeHi gi-
OKCWAOM Byrneuro). baHku i NASLWKM MOXYTb NOMHYTHW.
He BxuBante 3amMOpOXeHi MpPOAyKTW Bigpasy nicnsg
TOro, SIK IX BUAHASIM 3 MOPO3USbHOT KaMepu (MOpPO3UBO,
KyOukun nbogy i 1.4.), OCKiflbkM 1X HM3bKa TemnepaTtypa
MOXe NPM3BECTM A0 OOMOPOXKEHHS.

HeobxigHo cnigkysaTtu, Wwob He NOWKOOUTU XONoausb-
HUW KOHTYpP, Hanpuknag, BHacnigok npobuTTts kaHanis
BMNapoByBaya i3 xonogoareHToM abo Tpybok. Y pasi
BUTIKAHHA XonopoareHTy BiH MOXe 3aropitucs. Y Bu-
nazKky noTpanmsiHHA XonopoareHTy B oui, Ix cnig npo-
MUTWN YNCTOK BOAOHK i HErANMHO 3BEPHYTUCA 3a Meauny-
HOH 4OMOMOTOH.

AKWOo NpoBig XKMBMEHHS Byae NOLKOAKEHO, NOro HeOD-
XiOHO 3aMiHUTK Yy chevianisoBaHOMY CEPBICHOMY LEH-
Tpi.

I'IppMCTinl npu3HayeHo nga 3bepiraHHA NPOAYKTIB Xap-
YyBaHHA, BUKOPUCTAHHA MOro B IHWKX UiNAX Hegony-
CTUME.
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BAXIUBA IH®OPMALIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

MpucTpin cnig NOBHICTIO BiAIMKHYTU Big Mepexi enek-
TPOXUBIIEHHA (BUTArHYBLUM LWITENCENb 3 PO3ETKU) Ha
YaCc BMKOHAHHA TakKMX Oi, SIK OYULLEHHS, onepauin 3
pornsaay abo 3amiHM po3TallyBaHHS.

Llen npucTpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCA OiTbMU Y Billi
8 pokiB i cTapwe, ocobamu 3 odbMexxeHUMN di3NYHUMN,
CEHCOPHUMU ab0 PO3yMOBUMY 3AIOHOCTSMU, @ TaKoX 3
BIICYTHICTIO 4OCBIAY | 3HaHb, SKLIO BOHW NepebyBatoTb
nig Harnsaom abo oTpuMany IHCTpYKUIT npo Te, 5K BUKO-
pUCTOBYBaTU NPUCTPIN Be3neyHo, i 03HaNOMIIEHI 3 pu-
3MKOM, MOB’SI3aHMUM 3 BUKOPUCTaAHHAM npucTtpoto. Hitn
He NOBWHHI rpaTtucs 3 npunagom. OunweHHs | cepsicHe
obcrnyroByBaHHS YCTaTKyBaHHA He MOBWHHI BMKOHYBa-
TUCA OiTbMU, AKWO BOHM MOSIOALI BOCbMU POKIB i He
nepebyBatoTb Nig HarnNs40oM KOMNETEHTHOT 0codn.
Anti-bacteria System (HasiBHMIN B 3aneXHOCTI Bif Mofe-
ni. NMpo 1noro HasBHICTb CBIAYMTL BiANOBIAHA HaKreuka
BCepeauHi kamepu npuctpoto) - CneuianbHnin aHTnbak-
TepianbHUIM 3acib, gogaHuin 4o maTtepiany, 3 IKoro BUro-
TOBIIEHA BHYTPILWHSA YacTUHA XONogunbHUKa, 3axuliae
NpoaYyKTK, WO B Hin 36epiratoTbes, Big nnicHsaBM, 6akTe-
pir Ta MiKpOOpraHiamiB, a TakoX 3anobirae yTBOPEHHIO
HEeMnpreMHoro 3anaxy. 3aBasiku LibOMY NpoayKTU [OBLUE

36epiratoTb CBiXICTb.
LLLoG 3BinbHUTK GinbLue MiCLs y MOPO3WIIbHIN kamepi, 3

HET MOXXHa BUNHSTU BUCYBHI SILLMKM | pO3MiLLyBaTU Mpo-

ayktv 6esnocepeaHbo Ha nomvusax. Lle He Bnnveae Ha
TEPMIiYHi | MEXaHi4Hi xapakTepucTuki BUpoby. 3asene-
HUA 06’eEM MOPO3UIbHOI KaMepu pPo3paxoByeTbCS 6e3
ALLMKIB.
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YCTAHOBJIEHHA | YMOBU POBOTU NPUCTPOIO

YcTaHOBNEHHA nepen nepwmnm
BBiIMKHEHHAM

Bwupi6 cnig po3nakyBaTtu, yCyHYTU KNewKi
CTPIYKK, WO YTPUMYIOTb [iBEPI Ta OCHa-
LLEHHSI. 3anULLKK KIE MOXHa YCYHYTU
M'SIKUM MUIOYUM 3acobom

EnemeHTV ynakoBku, BUrOTOBMEHI 3
niHononicTMpony He cnig sBukugaTn. Y
pasi HeobXiAHOCTI MOBTOPHOro nepe-
BE3EHHS1 XONOAUIBHUK 3 MOPO3USTEHOD
Kamepoto crif 3anakyBaTul B EMeMeHTU
3 niHononicTMpony i 06ropHyTU NIBKOMO,
3aKPINMBLLN i1 KNEWKOI CTPIYKOL0.
BHYTPIiLWHIO YaCTUHY XonoaunbHUKa i
MOpPO3UMbHOI KaMepu, a Takox ene-
MEHTUN OCHALLEHHS CIifi BUMUTU BOOOH
KIMHaTHOI TemnepaTypy 3 OoAaBaHHAM
piagvuHWM Ons MUTTSA NocyAdy, Micns 4Yoro
BUTEPTYU | BUCYLUUTMW.

XonoaunbHWK i3 MOPO3MITbHOK KaMepor
cnig po3miCTUTU Ha PiBHI TOPU3OHTarb-
Hil | MiLLHI OCHOBI, Y CyxOMY NpOBITpto-
BaHOMY NpUMILLEHHI, nodani Big NpsiMoro
COHSIYHOrO MPOMIHHS Ta JKepen Tenna,
TaKMX Ik NMTa, pagiatop LeHTpanbsHoro
onaneHHs, Tpyba cuctemun LeHTpasnb-
HOro onareHHsi, cucTema rapsiyoro
BOOOMOCTa4YaHHs Ta iH.

Ha 30BHiLLHiX NOBEPXHSAX BUPOBY Moxe
3anunUTUCA 3axucHa nnieka, il cnig
YCYHYTMW.

Cnig 3a6e3neynT po3mileHHs BUpoby
Y FOPU30HTaNbLHOMY MOIOXKEHHI 3a 4orMno-
Moroto 2-x perynboBaHux onop (Puc. 3).
[ns 3a6e3ne4yeHHs BinbHOro BigYMHEHHS
aBepen, BicTaHb MiXk GOKOBOIO CTIHKOK
BMpOOY (3i CTOPOHWN ABEPHUX NETENb) i
CTIHOK NPUMILLEHHA Mae ByTu Takot,
SIK MOKa3aHo Ha PUCYHKY 5.*

Cnig 3a6e3nevnT HanexHy BEeHTUNALL0
NPUMILLEHHS | BiflbHY LIMPKYMALito NOBi-
TpS 3 ycix cTopiH npucTpoto (Puc. 6).*

MinimanbHi BigcTaHi Big oxepen Te-

nna:
Bif, €NEKTPUYHMX, ra30BUX i IHWINX NANT
- 30 mm,

BiZl Neven, WO npautoloTb Ha Macni abo
Byrinmi - 300 mm,

Big BOyZOBaHMX AyXOBOK - 50 MM

AKLO HEMOXIMBO JOTPUMATUCS BULLE-
HaBefeHWX BiACcTaHewn, crif 3actocyBaTh
BiANOBIAHY TEMMOI30NALINHY NAUTY.

3a4Hs CTiHKa XOMoAUnbHMKa, 30Kpema
KOHAEHCcaTop Ta iHLi eneMeHTn cuctemm
OXOIO[XXEHHSI, HE MOBWHHI KOHTaKTyBa-
M 3 IHWKMKU eneMeHTamu, siki MOXYTb
CNPUYMHUTYN NMOLLKOAXEHHS, 30Kpema
3 Tpyb6aMu LeHTpPanbHOro onaneHHs i
BOAOMNOCTaYaHHS.

He gonyckaeTbcs BUKOHAHHS Byab-sKnx
MaHinynaui 3 enemeHTamun arperary.
Cnip 3BepHYTV ocobnuey yeary Ha Te,
LWO6 He NoLKOAWUTU KaninspHy Tpyoky,
po3TalloBaHy B Hilli komnpecopa. Kani-
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NApHY TPYOKy 3a60POHAETLCS 3rMHaTH,
BUMPAMIIATY | CKpy4yBaTy.

©® [TOLKOMXEHHS KOpUCTyBaveM Kaninsp-
Hoi Tpybkmn nosbaensie Moro npasa Ha
rapaHTiiHe obcryroByBaHHs (puc. 8).

® VY fesikvnx MOAensxX pyyka Ans ABepuaT
3HaxXoAUTbCS BCepeanHi BUpoOy i ii
cniA NPUKPYTUTW 3a AOMOMOrOI0 BU-
KpYyTKM.

Mip’eaHaHHA O Mepexi XXUBNEHHSA

® [lepepn nigkntoYeHHsIM PEKOMEHAYETLCS
BCTAHOBUTU TEpPMOpPErynsitop y noso-
xeHHs1 ,OFF” abo iHwe, wo 3abes3neyvye
BiKMIOYEHHS NMPUCTPOIO Bif KMBIEHHSI
(OuB. cTOpiHKY 3 ONMCOM OYHKLIiA ynpaB-
NiHHSA).

® [lpuCTpii crif NiAKMIYUTU OO Mepexi
3MiHHoOro ctpymy 230B, 50y, yepes
npaBuibHO BCTAHOBIIEHY PO3ETKY i3
3a3eMrieHHsAM i 3anobixkHukom 10 A.

® 3aseMiieHHs1 NPUCTPOL0 BMMaraeTbesi
NONOXEeHHsIMU 3aKkoHoAaBcTBa. Bupob-
HUK HEe Hece XOAHOI BiAnoBiAanbHOCTI
3a wkoAy, 3aBaaHy nogsM abo mManHy
BHacCMigoOK HEBUKOHaHHS 060B’s3KY
BiZNOBIAHO 0 LIbOrO NMOOXKEHHS.

® He [03BOMSETLCA BUKOPUCTAHHS Me-
pexigHukiB, 6araToMiCHUX pPO3eToK
(posrany>kyBayiB), 4BOXWITbHUX MOLOB-
XyBadiB. Y pasi HeobxigHoCTi 3acTocy-
BaHHS NMOJOBXyBa4a BUMKOPUCTOBYBATM
MOXHa Nu1LLEe NOAOBXYBaY i3 3aXUCHUM
KOHTaKTOM 3 OfjHIE0 PO3ETKOM, L0 Ma€e
ceptudikat 6e3nekn VDE/GS.

® VY pasi BUKOpPUCTaHHS nofoBxyBaya (i3
3aXUCHMM KOHTAKTOM, L0 Ma€ 3Hak 6es-
nekun), Noro po3eTka NoBMHHA 3HaXoau-
THCA Ha 6e3neyHin BiaCTaHi Big pakoBuH,
y MicLi, 3axyLLeHOMY Bif BUTIKaHHS BOAW
i CTiYHMX BOA.

® [laHi po3MilLleHi Ha 3aBOACHKOMY LLUTKY,
O 3HaXOAUTbLCS BHWU3Y BHYTPILUHBOI
CTiHKM XONOAMUIbHOT Kamepu™*.

BipniMKHeHHSs Bip Mepexi XuBneHHA

® HeobxigHO 3a6e3neunT MOXIMBICTb
BiA’eQHAHHA NPUCTPOIO Big Mepexi
KUBIMEHHS 3a [OMOMOrol ABOMOIOC-
HOro BUMMKaya abo LINAXOM BUTAraHHS
eneKkTponpoBsoay 3 po3eTku (puc. 9).

* He cTtocyeTbCst MPUCTPOIB, MPU3HAYEHUX
Ans B6yaoByBaHHS



OBCNYIrOBYBAHHSA | ®YHKLLIT
MaHenb ynpaBniHHs (Puc. 10)

1. PerynsaTtop Temneparypu

2. CeitTnopiopf (iHaukatop) ,Running” (3eneHwni) - Bkasye Ha poboTy Komnpecopa, MOPO3UITbHUK
npauoe.

3. CitTnopion (iHankatop) Power ()KOBTWI) - BKa3ye Ha NiAKMIOYEHHS MPUCTPOIO A0 [Keperna XUBMEHHS.
4. Csitnopiog (iHankatop) CvrHan TpyuBory (4EPBOHUIA) - CUTHanMI3ye 3aHafAToO BUCOKY TemrnepaTtypy

B MOpO3UIbHIi kamepi. Llen ceitnogion 3aroputbesi, konm Temneparypa niasumTbes sulle -9 °C i
3racHe, KONMW Temneparypa gocsrHe pisHs -12 °C.

PerynioBaHHsA Temnepatypu

3MiHa NOMOXEHHS perynsiTopa 3MiHIOE TemnepaTypy Y XOnoAMIIbHUKY i3 MOPO3WIIbHOK kamepoto. Mox-
TMBE MONOXEHHS perynsitopa:

[puCTpin BUMKHEHO - NONoXeHHa 0
MakcumanbHa Temnepatypa - nonoxeHHst MIN
OntumanbHa Temnepatypa - nonoxeHHs MID
MiHimaneHa TemnepaTypa - nonoxeHHa MAX

0XOnoAMTbCS (LLIOHaNMeHLLe Yepes 4 roanHn)

ij He cnig 3anoBHIoBaTW Kamepu, NOKWN NPUCTPIN He
po60oTN NpUCTPOIO.

TemnepaTtypa BcepeauHi XonoaubHOI/MOPO3UITbHOI Kamep

3MiHIOBaTV pexvm TemMnepaTtypu B 3a5neXHOCTI Bif 3MiHW MOpKW poky He NoTpiGHo. MiaBULEHHS TeMnepa-
Typ¥ HAaBKOMNMLLHBOTO CepenoBuLLa Byae BU3HAYEHO AaTUMKOM | KOMMPECOP aBTOMaTUYHO npaosative
[OBLUe ANs NiATPMMaHHS HanalToBaHOI BCepeanHi kamep TeMnepaTypu.

He3HauHi 3MiHM TemnepaTypu

HesHauHi nepenaan Temnepatypu - Lie HopMaribHe siBULLE, WO BUHUKAE, Hanpuknag, BHacnigok 36epi-
raHHs1 y XOnoannbHUKY BEMNMKOI KiNMbKOCTI CBXUX NPOAYKTIB, ab0 SKLIO ABepi 3anuwanvcs BigUMHEHUMHN
NpOTAroM AOBroro MpoMixKy 4dacy. Lle He maTume BnnvBY Ha NpoAdyKTW XapyyBaHHs, a TemnepaTtypa
LUBUAKO MOBEPHETLCS 40 HaNallTOBAHOMO 3HAYEHHS.

,D,n;l po3MopOoKyBaHHA MOPO3UIbHOT kamepu, Tpeba (puc. 20):
BcTaHoBUTM pyyky perynstopa Ha piBHi 0", BUMHATU BUIIKY 3 PO3ETKM.

*  Biakputu KpULLIKY, BUTATHYTW NPOAYKTU.

e [MpubnusHo 3a 0,5 roguHM MoXKHa Nerko 3 rmagkoi NOBEpPXHi CTiHW BUAAnNUTK LWap iHeto, Boan

* BcepeaunHi obnagHaHHS 3HaXoAMTbCS KOPOK, KM 3aKpuBae kaHan BiABeAEHHst BOAM Nif vac
npoLecy po3MOpOoXyBaHHS. 3i CTOPOHW 0bnagHaHHSA 3HaXOAUTLCS KnanaH BiABeAeHHS BOAM

» Konu BcepeauHi kamepu HabepeTbcsa 6nuabko 20-25 MM Boan, Tpeba BUTATHYTU Ta MOBEPHYTU
KnanaH, niactaButu nocyaunHy. [logatkoBo Tpeba 3abpaTtu KOpok Ans BiABEAEHHS BOAM 3 KaMepu.

+ [licns 3aBepLUeHHsI MPoLeCcy PO3MOPOXYBaHHSA kKamepu Tpeba BCTaBUTU knanaH Ha nonepeaHLomy
PiBHi Ta 3aKpUTK 3HOBY KaHar BiABEAEHHSI KOPKOM.

*  BumunTK i BUCYLLIMTN MOPO3WIbHY Kamepy BCePeayHi.

*  Bxknouutn obnagHaHHs 3rifHO 3 BigMNOBIAHUM MYHKTOM iHCTPYKLi.
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OBCITYIOBYBAHHSA | ®YHKLYI

36epiraHHs NpoAyKTiB y XonoAusbHiv i Mopo-
3UNbHIN Kamepax

Mpw 36epiraHHi NPoAYKTiB XxapyyBaHHA y AaHO-
MY NPUCTPOI CRif AOTPUMYBaTUCA HACTYMHUX
BKa3IBOK.

® [lpoayktu cnig 36epiraTn Ha Tapinkax, y KOH-
TeriHepax abo 3anakoBaHUMW Y Xap4oBy MNIiBKY.
PiBHOMipHO po3noAinuTu Ha nonuusx.

® HeobxigHo cnigkyBaTtu, WO6 NpoayKTu He Top-
Kanucsa 3agHbOl CTIHKWU, OCKINbKM Lie MOXe npu-
3BECTU 40 HAMOPOXKyBaHHS! iHeto abo HaMoKaHHS
NpOAYKTIB.

€ Cnif, CTaBUTW Y XONOAUMBHUK NOCyA i3 raps-
Yol Keto.

® [poayKTH, LLIO NIErko NOrnMHalTL CTOPOHHI 3ana-
X1, TaKi Ik BEPLUKOBE Macsio, MOJIOKO, JOMALLHiN
Ccup, a TakoX Ti, AKi BUAINAIOTb iHTEHCUBHUN
3anax, HaanKna.q, puba, koBbacHi Bupobu,
CYpY — 1A, NOMILLATM Ha MO 3aropHYTUMU Y
MniBKy abo y WiNbHO 3aKPUTUX KOHTEHEpaXx.

@ 306epiraHHsi OBOYIB, LLIO MICTSITb BENUKY KiMbKiCTb
BOAOM, Npu3Beae A0 OCigaHHsA BOAAHOrO napy Ha
nonuui Hag KOHTENHepamu 45 OBOMIB; NPoTE Le
He BNMBaTUME HEraTVBHUM YMHOM Ha poboTy
XOnoannbHuKa.

® [lepeq TMM siK MOMICTUTM OBOMI Y XONOAWUIBbHUK,

X cnig peTenbHO BUCYLLUTMW.
3aHaaTo BUCOKUIA piBEHb BOMOIMM CKOPOYYE Yac
36epiraHHs 0BO4iB, 0COONMBO NUCTOBUX.
OBoui cnig 36epiraTu HEMUTUMMU. BHacninox
MUTTS CTUPAETLCA NPUPOAHWIA 3aXUCHUI LWap,
TOMY OBOMI Kpalle MuUTK BesnocepenHbo nepesn
CMOXMBaHHSIM.

° PeKowleHJ:lyeTbcq 3aBaHTaXyBaTW KOHTEMHepu
1, 2, 3* npogykTamu oo I'IPVIpO}J,HOI MeXi 3aBaH-
TaxeHHs (Puc. 11a/ 11b).

. 3anakoBaHi NPoAYyKTK

. |-|OJ'IVILI,9| BUNaposysaya / nonuus
pVIPO,D,Ha MeKa 3aBaHTaXeHHs

(* % %

[ossonseTbcs 36epiraHHA NPoayKTiB Ha Monu-
L|$|X-peLIJITKaX BMMNapoByBaya MOPO3UILHOI Ka-
mepun.*

® [lonyckaeTbCsl NEpPEeBULLEHHSI PIBHA 3aBaHTa-
KEHHS NMPOAYKTIB Ha nonuui Ha 20-30 MM Big
l_Fmpo,:mm MeXi 3aBaHTaXeHHs.*

WXKHIA KOHTEMHEpP MOXHa BUAHATK Ans 36inb-
LEHHs 3aBaHTaXyBarnbHOIO NPOCTOPY i po3-
MiLLEHHS] MPOAYKTIB Ha [Hi kKamMepu A0 MaKcu-
MarnbHoi BUCOTW.*

L] :’>.‘-°'\’—‘

3amopoxyBaHHsA NpoAyKTiB**

® 3aMOpoXyBaTW MOXHa MPakTUYHO BCi BMAM
NPOAYKTIB Xap4yyBaHHSA, 3@ BUHATKOM OBOMIB,
LLIO BXMBaKOTbCH Y CUPOMY BUMSIAI, HAanpuknag,
3ereHunii canar.

® 3amMOpOoXyBaTy Crlif TiNbKM Xap4oBi NPOAYKTY
HamBULLOI AKOCTI, NOAiNeHi Ha nopuii AN oaHO-
Pa30BOro CrMOXMBAHHS.

® [IpoayKTn NOBWHHI BYTU ynakosaHi y HelTparnbHi
matepiany 6e3 sanaxy, HeNPOHUKHI 4715 NOBITPA
i BOMOTY, @ TaKoX CTilkKi A0 XupiB. Hankpaiiymm
MaTepianaMM € nakeTu, nniBkm abo apkyLli 3
nonietunery abo CbOJ'IbrVI

® YnakoBka MoBWHHA YTV repMETUYHOIO i LWiNbHO
npunaratn Ao NPOAYKTIB, LLO 3aMOPOXYTbCS.

He cnig BukopucToByBaTy CKNsiHY Tapy.
CBixi | Tenni xap4yoBi NpoayKTK (3 Temneparty-
PO HaBKOMMULLUHLOrO CepefoBuLLa), NOMILLEHI
ONs 3aMOPOXEHHS!, HE MOBWHHI TOpPKaTUCH BXe
3aMOPOXKEHWNX NPOAYKTIB.

® 3a 0auH pas Ha 00y He peKOMEH/YETbCs KNacTu
Y MOPO3IbHY Kamepy BiflbLie CBDKMX NPOAYKTIB,
HK HaBefieHo y Tabnuui i3 TexHi4HOW cneumndi-
Kauieto BUpooy.

® [1ns 36epexeHHs1 BUCOKOI SIKOCTi MPOAYKTIB, LU0
3aMOPOXYHOTbCA, NMPOAYKTYU, LLO 3HAXOAATbCS
B LEHTPanbHOMY SLLMKY MOPO3UIbHOI Kamepw,
cnif, po3KnacTv TakuM YMHOM, LWOG BOHU He
TOpKanuch LLe He 3aMOPOXEHUX NPOAYKTIB.

® Bxe 3aMOpOXeHi MPOAYKTN PEKOMEHAYETbCH
NepemMiCTUTM Ha oAMH ik ALLIMKY MOPO3UIbHOT
Kamepu, a CBiXi - PO3MICTUTY 3 NPOTUNEXHO-
ro 6oky, MakcumanbHO 6IM3bKo A0 3a4HbLOI i
60KOBOI CTIHKM ALLMKA, LLIO BUCYBAETLCH.
[Ina 3amMopoXeHHs nponyma Crif, BUKOPUCTO-
HyBaTI/I 30HU, nosHaqul( >

o6xigHo nam'ATaTy, LWo Ha Temnepartypy

Y MOpPO3UbHIN Kamepi BMIMBalOThb, 30Kpe-
Ma: TemnepaTypa HaBKONULIHBLOIO cepe-
A0BULIA, PiBEHb 3aNOBHEHHA Xap40BUMM
npoAyKTamu, YacToTa BiAYUHAHHA ABEPLAT,
HanawTyBaHHsl TepMocTaTy

©® SlKuo nicns 3aKpUTTS MOPO3UITLHOI Kamepw
ABepi HeMOXITMBO Bigpa3sy BiAYUHUTY,
cnig noyekatn 1 - 2 XBUNMHU O MOMEHTY
KOMMNEHCYBaHHA BaKyyMmy, LLO yTBOPUBCS B
Kamepi.

TpwBanicTb 36epiraHHA 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB
3anexuTb Bif iX SIKOCTi y CBDXOMY CTaHi 4O 3amo-
FIO)KeHHﬂ a TaKoX Bif TemMnepaTtypu 36epiraHHs.
pv oTpumaHHi TemnepaTypm -18°C abo Huxue,
PEKOMEHAYIOTBCS HACTYMHI TEPMiHM 36epiraHHs:

MpoaykTn Micsaui
AnosuynHa 6-8
TenatuHa 3-6
HyTpouui 1-2
CBuHMHA 3-6
MTnys 6-8
Anusa 3-6
Puba 3-6

OBovui 10-12

PpykTH 10-12

Kamepa wB1akoro 0XonofkeHHs He Npu3HayeHa
ans 36epiraHHs 3amMopoXkeHoi iXi. Y i kamepi
MOXXHa NpUroTyBaTu i 36epiratv Ky6ukn nbogy.***

*

CTOCYy€eTbCS NPUCTPOIB i3 MOPO3UIBHO Kame-

PO Y HWXHI YacTuHI obnagHaHHs

CTocyeTbCsi IPUCTPOIB 3 MOPO3UITBHOK Kame-
* [hkk

poto (*/***)

*** He cTOCy€eTbCSI NPUCTPOIB 3 MOPO3USTbHUMU

Kamepamu, no3Ha4deHumn (*/***)

*k
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EKOHOMHA EKCIJTYATAUIA XONOoAUIbHUKA

MpakTnyHi nopaam

He po3wmiwarite xonoaunbH1K abo MOpo3usbHY
kamepy 6inst pagiatopis, AyX0BOK abo y Micusx
Ll NPSIMUX COHSIYHMX MPOMEHIB.

CtexTe 3a TUM, W06 BEHTUNSLIVHI OTBOPU He
Oynu 3akpuTi. Pa3 abo ggivi Ha pik ix cnig oun-
LyBaTK 32 JOMOMOTO nusiococa.

Cnig HanawTyBaT NOTPiGHUIA TeMnepaTypHUi
pexuMm: Temnepatypa 6 - 8°C y xonogunbHin
kamepi Ta -18°C y Mopo3unbHivi kKamepi € Ao-
CTaTHbLOIO.

Ha yvac BignycTku Temneparypy y XOornogunbHin
Kamepi cnig 36inbwmTh.

[1Bepi xonoannbHOI i MOPO3WMbHOI kKamep cnif
BIJYMHATM TiNbKM 3a HeobXigHocTi. BapTo 3HaTK,
sIKi Xap4oBi NpoayKTY 36epirarTbCs Y XONoANIIb-
HVIKY | e BOHU po3MilLeHi. HeBrkopucTaHi npo-
AYKTY cnif skoMora LUBKUALLE NOMICTUTY Hasag, Yy
XONoANIbHUK a60 MOPO3nIbHY Kamepy, A0 TOro
SIK BOHW HarpitoTbCs.

HeobxiaHo perynsipHo npoTvpaThi XOnoAnIbHUK
3CEepEeAUVHN FraHYipKOK 3 BUKOPUCTaHHSIM M'sIKOrO
Mutoyoro 3acoby. MNpucTpoi 6e3 dyHkKuii aBTo-
MaTUYHOrO PO3MOPOXYBaHHS CRif, perynsipHo
po3MoposxyBaTu. Cnif yHVUKaTW yTBOPEHHS LLapy
iHet TOBLUMHOMO Ginblue Hix 10 MMm.

YWinbHeHHSA Mo NepuMeTpy ABepen cnif yTpu-
MyBaTW Y YNCTOTI, B iHLLOMY BUMaAKy ABepi He
OyayTb LWinbHO Npunsarati. Y pasi NoLUKOMKEHHSI
YLLiNbHEHHS NOro cnifg 000B'A3KOBO 3aMiHUTW.

LLlo o3Ha4aloThb 3ipoukn?

*

Kk

Temnepatypa He Ginblie -6°C € 4OCTaTHLO
[Ons 36epiraHHsi 3aMOPOXXEHUX NPOAYKTIB NPOTS-
rOM OfHOTO TWKHS. BrcyBHi siLLmkmn abo kamepw,
No3Ha4eHi OOHIE 3iPOYKOL0, 3yCTPIYaTbCS (KK
npaBuno) y GinbLu AeleBux Moaensx.

[Mpu Temnepatypi meHwe -12°C moxHa 36epira-
TN NPOAYKTW XapyyBaHHS NpoTAroM 1-2 TxHiB
6e3 BTpaTh cmaky. [poTe BoHa € HeAOCTaTHLOO
ONs 3aMOPOXyBaHHS iXi.

Ak NnpaBnno, 03HaYaroTb 3aMOPOXKEHHS NPOAYK-

TiB Npy TemnepaTypi MeHwwe -18°C. [Jo3Bonsie
3aMOpOo3nTU CBiXXi NpoAYKTU Macot Ao 1 Kr.

**%* [To3Ha4eHN Takum YMHOM BMPIiG go3Bornsie 36e-

piraTv npogyKTW Npy Temnepartypi meHLe -18°C
i 3aMOopoXXyBaTV BENUKI 06'€EMU NPOJYKTIB.

TemnepaTypHi 30HU B XONoAUNbHUKY

3 ornagy Ha NpUpPOAHY UMPKyNsLilo NoBiTps, y
Kamepi XonoAunbHMKa HasiBHI pi3Hi TemnepaTyp-
Hi 30HM.

Haibinblw xonoaHa AinsHka sHaxoanTbesa 6es-
nocepenHbL0 HaJ KOHTEHepamu As OBOYIB, LLO
BUCYBatOTbCA. Y Uil 30Hi cnig 36epiratv HixkHi
NPOAYKTK, L0 LUBMAKO MCYHTHCS:

- puby, m'sco, NTuuto,
- koBOacHi BUpobu, rotoBsi cTpaeu,

- CTpaBu, BUMIiYKY, WO MICTATb snus abo
CMeTaHy,

- CBiXe TiCTO, CyMili TicTa,

- 3anakoBaHi OBOMI Ta iHLi CBiXi NpoAyk-
TW, Ha eTUKETLi SKMX BKasaHo 36epiraHHa npu
Temnepartypi 6nm3bko 4°C.
HanTtenniwow 30HOK € AinsiHKa y BEepxHin
YacTuHI ABeper xornoaunbHvka. TyT Halkpalle
36epiraTi BepLUKOBE Macro i cup.

MpoaykTwn, siki He cnig 36epiratn y
XonoaunbHUKY

He Bci npoaykTu nigxoasaTte Ans 36epiraHHs y
XOMOAUNbHYKY. [lo HUX Hanexars:

- (bpYKTM i OBOMI, YyTNUBI OO HU3BbKUX
Temneparyp, Taki sk 6aHaHu, aBokago, nanas,
Mapakys, 6aknaxaHu, nanpuka, nomigopu i
oripku,

- HeJo3pini PpykTH

- kapTonns.

Mpuknap po3milleHHA NPOAYKTIB y NPUCTPOI
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PO3MOPOXYBAHHSA, MUTTA | Aornan

[na ounieHHs Kopnycy i NNacTUKOBUX enemeH-
TIB BMPOOYy He [03BOMSAETLCS BUKOPUCTOBYBATW
PO34YMHHUKW, rOCTpi NpeaMeTH, abpa3vBHi 3acobu
YULLEeHHS (Hanpuknag, NopoLLoK abo MONoYKo Ans
unweHHs)! BukopuctoByBaTy cnig M'siki pigki Muyto-
l4i63ac06v| Ta M'SKi raHdipku. He BukopucToByBaTh
ry6ok.

PO3MOp*9*)KyBaHHﬂ i MUTTA XONoAUNbHOI Kame-
n

® Ha 3a[Hin CTiHLi X0noaunIbHOI KaMepy yTBOPIO-
€TbCA IHIN, AKUIN BMOANAETLCS aBTOMaTUYHO.
Min Yac ycyHeHHs iHeto, pasoM i3 KOHOEHcaToM,
B OTBIp NOTKAa MOXYTb MOTPANMATA TaKOX 3a-
6pyaHeHHs. Lle MoXe CNpUYMHNTY 3aCMiYeHHs
0TBOpY. Y LibOMY BMNaAKy OTBIp CIif akypaTHoO
NpOYMCTUTY cnellianbHUM 3Hapsanasam (Puc. 13).
® [lpucTpiii_NpaLe LMKMIYHO: OXONOMXKYE (TOAI
Ha 3aHiN CTIHLi YTBOPIOETLCA iHiM), @ MoTIM
PO3MOPOXKYE (Kpanmi CTIKaKTb N0 3a/HIiA CTiHLL).

A

Mepea noyaTKoM OuYULIEHHA cnifg
060B’sI3KOBO BiAIMKHYTU NpUCTpin
Bifl MepeXi XXUBJNEHHA, BUTATHYBLUU
wTencenb 3 pPo3eTKU enekTpoMepexi,
BMMKHYBLUM ab0 BUMKPYTUBLUU 3anoGix-
HuKk. He MoxHa ponyckaTtu, wo6 Boaa
noTpanurna Ha naHenb ynpasrniHHA a6o
OCBITNIOBaNbHUNA eNeMeHT.

® He pekOMeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBAaTW aepo-
30MbHi 3aco6M Ans po3MOpPOXYBaHHS. BoHM
MOXYTb BUKIIMKATWN YTBOPEHHS BUDyxoHebesneuy-
HUX CyMiLLIeN, MICTUTWN PO3YUHHUKM, SIKi MOXKYTb
MOLUKOAUTW NIACTUKOBI €fleMEHTU MPUCTPOIO, i
HaBIiTb 3aLLKOAUTY 340POB’10.
® Cnif 3BepHyTY yBary, LWob no MoOXMBOCTI, BoAa,
L0 BUKOPUCTOBYETLCA ANA MUTTS, He CTikana
yepes OpeHaXHWUA OTBIp y EMHICTb BMMapoBy-
Baya.
® Becb NpucTpin, 3@ BUHATKOM YLLiNIbHEHHSA
BEpen, Cnig MUTU M’'AKUM MUIOYMM 3acobom.
LLiNbHIOIOMY NPOKNaAKY Ha ABEpsiX Crig BUMUTY
YMCTO0 BOAOIO | BUTEPTW 0 Cyxa.
® VYCi eneMeHTN OCHaLLeHHA (KOHTeWHepw Ans
0BOYIB, GOKOBI MOMMLi, CKNSAHI NonuMui i iH.) cnig
MUTUN BPYYHY.

Po3MopoxyBaHHs | MUTTS MOPO3NILHOT Kamepy

Po3mopoxyBaHHA MOPO3WUIbHOT KaMepy peko-
MEHAYETbCA NOEAHATY i3 MUTTAM BMPODY.
3HauHe HaKOMMYeHHs NMbOAY Ha MOBEPXHAX MO-
PO3NIbHOI Kamepu nepeLLKomKae edeKTVBHIN
po6OTi NPUCTPOIO | NPU3BOAYTL A0 36iNbLIEHOro
CMOXUBAHHS €NeKTPOEHePTii. .

® PekoMeHAyeTbCS PO3MOPOXYBaTU MPUCTPIN
LjoHanmeHLue pa3 abo ABivi Ha pik. Y pasi 3Hay-
HOTO HaKOMWUYEHHS NbOoJy PO3MOPOXKYBaHHS Cif
NpoBOANTM YacTille.

o KO BCEepeauHi 3HaxoAsTbCA NPOAYKTH,
perynsitop cnif BCTaHOBUTW Ha MaKCUMarbHe
3HaYEHHS NPUGNN3HO 3a 4 roAMHU A0 3annaHo-
BaHOro PO3MOPOXyBaHHSA. Lle 1o3BonuThb 36epi-
raTv NpoAyKTW Mpu Temneparypl HABKOMULLHBLOTO
cepefoByiLLa NPOTArOM [OBLLOrO TEPMiHY Yacy.

® [licna BUAMaHHA NPOAYKTIB 3 MOPO3WUMbHOI
Kamepw ix cnif NOMICTUTU Yy MUCKY, OBrOpHYTH
KinbkoMma Lapamm ra3eTHOro nanepy, 3aBepHyTH
Ekoanpy i 3bepiratyt y NpoOXonogHOMy MicCLyi.

® P0o3MOpPOXYBaHHS MOPO3UIBHOI KaMepw Chif,
NpoOBOAMTW MaKCUManbHO LWBWAKO. TpuBane
30epiraHHs NpoayKTiB NpW TemnepaTtypi HaBKo-
NULWHBLOTO CepefoBuLia CKOPOYYE TEPMIH iX

I'IpI/I,EI,aTHOCTi 00 CNOXUBAHHA.

onsa 03MOPOXYBaHHs MOPO3UNLHOT Kamepu
HeoOXigHO™*:

©® ByIMKHYTM NPUCTPIN 3a AOMNOMOrO NaHeni

ynpaemiHHSA, MiCNS YOro BUNHATK LUTencenb 3
03eTKM. o

® BiguMHUTV ABEpi, BUHATA NPOAYKTU.

® 3anexHo BI4 MoAdeni, APEeHaXHWUI KaHan, .
PO3TaLLOBaHWUI Y HIDKHIA YaCTUHI MOPO3UIbHOI
Kamepw, cnif BUTATHYTU | NiAKNacTy nig Hboro
EMHICTb. o

©® 3anuwnTy ABepi BiAYMHEHUMMU, LLIO NPUCKOPUTL
npoLec po3mMopoXKyBaHHs. OKpIM LibOro y Mo-
PO3UNbHIl Kamepi MoXHa po3MiCTUTK nocyay 3
rapsi4ot0_ BOOIO (ane He KUM'ATKOM).

©® ByMWTY | BUCYLLNTYN BHYTPILLHIO YaCTUHY MOPO-
3UnbHOI Kamepu. ) )
BBiMKHYTV NpuCTpin 3rigHo 3 iHbopmalieto,
HaBe[EHOI0 Y BiANOBIAHOMY MyHKTI IHCTPYKLIT.

ABTOMaTU4YHE PO3MOPOXKYBaHHA XONOAUITLHOT
Kamepun**** .
XonogunbHa Kamepa ocHalleHa (OyHKLIEO aBTo-
MaTUYHOrO PO3MOPOXYBaHHSA. MNpoTe Ha 3aaHil
CTiHLi XONOAUNbHOI KAMEPU MOXe YTBOPIOBaTUCS
|+_||V|.LLle BiAOyBaeTbCA, K NPaBUIo, KoM Bennka
KiNbKIiCTb CBIXWUX NPOAYKTIB 36epiraeTbest y xono-
AVINbBHIN Kamepi.

ABTOMaTH4YHE PO3MOPOXYBaHHSA MOPO3UNbLHOI
Kamepu**+* )
Mopo3sunbHa kamepa ocHalleHa CPyHKLI,IGIO aBTo-
MaTU4HOrO PO3MOPOXYBaHHSA (no frost). MpoaykTn
3aMOPOXKYOTLCA OXONTOPKEHNM MOBITPSAM, LLO
LIMPKYIIOE, @ BOMOra i3 MOPO3UIbHOI Kamepw »
BiABOAMTLCA HA30BHI. Y pe3ynbTari B MOPO3UIIbHIl
Kamepl He CTBOPIOETLCS 3aiiBe obneaeHIHHA 1 iHIR,
a NpoAyKTV He NpUMep3atoTb OAUH [0 OAHOrO.

Py4yHe MUTTA XonoaunbHOI i MOPO3UNBLHOI
Kamep.**** .
PekomeHAyeTbCs LWOHaMEHLUe pas y pik MUTK
xonoausbHy i Mopo3nsibHy kamepw. Lle sanobirae
YTBOPEHHIO BakTepiit i HenprmeMHux 3anaxis. Cnia
BUMKHYTW BECb BUPID, BUAHATK 3 Kamep NpoayKTu
i NPOMWTY BOAOIO 3 OAABAHHAM M’SIKOrO MUIOYOrO
3acoby. HanpukiHLUi BUTEPTM Kamepwu raHyipKoto.
BuiiMaHHsA | BCTAHOBMEHHA nonuub *****
MigHATY | BUAHATK nonuuo, a NoTiM BCTaBUTU [0
ynopy, o6 ikcatop nonwvui noTpanue y BiAnoBsia-
HUIM a3 HanpsAMHOI FPI/IC. 15). . .
BuiimaHHs | BcTaHOBMNEHHs1 60KOBOI nonuui
*kkkk

MigHATM 6oKoBY NONWLIO, BUNHATA, BCTABAATH
3BEpXy BHW3 A0 NOTPiGHOro nonoxeHHs (Puc. 16).

Y xxoaHOMYy pasi BcepeauHy Mopo-
3UITbLHOI KaMepyu He MOXXHa NnoMmillaTu
enekTpooGirpisay, obirpisa4y-seHTUNA-
Top abo dheH.

**  CTOCY€ETbCHA NPUCTPOIB 3 MOPO3NTTBHOLD
kamepoto (*/***). He cTtocyeTbca npucTpois 3
cuctemoto No Frost ("6e3 iHeto")

*** CTOCY€ETbCHA NPUCTPOIB 3 XONOANIBHOK Kame-
poto. He cTocyeTbCcst NpUCTPOIB 3 CUCTEMOID
No Frost ("6e3 iHeto")

**** CTocyeTbcs NpucTpoiB 3 cuctemoto No Frost

% He CTOCYETBCA MOPO3UITbHUX CKPUHB
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BUABNEHHSA HECNPABHOCTEN

O3Haku

MoXnuBi NpUYnHU

Cnoci6 ycyHeHHs

MpwcTpin He npa-
Ltoe

MOLWKOAXKEHHS €MEKTPUYHOTO NaHLto-
ra

- NepeBipuTU, Y LWTencenb NPaBUnbHO BCTABEHUN
y PO3€eTKy Mepexi enekTpoXMBIIEHHS

- NepeBipUTU, YW He MOLLKOAXEHO kaberb XUBMeH-
HSl NPUCTPOIO

- NEPEBIPUTK, YM € Hanpyra y po3eTLi LNsXoM
niA'eAHaHHSA IHWOro NPUCTPOID, HaNpuKNaa, HiYHuka
- NepeBipUTU, YN NPUCTPIV BBIMKHEHO LLNSXOM
BCTAHOBMEHHSA TEPMOCTATY Y NOMOXEHHI, IHLLOMY
Hix "OFF" abo "0".

He npauoe BHy-
TPiLUHE OCBITNEHHS
Kamepm

INamna HepokpyyeHa abo neperopina (y
NPUCTPOSX i3 OCBITMIOBAIIbHUM €lIEMEHTOM
TUNY NaMnn PO3XapeHHs).

- NepeBipyTW NonepeaHii NyHKT “NpucTpin He npa-
Ltoe" - ooKpyTUTH abo 3aMiHUTU HecrpaBHy nammny
(y NpuCTpOSIX i3 OCBITNIOBaNbHUM €NeMEHTOM TuMy
NamMnu po3XKapeHHs).

npuCTpin 3aHaaTo
cnabo oxonoaxye i/
abo Mopo3nTb

HenpasunbHa nosuuis TepmMoperynstopa

- BCTAHOBUTW TEPMOPErynaTop Ha binblue 3HavyeH-
HS

TemnepaTypa HaBKOMULLHBOTO Cepefo-
BULLA BULLA abo HkYa 3a TeMneparypy,
HaBefeHy B Tabnuui 3 TEXHIYHUMM Napame-
TPamm NPUCTPOLD.

- NPUCTPIN NpU3HaYeHnin ana poboTu Npu Temnepa-
Typi, sika BKa3aHa B Tabnuuj i3 TEXHIYHOK XxapakTe-
PUCTVIKOIO MPUCTPOLO.

NPUCTPIN BCTAHOBMNEHO Y MicCLi Aii NpsmMoro
COHSIYHOTO NPOMIHHSA abo 6ins oxepen
Tenna

- 3MIHUTU PO3TaLLyBaHHS MPUCTPOIO 3riAHO 3 iH-
CTPYKLI€0 3 ekcrnyaTauii

OnHopaaoBe 3aBaHTaXXeHHA BEJTKO
KiNbKICTIO TENNMX NPOAYKTIB

- noyekaTy 72 rogvHu 4O OXONOMKEHHS (3amopo-
XKEHHS1) MPOAYKTIB i 4OCATHEHHSI NOTPIOHOT Temnepa-
TypU BcepeauHi kamepu

HenpaBunbHa LMpKynsLis NoBiTpsi Bcepe-
OVHI NpucTpoto

- PO3MICTUTU NPOAYKTU | KOHTEMHEPU TAKUM YNMHOM,
106 BOHM He TopKanucsl 3afHbOI CTIHKM XOnoaub-
HOI Kamepu

YcknagHeHuiA o6ir NoBiTPs B 3a4Hiii Yactu-
Hi NpUCTPOIO

- BiACYHYTN NPUCTPIN Bif CTIHW WOHANMEHLLE Ha
30 mm

[Bepi xonoannbHOT /MOPO3MIbHOT kKamep
3aHaATo YacTo BigYMHSOTLCS i/abo 3aHaa-
TO AOBIO 3aNMLWATLCS BiAYNHEHNMMU

- 3MEHLUMTM YacTOTy Bif4YMHEHHS ABepen ilabo
CKOPOTUTU Yac, NPOTSAroM SKOro ABepi 3anuiuatTb-
Cs1 Big4YMHEHUMU

[Bepi He LWiNbHO 3a4MHEHI

- NPOAYKTY i KOHTENHepU cnif PO3MICTUTU TakUM
YMHOM, LWO6 BOHM He 3aBaXkanu 3a4MHEHHI0 ABepen

Komnpecop piako BMyKaeTbes

- NepesipuTL, 4N TemnepaTypa HaBKOMMLIHLOTO
CepeqoBULLa HE HIKYa, HIX AjanasoH Temnepatyp
BiZNOBIgHOIO KNiMaTUYHOTO Knacy

HenpaBumnbHO BCTAHOBMEHE YLLiNbHEHHST
nBepet

- MiLIHO BTUCHYTW YLUiNbHEHHS

BesnepepsHa pobo-
Ta NpUCTPOoIo

HenpasunbHa nosuuis TepmMoperynstopa

- BCTAHOBUTWN TEPMOPETYNATOP Ha MeHLe 3Ha4YeHHA

IHLWi NpuYnHKW, Hanpuknag, nepeniyeHiy n.
L,MPUCTPIN 3aHaaTo crnabo oxonomxye i/abo
MOpOo3uTb”

- NepeBipWTM 3riAHO 3 NonepeaHiM MyHKTOM ,npu-
CTpin 3aHaaTo cnabo oxonoaxye i/abo mopo3uTts”

Y HWXKHIV YacTuHi
XONOAUNbHOT Kame-
pv 36upaeTbcsa Boga

OTBip BigBEAEHHS BOAM 3aCMITUBCS
(cTocyeTbCsA NPUCTPOIB 3 OTBOPOM ANSt
BiBeleHHS KOHAEeHcaTy)

- OYNCTUTN APEHaXHWI OTBIP (AMB. IHCTPYKLO 3
ekcnnyarauii - posgin - ,PO3MOPOXyBaHHs X0o-
OnnbHoi kamepn”)

HenpasunbHa LMpKynsLis noBiTpst Bcepe-
OVHI Kamepu

- PO3MICTUTU NPOAYKTU | KOHTEAHEPU TAKUM YNMHOM,
06 BOHM He TOpKanucs 3aAHbOI CTIHKU XONoAwnb-
HOI Kamepu

3BykU, HexapakTep-
Hi ANs HopMarnbHOT
po6oTu npuctpoto

MpuWCTPpilt He BUPIBHAHO B rOPU3OHTANbHIN
NAoLWMHI

- BUPIBHATMX MO rOpU3oHTani NnpucTpii

MpucTpiit TopkaeTbes NpeameTiB Mebnis i/
abo iHWKUX NpeaMeTiB

- MPUCTPIV PO3MICTUTM TaKUM YMHOM, WOG BiH He
TOpKaBCs iHWWX NpeaMeTiB

Mia Yac HopmanbHOro BUKOPUCTaHHS XONOANUMbHOrO obnagHaHHA MOXHa NOYYTH Pi3Hi 3BYKW, siki aBCONIOTHO He BNKu-
BaloTb Ha MOro nNpaBunbHy poboTy.
3BYKM, AKUX NErko no3dyTucs:
® LlyM, WO BUHMKAE BHACMIAOK HE BEPTUKANBHOMO PO3MILLEHHST XONOAWIbHUKA - BiiperynioBaTtii 3a JOMOMOroH
BCTaHOBIEHWX Y NepeaHii YaCTUHI XonoaunbHVKa onop. TakoX MOXHa Nig PONuKKX y 3afHill YaCTUHI XONoAMIbHUKA
nigknacTu M'skuii MaTtepiasn, ocobnvBo, AKLLO Mignora BUKNaaeHa niuTkamu.

® TOpKaETbCA CycCiaHiIX MebniB - BiACYHYTH XOMNOANIbHUK.
®  CKpUIM BUCYBHUX ALLMKIB 260 NONMLL - BUAHATY | BCTABMTM Ha MiCLIe BUCYBHUI SILUMK abo nonnuto.

®  3BYKM Bif 3ITKHEHHS MIIALLOK - BIACYHYTU NIALWKM OfHA Bifl OAHOI.

3BYKM, sIKi MOXYTb CNOCTEpIraTUCh Mif, Yac NpPaBUMbHOT ekcrnyaTauii, 3yMoBrneHi poboTolo TepMocTaTty, koMrnpecopa

(Npw Moro BBIMKHEHHI), CMCTEMW OXONMOMKEHHS (ycaaKa i PO3LUMPEHHS MaTepiany Mig BinvBOM TeMnepaTypHUX Pi3HULb

i NpoTiKaHHS XONnoAoareHTy).
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OXOPOHA HABKONMULUHBLOIO CEPEAOBULLA

OXOpOHa O30HOBOIO Wapy

[ins BUrotoBneHHs
Hawloro Bupoby 6yno
BMKOPWCTaHO XOrlo-
OWMbHI | NIHOYTBOPHOKO
areHT, wWo Ha 100% He
=~ == wicTats dpeoHy (FCKW
i FKW), wo cnpuatnueo
BMNSIMBAE Ha OXOPOHY
030HOBOTO LWapy i 3MEHLLEHHS NapHUKOBO-
ro edekTy. A 3acTocoBaHa cy4acHa TexHo-
noris i HeLWKianMBa ANst HABKONULLIHBOTO
cepenoBuLLA i30MALIS CPUSIIOTE HU3bKOMY
PIBHIO CNOXMBaHHSA eneKTpoeHepril.

PeuukniHr ynakoBku

Hawwi ynakoBku BurotoBne-
HO 3 maTepianis, HeLukia-
NMBUX ANS HABKOMWLL-
HbOTO CepefoBuILLa, L0
niansraloTb NOBTOPHOMY
BVIKOPUCTaHHIO:
©® 30BHILLHS yNakoBKa 3 KapTOHY / MiBKK
® ®opma 3 BinbHoro Big FCKW cniHeHo-
ro nonictupony (PS)
® [IniBka Ta milku 3 nonietuneHy (PE)

YTUNI3ALUIA
Akwo Baw npucTpini He

Oyae binbLue BUKOPUCTO-
ByBaTuUCH, TO nepes 1Moro
yTunisadieto HeobxigHo
BiA'eqHaTN 3'eAHyBarnbHUN
LUHYP.
B  [anuvii npucTpiii Bigno-
BiJHO [0 €BpONenchbKoi
avpektmeu 2002/96/€C i 3akoHy Pecnybni-
k1 MonbLa ,[Mpo BUKOpUCTaHE eneKkTpuYHe
Ta enekTpoHHe yCTaTKyBaHHA" MapKoBaHO
CMMBOJSIOM 3aKpPECNEHOro KOHTenHepa Ans

Bigxopnis.

Lle mapkyBaHHsi 03Havae, Wo AaHnmn
NPUCTPIN Nicns 3aBepLUEHHS ekcnnyaTa-
Lii He MOXHa BMKMAATM Pa3oM 3 iHLLIMMMU
nobyToBUMM BiAXo4aMU.

KopuctyBay 30608B'si3aHWi 30aTu oro y
BiAMNOBIQHWI NYHKT 300py BiAXOAiB enek-
TPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHs.
MyHkTN 360pY, Yy T.4. MicLeBi Ta panoHHi
MYHKTW, YTBOPIOKOTb BiAMNOBIAHY CUCTEMY,
LLIO A03BONSIE 30aTW LI NPUCTPIN.
BignosigHe NOBOAXEHHS 3 BUKOPUCTaHUM
eneKTPUYHUM Ta eneKkTPOHHUM obnag-
HaHHSM [,03BOMNSE YHUKHYTW LUKIAIMBUX
015 300POB'A MOANHMN | HABKONULLHBOrO
cepefoBuyLLa HacnigkiB, ki MOXyTb ByTn
CNPUYMHEHI HasiBHICTIO HeBe3neyYHnx Kom-
MOHEHTIB Ta HENPaBUIbHUM 36epiraHHAM i
nepepobKoto Takoro obnagHaHHs.

vNn

KNIMATUYHUN KINAC

IHdopMaLis Npo kniMaTUYHUI Knac NpUCTPO0 HaBedeHa Ha 3aBOACLKOMY LUMTKY. BoHa Bkasye, npu
AKi TemnepaTypi HaBKONMULLHBOTO CepefoByLla (TO6TO MPUMILLEHHS, B IKOMY BUKOPUCTOBYETLCS) BUPIO
npawoe onTMmManbHO (MPaBUIbHO).

Knimatu4uHum knac [o3BoneHa Temnepa-
Typa HaBKOJULLUHLOIO
cepegoBMLla
SN Big +10°C po +32°C
N Big +16°C pgo +32°C
ST Big +16°C po +38°C
T Big +16°C go +43°C
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FAPAHTIA

FapaHTis

[apaHTiiHi nocnyru 3rigHO 3 rapaHTiINHUM TaroOHOM.
Bupo6Huk He BignoBiaae 3a )opgHi 30UTKKM, BUKNMKAHI HEMPaBUIIbHUM BUKOPUCTAHHSAM BUPOOY.

Aexknapauisa BUpo6Huka

LM BUpOBHUK 3asBNsE, WO BMPi6 3a40BOJIbHAE OCHOBHI BUMOIrM NepeniyeHnx
HMXXYe EBPOMENCbKNUX ANPEKTUB:

AVPEKTUBA LOAO0 HU3bKOBOJIbTHOIro o6nagHaHHA 2014/35/EC
AVPEKTUBaA LWoAOo efieKTPoOMarHiTHoiI cymicHocTi 2014 /30/EC
AVPEKTUBMU NPO €KOJIOriYHy KOHCTpPYKLUito o6s1agqHaHHA 2009/125/EC
AvpekTuBa RoHS 2011/65/EC

TOMY BUPi6 MapKy€ETbCS 3HAKOM BiAMOBIAHOCTI C E i oTpuMaB geknapadito
BiAMOBIAHOCTI, Ky MOXHa npea’siBAsTM OpraHaM, siKi KOHTPOJTOITb PUHOK.
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PALDIES, KA IZVELEJATIES MARKU HANSA

gIENiJAMIE PIRCEJI,
St ierice sevi apvieno izmantosanas vieglumu ar lielisku efektivitati. Pirms izveSanas no fabrikas,
katra ierice ir tikusi parbaudita tas droSibas funkcionalitates zina.

Ladzu, pirms ierices ieslégSanas, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

Sis lietoanas instrukcijas attéliem ir ilus-
trativs raksturs. Pilns iekartas aprikojuma
apraksts pieejams attieciga sadala.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai
majsaimnieciba.

Razotajs patur tiesibas veikt izmainas, kas
neietekmé iekartas darbibu.
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SVARIGA DROSIBAS INSTRUKCIJA

Dazi no instrukcijas aprakstiem ir visparinati dazada
tipa dzeséSanas iekartam (ledusskapjiem, ledusskap-
jiem ar saldétavam vai saldétavam). Informacija par
Jisu iegadatas iekartas veidu pieejama izstradajumam
pievienotaja tehnisko datu lapa.

RaZzotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies
lietoSanas instrukcijas neievéroSanas rezultata.

Ludzu, saglabajiet instrukciju, lai izmantotu nakotné vai
nodotu nakosSajam lietotajam

ST iekarta nav paredzéta lietoSanai maziem bérniem,
personam ar fiziskiem vai garigiem traucéjumiem, per-
sonam ar taustes mazjutigumu, personam ar pieredzes
vai zinasanu trukumu ierices lietoSanas joma, ja vien ta
nenotiek saskana ar lietoSanas instrukciju vai droSibas
pasakumus parzinosas personas uzraudziba.
Japievers 1pasa uzmaniba tam, lai iekartu neizmantotu
bez uzraudzibas atstati bérni. Nelaujiet bérniem rotala-
ties ar iekartu. Nelaujiet bérniem sésties uz izbidamiem
iekartas elementiem un Stpoties uz durvim.

lekarta darbojas pareizi istabas temperatira, kada no-
radita tehnisko datu lapa. Neizmantojiet iekartu pagra-
ba un neapsildita vasaras maja rudens un ziemas pe-
rioda.

NovietoSanas, parvietoSanas un pacelSanas laika ne-
satveriet aiz durvju roktura, nevelciet aiz kondensatora
ledusskapja aizmuguré un nepieskarieties kompresora
elementiem.

TransportéSanas, parnésasanas un novietoSanas laika
iekartu nedrikst sasvért vairak ka 40° lenkT no tas verti-
kala stavokla. Ja Sada situacija ir radusies, iekarta var
ieslégties min. péc 2 stundam no tas novietoSanas (2.
zim.).

Pirm)s katras uzturéSanas darbibas, atvienojiet iekartu
no stravas tikla. Nevelciet aiz stravas padeves vada,
bet gan satveriet kontaktdakSas korpusu.

Skanas, kas izklausas péc aizcirSanas vai plaisaSanas,
izraisTjusi dalu paplasSinaSanas un sarausanas tempe-
ratlras izmainu rezultata.
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SVARIGA DROSIBAS INSTRUKCIJA

DrosSibas apsvérumu dé| nav ieteicams veikt pasrocigu
iekartas remontu. Remontu, ko veikusi persona bez
atbilstosas kvalifikacijas var radit nopietnus draudus ie-
kartas lietotajam.

DzeséSanas sistémas bojajumu gadijuma, ieteicams
védinat telpu, kura atrodas iekarta, vairakas minutes
(Sai telpai jabat vismaz 4 m3; izstradajumam ar izobuta-
nu/R600a).

Daléji atlaidinatus produktus nedrikst atkartoti sasaldét.
Dzérienus pudelés un bundzinas, jo Tpasi ar oglekla
dioksidu gazétus dzérienus, nedrikst uzglabat ledus-

skapja saldétava. Pudeles un bundzinas var saplaisat.
Nebazt muté no saldétavas tikko iznemtus produktus
(ledus gabalini, saldéjums, u.tml.), jo to zema tempera-
tdra var radit apsald&jumus.

Uzmanieties, lai nesabojatu dzeséSanas sistému, pie-
méram, pardurot dzeséSanas Skidruma kanalus iztvai-
cétaja vai salauzot caurules. |zSlakuSais dzeséSanas
Skidrums ir karsts. Ja Skidrums Iek|UVIS acis, skalojiet
acis ar tiru Gdeni un nekavéjoties meklgjiet medicinisku
palidzibu.

Ja stravas vads ir ticis bojats, to ir janomaina speciali-
zéta remonta darbnica.

lekarta paredzéta partikas uzglabasanai, neizmantojiet
to citiem meérkiem.

lekartu nepiecieSams pilntba atvienot no stravas tikla
(atvienojot kontaktdakSu no kontaktrozetes), veicot ta-
das darbibas ka tiriSana, uzturéSana vai novietojuma
vietas maina.
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SVARIGA DROSIBAS INSTRUKCIJA

lekartu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi 8 gadu
vecumu un vecaki, personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai garigam attistibas spé&jam, ka art per-
sonas ar pieredzes vai zinaSanu trikumu ierices izman-
toSanas joma, ja Sis personas atrodas atbildigas per-
sonas uzraudziba vai arT tikuSas informétas par drosu
iekartas izmantoSanu un apzinas risku, kas saistits ar
iekartas lietoSanu. Bérni nedrikst rotalaties ar iekartu.
lekartas tiriSanas un uzturéSanas darbus drikst uzticet
bérniem, kas sasniegusi 8 gadu vecumu un atrodas
pieauguso uzraudziba.

Anti-bacteria System (atkaritba no modela. Par sisté-
mas esamibu norada uzlime iekartas kameras iekSpu-
s€) - Specials antibakterials I1dzeklis, kas tiek pievie-
nots materialam, no kura tiek izgatavota ledusskapja
iekSpuse, aizsarga ledusskapi uzglabatos produktus
no peléjuma, baktérijam un mikroorganismiem, ka ari
novers nepatikama aromata raSanos. Pateicoties tam,
produkti ilgak saglabajas svaigi.

Lai iegutu vairdk vietas saldetava, iespéjams iznemt
uzglabasanas nodalijumus un produktus novietot uz
plauktiem. Sadas darbibas neietekmé izstradajuma
termisko un mehanisko raksturu. Deklaréta saldétavas
ietilpiba tikusi aprékinata ar iznemtiem uzglabasanas
nodalijumiem.
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IEKARTAS INSTALACIJA UN DARBA NOTEIKUMI

Instalacija pirms pirmas ieslégSanas

Izsainojiet izstradajumu un nonemiet
limlentas, kas aizsarga durvis un apri-
kojumu. Radu$os Iimes parpalikumus
iesp€jams nonemt ar maigu mazgasa-
nas lidzekli.
lepakojuma putuplasta elementus ietei-
cams neizmest. Atkartotas transporté-
Sanas gadijuma, ledusskapi-saldétavu
nepiecieSams nodrosinat ar putuplasta
elementiem, foliju un limlentu.
Ledusskapja un saldétavas iekSpusi, ka
art aprikojuma elementus, nepiecieSams
izmazgat ar remdenu tdeni, kam pievie-
nots trauku mazgasanas Iidzeklis, péc
tam noslaucit un |aut noZat.
Ledusskapi-saldétavu novietojiet uz Ii-
dzenas, horizontalas un stabilas virsmas
sausa, védinama telpa ta, lai iekarta ne-
atrastos tie$a saules gaisma un atstatus
no tadiem siltuma avotiem ka virtuve,
centralas apkures radiators, silta Gdens
instalacija, u.tml.
Uz izstradajuma aréjam virsmam var at-
rasties aizsargfolija, kuru nepiecieSams
nonemt.
NepiecieSams nodrosinat horizontalu
iekartas novietojumu, ieskravéjot 2 re-
gulacijas kajinas (3. zim.).
Lai nodros$inatu brivu durvju atvérsanu,
attalums starp izstradajuma sanu sienu
(no durvju engu puses) un telpas sienu
noradits 5. Zim&juma.*
NepiecieSams parUpéties par pareizu tel-
pas ventilaciju un brivu gaisa cirkulaciju
no visam iekartas pusém (6. zim.).*

Divas kondensatora sanu latinas,
pareizas gaisa cirkulacijas nodroSina-
Sanai, nepiecieSams uzstadit ta, ka tas
paradits zim&juma (7. zim.).

lekartas durvis nodroSinatas ar
spraisli, kas ievietots apaks$éja uzlika
(17. Zim.). Pirms lieto$anas to nepiecie-
Sams iznemt.

Minimalais attalums Ilidz siltuma avo-

tiem:

[idz virtuves plitij, gazes plitij un citiem
avotiem - 30 mm,

[1dz ellas vai oglu krasnim - 300 mm,
Iidz iebavéjamai cepeskrasnij - 50 mm

Ja nav iesp&jams ievérot augstak no-
raditos attalumus, ieteicams izmantot
piemérotu izolacijas plaksni.

Ledusskapja aizmuguréja siena, jo
Tpasi kondensators un citi dzeséSanas
sisttma elementi, nedrikst saskarties
ar elementiem, kas varétu izraisit boja-
jumus, jo 1pasi (ar CO cauruli un tdens
padeves cauruli).

Aizliegts jebkada veida manipulét ar
iekartas dalam. Pieveérst ipadu uzmanibu
tam, lai nesabojatu kapilaro cauruli, kas
redzama kompresora iedobuma. So
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cauruli nedrikst saliekt, taisnot vai savit.
Ja lietotajs ir sabojajis kapilaro cauruli,
vinam nepienakas garantijas tiesibas (8.
zim.).

Atseviskiem modeliem durvju rokturis
atrodas izstradajuma iekSpusé un to
nepiecieSams pieskravét ar skrivem.

Energoapgades pieslégSana

Pirms pieslég8anas ieteicams iestatit
temperatiras regulacijas slédzi pozicija
,OFF” vai cita, kas izslédz iekartu (Skat.
lapu ar vadibas aprakstu).

lekartu nepiecieSams pieslégt pie main-
stravas tikla 220-240V, 50Hz ar pareizi
instalétu elektrisko ligzdu, kas ir zeméta
un aizsargata ar droSinataju 10 A.
lerices zemé&jumu nosaka likuma pra-
sibas. Razotajs neuznemas nekadu
atbildibu par bojajumiem, kas varétu
rasties personam vai priekSmetiem
likuma noteikto prasibu neievéroSanas
rezultata.

Neizmantojiet adapterus, daudzvietu
rozetes (sadalitajus) un divdzislu pa-
garinatajus. Ja rodas nepiecieSamiba
izmantot pagarinataju, tad tikai viena
spraudna pagarinataju ar aizsargzemi,
kas atbilst VDE/GS droSibas standar-
tiem.

Ja tiek izmantots pagarinatajs (ar
aizsargzemi un droSibas zimi), tad ta
spraudnim jaatrodas drosa attaluma no
izlietném un to nedrikst paklaut aplie$a-
nai ar adeni vai dazadiem Skidrumiem.
Dati uz datu plaksnites, kas novietota
sienas apak$éja dala dzeséSanas ka-
meras iekSpusée**

Atvienosana no stravas padeves tikla

Janodrosina iekartas atvienoSanas ie-
spéja no stravas padeves tikla, iznemot
spraudni vai bipolaro slédzi (9. zim.).

* Neattiecas uz ieblvéjamam iericém
* Atkariba no modela



LIETOSANA UN FUNKCIJAS
Vadibas panelis (10. zim.)

1. Temperatdras regulacijas slédzis

2. Diode (lampina) ,Running” (zala) — signalizé par kompresora darbibu, saldétava strada.

3. Diode (lampina) Power (dzeltena) — signalizé par iekartas pievieno$anu stravas tiklam.

4. Diode (lampina) Alarm (sarkana) — signalizé par parak augstu temperatiru saldétava. Diode iedeg-

sies, kad temperataru parsniegs -9°C robezu un nodzisis, kad temperatira samazinasies Iidz -12°C.

Temperatiras regulacija

Slédza izvietojuma maina nodroSina temperatiras izmainu ledusskapi-saldétava. lespéjamie slédza ies-
tattjumi:

lekarta izslegta - pozicija 0

Visaugstaka temperatdra - pozicija MIN
Optimala temperatara - pozicija MID
Viszemaka temperatira - pozicija MAX

péc 4 stundam)

Neaizpildiet kameras pirms to izsaldéSanas (min.
A iekartas darba.

Temperatira ledusskapja/saldétavas kameras iekSpusé

Nemainiet temperatiras iestatljumus gadalaiku mainas gadijuma. Apkartnes temperatiras pieaugumu
identificé sensors, tadél kompresors tiks automatiski ieslégts uz ilgaku laiku, lai saglabatu kameras ieks-
pusé iestatito temperaturu.

Nelielas temperatiras izmainas

Nelielas temperatiiras izmainas ir normala paradiba un var rasties lielaka svaigu produktu daudzuma
uzglabasanas rezultata vai ja durvis ilgaku laiku ir bijuSas atvértas. Tas neietekmé partikas produktus un
temperatdra atri atgriezas iestatijumu liment.

Lai attiritu saldétavas kameru no sarmas, nepiecieSams (20. zZim.):

lestatiet regulatora slédzi pozicija ,0"/,0OFF”, atvienojiet kontaktdakSu no stravas tikla.

Atveriet vacinu, iznemiet produktus.

Péc aptuveni 0,5 stundam iespé&jams viegli, no sienas gludas virsmas, notirit sarmas kartu un ddeni.

lekartas iekSpusé atrodas korKitis, kas nosedz drenazas sistéemu Gdens izvadi$anai atkauséSanas

procesa laika. lekartas sanos atrodas varsts Gdens izvadi$anai.

Kad kameras iekSpusé sakrajies aptuveni 20-25 mm liels Gdens daudzums, izvelciet un pagrieziet

varstu un novietojiet apaksa trauku. NepiecieSams iznemt korki, lai Gdens tiktu izvadits no kameras.

e Péc kameras atsarmosanas procesa beigdm novietojiet varstu sakotnéja vieta, un noslédziet Gdens
izvadiSanas kanalu ar korki.

e |zmazgajiet un izslaukiet saldéSanas kameras iekSpusi.

leslédziet ierici atbilstoSi instrukcijas punktam.
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LIETOSANA UN FUNKCIJAS

Produktu uzglabasana ledusskapi un saldétava

Uzglabajot partiku Saja iekarta, ievérojiet nora-
dijumus zemak.

e Produktus novietojiet uz Skivisiem, traukos vai
iepakojiet partikas plévé. Vienmérigi izkartojiet
uz plauktiniem.

e Pievérsiet uzmanibu, lai partika nepieskartos
aizmuguréjai sieninai, ja pieskaras, produkti var
nosarmot vai klat mitri.

e Neievietojiet ledusskapt traukus ar karstu saturu.

e Produktus, kas viegli uznem apkartnes aromatus
ka piens, biezpiens un tadi, kas izdala intensivu
aromatu, piem. zivis, desas, siers — novietojiet uz
plauktiniem ievistitus folija vai slégtos traukos.

e Lielu Gdens daudzumu saturoSu darzenu uzgla-
basana veicina tdens tvaiku uzkraSanos virs
traukiem ar darzeniem; tas nekadigi neietekmé
pareizu ledusskapja darbu.

e Pirms darzenu ievietoSanas ledusskapl, tos
nepiecieSams rlpigi nosusinat.

e Liels ddens daudzums saisina darzenu uzglaba-
Sanas laiku, jo Tpasi lapu darzenu.

o Uzglabajiet tikai nemazgatus darzenus. Mazga-
8ana saboja dabigo aizsardzibu, tadél darzenus
ieteicams mazgat pirms lietoSanas.

e Produktus ieteicams ievietot konteineros 1, 2, 3*
[1dz aizpildi$anas robezai (11.a/ 11.b zZim.).**

. lepakotie produkti

. Tvaikotaja plaukts/plaukts
. Aizpildisanas robeza
(*/***)

FNFRYNIEN

o Pielauts izkartot produktus uz saldétavas tvaiko-
taja sieta.”

e Pielauts izbidit produktu uz plaukta 20-30 mm
no aizpildiSanas robezas.**

o l|espéjams iznemt apakSéjo konteineri, lai palie-
linatu aizpildisanas platibu un ievietotu produk-
tus kameras apaksa Iidz max augstumam.*

Produktu sasaldésana**

e Sasaldét iespéjams gandriz visus partikas pro-
duktus, iznemot svaiga veida lietojamos darze-
nus, piem., zalos lapu salatus.

o Sasaldésanai izmanto tikai visaugstakas kvalita-
tes produktus, kas sadaltti vienreizégjas lietoSanas
porcijas.

e Produktus ieteicams ievietot materialos bez smar-
Zas, kas noturigi pret gaisa un mitruma iekluvi un
ir neuznémigi pret taukiem. leteicamie materiali:
maisini, polietiléna folija, aluminija folija.

e |epakojumam jabat slégtam un ciedi japiegul
sasaldéjamam produktam. Neizmantot stikla
traukus.

e Svaigas un siltas partikas preces (istabas tem-
peratiras), kas tiek ievietotas sasaldésanai,
nedrikst saskarties ar jau sasaldéto partiku.

e leteicams diennakts laika neievietot saldétava
vairak svaigas partikas, neka noradits datu lapa.

e Lai saglabatu labu sasaldéto produktu kvalitati,
ieteicams sagrupét produktus saldétavas vidé€ja
uzglabasanas nodalijuma ta, lai tie nesaskartos
ar vél nesasaldétajiem produktiem®.

e |eteicams sasaldétas porcijas novietot viena
saldétavas uzglabasanas nodalijuma pusé, bet
svaigi ievietotas porcijas izkartot pretéja pusé,
maksimali piebidot uzglabasanas nodalijuma
aizmuguréjai un sanu malai.

e Produktu sasaldéSanai izmantot telpu, kas apzi-
méta ar (*/***).

e Jaatceras, ka temperatiiru saldétavas kamera
ietekmé, citu starpa: apkartnes temperatira,
aizpildiSanas daudzums, durvju atvérSanas
biezums, termostata iestatijumi.

e Japéc saldétavas kameras aizvérSanas durvis
nav iespéjams vélreiz nekavéjoties atvert,
uzgaidiet 1 Iidz 2 minutes, kamér tur radies
vakuums tiek kompenséts.

Sasaldéto produktu uzglabasanas laiks ir atkarigs
no to kvalitates svaiga stavokli pirms sasaldéSanas
un no uzglabasanas temperatiras.

Saglabajot temperatru -18°C vai zemaku, ietei-
cams ievérot sekojosu uzglabasanas laiku:

Produkti Ménesi
Liellopa gala 6-8
Tela gala 3-6
Subprodukti 1-2
Cukgala 3-6
Putnu gala 6-8
Olas 3-6
Zivis 3-6

Darzeni 10-12

Augli 10-12

Atras dzeséSanas kamera nav paredzéta saldétas
partikas uzglabasanai. Saja kamera iespéjams
gatavot un uzglabat ledus gabalinus.***

*  Attiecas uz iekartam ar saldéSanas kameru ie-
kartas apakséja dala

**  Attiecas uz iekartam ar saldéSanas kameru
*/***

*** Neattiecas uz iekartam ar saldéSanas kameru,
kas apzimétas ar (*/***)
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KA EKONOMISKI IZMANTOT LEDUSSKAPI

Praktiski padomi

Nenovietojiet ledusskapi un saldétavu radiatora
vai cepeskrasns tuvuma un saulainas vietas.
Parliecinieties, ka ventilacijas atveres nav
aizsklatas. Reizi vai divas reizes gada attiriet
ventilacijas atveres no putekliem.

Izvélieties atbilstosSu temperatru: temperatira
6 lidz 8°C ledusskapim un -18°C saldétavai ir
pilniba pietiekosa.

Dodoties atvalinajuma, palieliniet temperattru
ledusskapr.

Ledusskapja un saldétavas durvis atveriet
vienigi nepiecieSamibas gadijuma. leteicams
atceréties, kada partika tiek uzglabata ledusska-
pT un precizi kura vieta ta atrodas. Neizlietotos
produktus ievietojiet péc iespé&jas atrak atpakal
ledusskapr vai saldétava pirms tie sasilst.
Regulari tiriet ledusskapja iekSpusi ar draninu
un maigu tiriSanas Iidzekli. lekartas bez au-
tomatiskas atkauséSanas funkcijas ieteicams
regulari atkausét. Nepielaujiet sarmas kartinas
izveido$anos, kas biezaka 10 mm.

Blivgumiju ap durtindm saglabajiet tiru, pretéja
gadijuma durvis nebls iesp&jams aiztaisit.
Vienmér nomainit bojato blivgumiju.

Ko nozimé zvaigznites?

*

*k

Temperatira ne augstaka par-6°C ir pietiekama
sasaldétas partikas uzglabasanai aptuveni
nedélu. Uzglabasanas nodalijumi vai kameras,
kas apzimétas ar vienu zvaigzniti, (visbiezak)
sastopamas |étakas sérijas ledusskapjiem.

Temperattra, kas zemaka par -12°C, partiku
iespejams uzglabat 1-2 nedélas bez aromata
zuduma. Nav pietiekama partikas sasaldé$anai.

*** Parsvara izmanto partikas sasaldésanai tempe-

ratdra, kas zemaka par -18°C. Lauj sasaldéet
svaigu partiku, kuras svars ir lldz 1 kg.

w+x Sadi apziméta iekarta lauj uzglabat partiku

temperatara, kas zemaka par -18°C un sasaldét
lielakus produktu daudzumus.

Ledusskapja temperatiiras zonas

Nemot véra dabigo gaisa cirkulaciju, ledusskapja
kamera rodas dazadas temperatiras zonas.
Visaukstaka zona atrodas tieSi zem darzenu
konteineriem. Saja zona ieteicams uzglabat
produktus, kas atri bojajas, tadus ka:

- zivis, gala, majputnu gala,

- desas, gatavie edieni,

- &dieni vai konditoreja, kas satur olas vai
kréjumu,

- svaigas kikas, dazadas kikas,

- iepakoti darzeni un svaiga partika ar
etiketi jauzglaba aptuveni 4°C temperatara.
Vissiltaka zona ir durvju augséja dala. Seit ietei-
cams uzglabat sviestu un sierus.

Produkti, kurus nav ieteicams uzglabat
ledusskapi

Ne visi produkti ir pieméroti uzglabasanai ledus-
skapl. Pie $adiem produktiem pieskaitami:

- pret zemam temperatdram uznémigi
augli un darzeni, pieméram, banani, avokado,
papaija, marakuja, baklazani, paprika, tomati
un gurki,

- nobriedusi augli,

- kartupeli

Produktu izkartoSanas piemeérs iekarta (12. zim.).
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ATKAUSESANA, MAZGASANA UN UZTURESANA

lekartas korpusa un plastmasas dalu tiriSanai neiz-
mantojiet Skidinatajus un asus, abrazivus tiri$anas
[Tdzek|us (piem., tiriSanas pulverus vai pieninus)!
Izmantojiet tikai maigus Skidros mazgasanas [i-
dzeklus un mikstas draninas. Neizmantojiet stk|us.

Ledusskapja atkauséSana un mazgasana ***

e Uz ledusskapja kameras aizmuguréjas sienas
veidojas sarma, kas tiek automatiski likvidéta.
AtkauséSanas laika, kopa ar kondensatu, no-
teces atveré var iek|Gt netirumi. Tas var izraisit
atveres aizsprosto$anos. Tada gadijuma atveri
nepiecie§ams maigi attirit ar virzuli (13. zim.).

e lekarta darbojas cikliski: dzesé (taja bridi uz
aizmuguréjas sieninas nogulsnejas sarma),
péc tam atsarmo (plles notek pa aizmugurégjo
sieninu).

Pirms tiriSanas nepiecieSams atvienot
iekartu no stravas tikla, iznemot kontakt-
daksu no rozetes, izslédzot vai izskriive-
jot drosSinataju. Nepielaujiet Gdens iekli-
sanu vadibas paneli vai apgaismojuma.

o Nav ieteicams izmantot aerosola veida atsaldé-
Sanas lidzek|us. Tie var izraisit spradzienbista-
mu maistjumu veidoSanos, saturét $kidinatajus,
kas varétu sabojat iekartas plastmasas dalas un
pat bat kaitigi veselibai.

e Japievers uzmanibu, lai, iesp&ju robezas, maz-
gasanai izmantotais Gdens, caur notekatverém,
neiekldtu attvaikoSanas tvertné.

e Visu lekartu, neskaitot durvju blivgumijas, ie-
teicams mazgat ar maigu mazgasanas lidzekli.
Durvju bltivgumiju notiriet ar tiru Gdeni un noslau-
kiet sausu.

e Rapigi nomazgajiet ar rokam visus iekartas
elementus (darzenu konteinerus, balkoninus,
stikla plauktinus, u.tml).

Saldéetavas atkausésana un mazgasana**

e SaldéSanas kameras atkauséSanu ieteicams
apvienot ar iekartas mazgasanu.

e Lielaki ledus nogulsnéjumi uz saldéSanas virs-
mam apgritina iekartas darba efektivitati un
veicina lielaku elektroenergijas patérinu.

e leteicams iekartu atkausét vismaz vienu vai
divas reizes gada. Lielaku ledus nogulsnéjumu
gadijuma, atkausésanu ieteicams veikt biezak.

e Ja iekSpusé atrodas produkti, tad slédzi ie-
teicams iestatit pozicija max. uz aptuveni 4
stundam pirms planotas atkausésanas. Tas no-
droSinas iesp€ju saglabat produktus apkartéjas
vides temperatdra ilgaku laiku.

e Péc partikas iznemSanas no saldétavas, ievie-
tojiet to bloda, aptiniet ar vairakam kartam avizu
papira, ietiniet sega un uzglabajiet auksta vieta.

e Saldétavas atkauséSanas darbus javeic péc
iespé€jas atrak. llgaka produktu uzglabasana
apkartéjas vides temperatira saisina to uztura
izmantojamo laiku.

Lai saldétavas kameru attiritu no sarmas,
nepiecieSams**:

e |zslégt iekartu ar vadibas paneli un atvienot
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

o Atvert durvis un iznemt produktus.

e Atkariba no modela, izbidit noteces kanalu, kas
atrodas saldétavas kameras apak$éja dala un
novietot apaksa Skivi.

e Atstat durvis atvertas, lai tiktu paatrinats at-
kauséSanas process. Papildu tam, saldétavas
kamera iespgjams ievietot trauku ar karstu (bet
ne verdosu) Gdeni.

e |zmazgat un izslaucTt saldétavas iekSpusi.

o l|eslégt ierici saskana ar attiecigo instrukcijas
punktu.

Automatiska sarmas nonemsana ledusska-

pi****

Ledusskapja kamera ir tikusi aprikota ar auto-
matisko sarmas nonemsanas funkciju. Tomér uz
ledusskapja aizmuguréjas sieninas var veidoties
sarma. Tas notiek gadijumos, kad ledusskapr tiek
uzglabats liels daudzums svaigu produktu.

Automatiska sarmas nonemsana saldétava****

Saldétavas kamera nav speciali jaatkausé, jo uz
saldétavas sienam un produkcijas neveidojas
ledus kartina (no-frost). Partika tiek sasaldéta

ar atdzesétu cirkulacijas gaisu, bet mitrums no
kameras tiek izvadits ara. Ta rezultata saldétava
neveidojas ledus kartina un sarma, un produkti
nesasalst kopa.

Manuala ledusskapja kameras un saldétavas
mazgasana.****

leteicams vismaz reizi gada mazgat ledusskapja
un saldétavas kameru. Tas novérs baktériju un
nepatikama aromata rasanos. Izslédziet iekartu,
iznemiet no kameram produktus un izmazgajiet
kameru ar Gdeni, pievienojot maigu mazgasanas
[Tdzekli. Nobeiguma izslaukiet ar draninu.

Fkkkk

Plauktinu iznemsana un ievietoSana

Piepacelt un izbidit plauktinu, péc tam iebazt un
nofiksét ta, lai plauktind atrastos vadotnés (15.
zim.).

Balkonina iznemsana un ievietoSana™****
Plepacelt balkonmu iznemt, un no augspuses
ievietot atpakal velamaja izvietojuma (16. zim.).

neievietojiet elektrisko silditaju vai
matu fénu.

**  Attiecas uz iekartam ar saldétavas kameru
(*/***). Neattiecas uz iekartam ar Bezsarmas
Sistéemu

*** Attiecas uz iekartam ar ledusskapja kameru.
Neattiecas uz iekartam ar Bezsarmas Sistému

**** Attiecas uz iekartam ar Bezsarmas Sistému

*****Neattiecas uz horizontalajam saldétavam

& Nekada gadijuma kameras iekSpusé
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BOJAJUMU NOTEIKSANA

Bojajums

lespéjamais iemesls

Remonta veids

lekarta nedarbojas

Partraukums elektroinstalacijas
kede

- parbaudit vai kontaktdaksa ir pareizi ievietota
kontaktligzda

- parbaudit vai stravas vads nav bojats

- parbaudit vai kontaktligzda ir stravas padeve,
pieslédzot citas iekartas, piem., naktslampinu

- parbaudtt vai iekarta ir ieslégta, iestatot termosta-
tu pozicija, kas lielaka par "OFF" vai "0".

Nedarbojas kame-
ras apgaismojums

Lampina nav Iidz galam ieskravéta vai ir
izdegusi (iekartas ar kvélspuldzes apgais-
mojumu).

- parbaudit iepriek$&jo punktu “lekarta nedarbojas"
— ieskravet vai nomaintt izdegusSo lampinu (iekartas
ar kvélspuldzes apgaismojumu).

lekarta darbojas Iéni
un/vai vaji saldé

Nepareizi iestatits regulacijas slédzis

- parlikt slédzi uz augstaku poziciju

Apkartgjas vides temperatdra ir augstaka
vai zemaka par iekartas tehniskas specifi-
kacijas tabula noradito.

- iekarta ir piemérota darbam temperatira, kas
noradita iekartas tehniskas specifikacijas tabula.

lekarta atrodas saulaina vieta vai siltuma
avotu tuvuma

- maintt iekartas novietojumu atbilstosi lietoSanas
instrukcijas noradijumiem

Viena reizé ievietots parak liels siltu pro-
duktu daudzums

- nogaidit 72 stundas I1dz produkti atdziest (sasalst)
un sasniedz vélamo temperattru kameras iekSpusé

Apgritinata gaisa cirkulacija kameras
iekSpusé

- izkartot partikas produktus un traukus ta, lai tie
nepieskartos ledusskapja aizmuguréjai sieninai.

Apgratinata gaisa cirkulacija iekartas
aizmuguré

- atbidit iekartu no sienas min. 30 mm

Ledusskapja/saldétavas durvis tiek parak
biezi atvértas un/vai parak ilgi tiek turétas
atvértas

- samazinat durvju atvérS§anas biezumu un/vai
saisinat durvju vala turéSanas laiku

Durvis neveras ciet

- produktus un traukus izvietot ta, lai tie netraucétu
aizvért durvis

Kompresors reti ieslédzas

- parbaudit vai apkartéjas vides temperatira nav
mazaka par klimata klases diapazonu

Nepareizi ievietota durvju blivgumija

- iebrdtt blivgumiju

Nepartraukts iekar-
tas darbs

Nepareizi iestatits regulacijas slédzis

- iestatit slédzi mazaka pozicija

Pargjie iemesli ka punkta ,lekarta darbojas
Iéni un/vai vaji salde”

- parbaudit péc iepriek$gja punkta ,lekarta darbojas
Iéni un/vai vaji saldé”

Ledusskapja apak-
$éja dala uzkrajas
adens

Udens novadi$anas atvere ir aizsporstoju-
sies (attiecas uz iekartam ar atveri piléjuma
novadi$anai)

- attirit noteces atveri (skat. lietoSanas instrukcijas
nodalu - ,Sarmas nonems$ana”)

Apgritinata gaisa cirkulacija kameras
iekSpusé

- izkartot partikas produktus un traukus ta, lai tie
nepieskartos ledusskapja aizmuguréjai sieninai

Skanas, kas nero-
das normalos iekar-
tas darba apstaklos

lekarta nav nolimenota

- nolimenot iekartu

lekarta saskaras ar mébelém un/vai citiem
priekSmetiem

- novietot iekartu brivi, lai ta nepieskartos citiem
priekSmetiem

Normalos dzeséSanas iekartu lietoSanas apstaklos var rasties dazada veida skanas, kas neietekmé pareizu iekartu

darbu.

Viegli likvidéjamas skanas:
® troksnis, kas rodas, ja iekarta neatrodas vertikala stavokli — noregulét izvietojumu, izmantojot priekSpusé pieskra-
véjamas kajinas. Aizmuguré zem rulliSiem iesp&jams novietot mikstu materialu, jo Tpasi flizu gridas gadijuma.
® berzésanas pret blakus eso$o mébeli — atbidit ledusskapi.

® uzglabasanas nodalljumu vai plauktinu €ikstona —

e skanas no pudelém — atbidit pudeles prom vienu no otras.
Pareizas ekspluatacijas apstaklos dzirdamas skanas var rasties no termostata, kompresora (ieslégsanas) un dzesésa-
nas sistémas (materiala sarau$anas un izpledanas dazadu temperattras atsklrlbu un dzesésanas faktora ) ietekmé.
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VIDES AIZSARDZIBA

Ozona slana aizsardziba

Muasu produkta razo$anai ti-
kusi izmantoti 100% brivi no
FCKW un FKW dzeségjosi
un putojosi Iidzekli, kas po-
zitivi ietekmé ozona slana
aizsardziba un siltumnicas
efekta samazinasanos.
Savukart, novatoriskas teh-
nologijas izmanto$ana un
apkartéjai videi draudziga izolacija veicina zemu
energijas patérinu.

I

|

lepakojuma otrreizéja parstrade

(3
Re

® Aréjais iepakojums izgatavots no kartona/
folijas

® Nesatur hlorfluoroglidenradi, putu polistirolu
(PS)

® Folija un polietiléna maisini (PE)

Masu iepakojumi izgatavoti no
materialiem, kas ir draudzigi
apkartéjai videi un noder
atkartotai izmanto$anai:

IZNEMSANA NO EKSPLUATACIJAS

Ja izstradajums vairs
netiks izmantots, pirms ta
salau$anas no nolietotas
ierices ir jaiznem pieslégu-
ma vadi.
lerice ir markéta ar Eiro-
I os Savienibas direktivu
2002/96/EK un Polijas
likumu par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iekartam (parsvitrots atkri-
tumu konteinera simbols).

Sads simbols uz produkta vai ta iepakoju-
ma norada, ka So produktu nedrikst izmest
saimniecibas atkritumos.

Lietotajs ir atbildigs par iekartu nodo$anu
attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu
savaksanas punktos parstradasanai vai
personai, kas ir atbildiga par $adu iekartu
savakSanu. lekartu savacéji, tai skaita
vietéjie savakSanas punkti, veikali un pas-
valdibu vienibas, veido atbilstoSu sistemu
§adu iekartu nodosanai.

Nodrosinot pareizu atbrivo$anos no §1
produkta, jis palidzésiet izvairities no
potencialam negativam sekam apkartéjai
videi un cilvéka veselibai, kuras iesp&jams
izraisit, nepareizi izmetot atkritumos So
produktu.

N1

KLIMATA KLASE

Informacija par iekartas klimata klasi atrodas uz datu plaksnites. Ta norada, kada apkartnes temperatara (t.i. telpas
temperatura, kura darbojas) iekarta darbojas pareizi.

Klimata klase Pie!atuejra:‘r;::raai)l_lj(.irtnes
SN no +10°C lidz +32°C
N no +16°C lidz +32°C
ST no +16°C Iidz +38°C
T no +16°C I1dz +43°C
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GARANTIJAS UN PECGARANTIJAS PAKALPOJUMI

Garantija

Garantijas pakalpojumi saskana ar garantijas karti.
RaZzotajs nenes atbildibu par bojajumiem kadi radusies nepareizas ierices lietoSanas rezultata.

Razotaja deklaracija

RaZotajs apliecina, ka izstradajums atbilst zemak uzskaititajam prasibam un
Eiropas Savienibas izvirzitajam direktivam:

direktiva par zemsprieguma iekartam 2014 /35/EK
elektromagneétiskas atbilstibas direktiva 2014/30/EK
ekodizaina prasibas 2009/125/EK

direktiva RoHS 2011/65/EK

izstradajums ir markeéts ar C € ZzIimi un atbilstibas deklaraciju, kas ir pieejama Eiropas tirgu uzrau-
gosajiem organiem.
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QURILMALARNI JIHOZLASH

. Dastagi

Savat

Boshqaruv paneli

Ogava kanalini

EQUIPMENT OF THE APPLIANCE

. Handle

. Basket

. Control panel

AW |IN| =

. Drain

AJNIEMEHTbI OCHALUEHWUA

. Pyuka kpbiwkn

. KopanHa

. MaHenb ynpasneHua

AW |IN|=

. CnuB kaHan
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K¥PbINFblHbIH K¥PblJIbIMbl MEH XXUHAKTAMACbDI

1. TyTkacsl

2. CebeTtTepre

3. Bbackapy TakTacol

4. Arbi3aTblH apHaHbI

ELEMENTELE ECHIPAMENTULUI

1. Maner

2. Cosul

3. Panoul de comanda

4. Canalul de evacuare

ENEMEHTU HA OBOPYOBAHETO

1. opbxKa

2. KowHwnua

3. MaHen 3a ynpaenexve

4. VianyckaTenHus kaHan
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11 ds

33

ELEMENTI OPREME

1. Dr8ku

2. Ladice

3. Komandna plo¢a

4. Odvodni kanali¢

IRANGOS ELEMENTAI

1. Dureliy

2. Stalciu

3. Valdymo skydelis

4. Nutekamajj kanalélj

SISEVARUSTUSE ELEMENDID

1. Kaepide

2. Korv

3. Juhtimispaneel

4. Valja aravoolukanal
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ENEMEHTU OBNNAAHAHHA

. Pyuka

. KOHTeNHep

. NaHenb ynpasniHHA

AWM~

. APEHaXXHWU KaHan

IEKARTAS APRIKOJUM

. Stiprinajums

. Grozs

. Vadibas panelis

AW IN| =

. Drenazas sistéma tdens izvadisanai

143

UA

LV



KoMmnaHusa maroroBuresib
Amuka C.A., MNonbwa, 64-510 BpoHkK, yn. Muukesunya, 52
Ten. +48 67 25 46100, dakc +48 67 25 40 320

Amica S.A., ul. Mickiewicza 52, 64-510 Wronki
tel. 67 25 46 100, fax 67 25 40 320

CpnenaHo B Kutae

MpeTeH3Mn MO KavecTBy

HanpasBnsatb B / UIMnopTtep Ha Tepputopuro PP
000 «XaHca», OceHHuM bynbBap, 4.23, ocbuc 1307
Ten. +7 (495) 721-36-61/62 dakc +7 (495) 721-36-63

|O-REF-0344/1
(07.2017)



